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Gerat und Bedienelemente
Anzeige
START/STOP-Taste
MEM-Taste
Handgelenkmanschette
Armband

USB-Anschluss (zum Laden)

Erklarung der Symbole

Die Bedienungsanleitung gehort zu diesem
Gerat. Sie enthalt wichtige Informationen
zur Inbetriebnahme und zum Gebrauch.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch. Die Nichteinhaltung dieser
Anweisungen kann zu schweren Verletzun-
gen oder Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG
A Diese Warnhinweise miussen beachtet

werden, um Verletzungen des Benutzers
zu vermeiden.

VORSICHT
Diese Hinweise mussen beachtet werden,

um Schaden am Gerat zu vermeiden.

Q00000

HINWEIS

Diese Hinweise enthalten nutzliche zusat-
zliche Informationen zur Einrichtung oder
zum Betrieb.
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Gibt die Seriennummer des
Gerats an
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DE WICHTIGE INFORMATIONEN! ZUR KUNFTIGEN VERWENDUNG AUFBEWAHREN!

Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung (insbesondere die Sicherheits-
hinweise) sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Gerat verwenden, und
bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir zukiinftigen Gebrauch auf.
Geben Sie dieses Gerat an eine andere Person nur zusammen mit der
Bedienungsanleitung weiter.

AA[G
Sicherheitshinweise

« Wenden Sie sich an lhren Arzt, wenn Sie vermuten, dass Sie ein medizinisches Problem
haben.

* Nicht flr Kinder, schwangere Frauen oder Frauen mit Praeklampsie geeignet.

* Wenn Sie an Herzrhythmusstérungen, Diabetes, Durchblutungsstérungen oder Apoplexie
leiden, dirfen Sie das Gerat nur unter arztlicher Aufsicht verwenden.

« Ein Uberfiillen des Blutdruckmessgerats kann zu Verletzungen beim Patienten fihren.

* Verwenden Sie das Gerat nicht Gber einer Wunde. Dies kann zu weiteren Verletzungen
fuhren.

» Zu haufige Messvorgange kdénnen zu Verletzungen aufgrund von Stérungen des Blutflusses
fuhren.

» Das Gerat kann, verursacht durch auldere Stérungen, wie sie z. B. bei einer Beschleunigung
wahrend Transporten oder bei Transporten allgemein auftreten, falsche Ergebnisse liefern.

* Versuchen Sie nicht, dieses Gerat in irgendeiner Weise zu modifizieren.

» Lagern Sie dieses Gerat an einem kuhlen, trockenen Ort. Setzen Sie dieses Gerat nicht
extremen Temperaturen, Feuchtigkeit oder Sonnenlicht aus. Wenn das Gerat aul3erhalb der
im Abschnitt ,Spezifikationen“ angegebenen Wertebereiche gelagert oder verwendet wird,
erfullt es mdglicherweise nicht die Leistungsspezifikation. Vor Regen schitzen.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser und saubern Sie es nicht mit Reinigungsmitteln,
Alkohol oder Lésungsmitteln. Befolgen Sie sorgfaltig die angegebenen Reinigungsanwei-
sungen.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerat in einer mit der in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen EMV-Erklarung konformen Umgebung verwendet wird. Andernfalls kann es zu Fehl-
funktionen kommen.

* Die Verwendung dieses Gerats gemeinsam mit einem anderen Gerat sollte vermieden wer-
den, da dies zu Fehlfunktionen fihren kann.

* Dieses elektrische medizinische Gerat erfordert besondere VorsichtsmaRnahmen hinsicht-
lich der elektromagnetischen Vertraglichkeit. Es muss gemal’ den gebotenen elektromagne-
tischen Informationen angebracht und verwendet werden.

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht in Gegenwart von brennbaren Gasen oder Flussigkeiten.

* Lassen Sie das Gerat niemals herunterfallen.

*» Ersetzen Sie das Armband nur durch ein Originalherstellerarmband, da Sie andernfalls
eventuell ungenaue Messergebnisse erhalten. Die Manschette passt fir Handgelenkum-
fange von ca. 13,5 cm bis 21,5 cm. Der Benutzer sollte vor dem Kauf/der Verwendung des
Gerats Uberprtifen, ob ihm die Manschette gut am Handgelenk anliegt.

Kalibrierung und Service

Die Genauigkeit dieses Blutdruckmessgerats wurde sorgfaltig geprtft und ist auf eine lange
Gebrauchsdauer ausgelegt. Es wird allgemein empfohlen, das Gerat alle zwei Jahre Uberpri-
fen und kalibrieren zu lassen, um die korrekte Funktion und Genauigkeit zu gewahrleisten.
Bitte wenden Sie sich an Ihren autorisierten Handler.

Verwendungszweck

Dieses Handgelenkblutdruckmessgerat dient zur Messung des Blutdrucks (systolisch und di-
astolisch) und der Herzfrequenz am Handgelenk mithilfe des oszillometrischen Messverfah-
rens.

Das Gerat ist ausschlielich zur Verwendung durch Erwachsene vorgesehen. Es darf nicht
bei blutendem oder verletztem Handgelenk (Arm) benutzt werden. Andernfalls fangt die Wun-
de durch den entstehenden Druck mdglicherweise zu bluten an. Die Manschette kann auf
einen Umfang zwischen 13,5 cm-21,5 cm eingestellt werden.

Blutdruckanzeigediagramm

Wenn der systoli-
sche und diastolische
Druck in verschiedene
Kategorien fallen, legt
der héhere Druck den
Farbcode fest. Die mit
diesem Gerat ermittel-
ten Blutdruckmesswer-
te sind gleichwertig mit
denen, die von einer
geschulten Person
mittels Manschette/
Stethoskop und der
auskultatorischen
Messmethode inner-
halb der von der Euro-
paischen Gesellschaft
fur Bluthochdruck
(Protokollrevision
2010) im Rahmen der

180
160

140
Normal systolic value
INormal blood pressure
© opimal | @ @
(target value)

130

120

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

BD BS o0

100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

@ Systolischer Blutdruck (mmHg) Prifung von Blut-

O Diastolischer Blutdruck (mmHg) grUC"messgerate” far
) . rwachsene vorge-

© Optimaler Blutdruck (Zielwert) schriebenen Grenzen

@® Normaler Blutdruck ermittelt wurden.

® Normaler systolischer Wert

@ Leichter Bluthochdruck

® MaRiger Bluthochdruck

® Starker Bluthochdruck

Lieferumfang

Bitte priifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig und unbeschadigt ist. Verwenden Sie es
nicht, falls Sie diesbezlglich Zweifel haben, und wenden Sie sich an lhren Handler oder Ihr
Service-Center. Im Lieferumfang enthalten:

* 1 medisana Blutdruckmessuhr BPW 300

* 1 Bedienungsanleitung

» 1 USB-Kabel

* 1 Meterband

WARNUNG
A Sorgen Sie dafiir, dass die Plastikverpackung nicht in die Hande von Kindern
gelangt! Erstickungsgefahr!

Anwendung

Vor einer Messung

» FUr genaueste Ergebnisse sollten die Messungen taglich zur selben Zeit und unter den glei-
chen Umstanden vorgenommen werden.

» Das Gerat kann an beiden Handgelenken angebracht werden, das linke ist jedoch vorzuziehen.
Verwenden Sie fiir jede Messung dasselbe Handgelenk.

« Jede Blutdruckmessung kann durch die Kérperposition und den physiologischen Zustand des
Patienten sowie durch andere Faktoren wie Hintergrundgerausche, Stress, Sprechen und Kor-
perbewegungen usw. beeinflusst werden.

* Vermeiden Sie Messungen, wenn Sie unter Stress stehen.

» 30 Minuten vor dem Gebrauch des Gerats nicht essen, Alkohol trinken, rauchen, Sport treiben
oder baden, da dies den Blutdruck verandern kann.

 FUr eine genaue Ermittlung des tatsachlichen Blutdrucks mehrere Messungen Uber einen be-
stimmten Zeitraum durchfiihren und aufzeichnen.

 Sollten Sie aufeinanderfolgende Messungen durchfiihren wollen, warten Sie zwischen den
Vorgangen zwei Minuten, damit das Blut normal durch den Arm zirkulieren kann.

+ Dieses Gerat dient zur Uberwachung des Blutdrucks. Es kann jedoch keinen hohen Blut-
druck behandeln oder verhindern. Wenn Sie unter hohem Blutdruck leiden, wenden Sie sich
an lhren Arzt.

Korrektes Tragen und Vorsichtsmalinahmen beim Messen

« Ziehen Sie den Armel hoch und nehmen Sie Armbanduhr und weiteren Schmuck ab. Das
Geréat sollte auf nackter Haut benutzt werden.

Rollen Sie gegebenenfalls Ihren Armel hoch, um das Handgelenk freizulegen.

Hinweis: Die Benutzung des Gerits unter einem enganliegenden Armel kann zu ungenau-

en Messergebnissen fiihren.

Handgelenkumfang messen

* Messen Sie den Umfang des Handgelenks
mit einem Meterband an dem Messpunkt,
der 20 mm vom Giriffelfortsatz der Elle ent- '
fernt ist (siehe Abbildung rechts):

* Hinweis: Ungenaues Messen des Handge-
lenkumfangs kann zu ungenauen Messer-
gebnissen flhren.

Messpunkt fir den Handgelenk-
' umfang

Bestimmen Sie die Lochnummer, mit der das Armband gesichert wird
* Bestimmen Sie die Lochnummer, durch die das Armband gemal dem oben gemessenen
Handgelenkumfang gesichert wird.

Handgelenkum- 135-140 | 141-147 | 148-157 | 158-167 | 168-178 | 179-184 [ 185-192 [ 193-200 |201-208 | 209-215
fang (mm)

Lochnummer H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13
Hinweis: Die falsche Lochnummer fur die Sicherung kann zu ungenauen Messergebnissen

fUhren.

o ————
[ [ [ 1

H1 H: SR A0 HIL HE R4

000000000000001

HE 1 IF HIZ HE HH

e ] - ]
hy T

Tragen des Geréts
Positionieren Sie das Gerat und lassen Sie eine Zeigefingerbreite (ca. 1,0-1,5 cm) zwischen
dem Armband und der Unterseite Ihrer Handflache Platz. Legen Sie das Armband mit der Man-
schette richtig um lhr Handgelenk und sichern Sie es.

Griffelfortsatz der Elle
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Nehmen Sie eine Messung vor

* Bequem sitzen ¢ Beine nicht kreuzen ¢ Fule flach auf den Boden stellen ¢« Ricken und Arm
unterstiitzen

* Halten Sie das Gerat auf Herzhéhe

* Entspannen Sie sich so weit wie moglich und sprechen Sie wahrend der Messung nicht.

Driicken Sie die START/STOP-Taste @, wahrend Sie in aufrechter Haltung auf einem Stuhl sitzen

und lhre FuRe flach auf dem Boden stehen. Die Manschette beginnt sich aufzublasen. Bewegen

Sie sich nicht, halten Sie die Armmuskeln entspannt und sprechen Sie nicht wahrend der Messung.

Die Messung kann jederzeit durch Driicken der START/STOP-Taste @ abgebrochen werden.

Wenn das Gerat Puls erkennt, blinkt ein Herzsymbol auf der Anzeige.

Nach Abschluss der Messung wird die Manschette automatisch entliftet und der systolische und

diastolische Druck sowie die Pulsfrequenz erscheinen auf der Anzeige.

MEM-Taste @ : Driicken Sie die Taste, um die letzte Messung abzurufen.

Verbinden mit VitaDock+

Kostenloser Download der VitaDock+ App im App-Store oder Google Play-Store.

Aktivieren Sie Bluetooth® auf Ihrem iOS- oder Android-Gerat. Starten Sie die App. Tippen Sie
auf das Bluetooth®-Symbol, um die Liste der verfiigbaren Gerate zu 6ffnen. Scrollen Sie durch
die Gerateliste, bis Sie das BPW 300 sehen. Tippen Sie auf den Pfeil neben dem Gerat, um
den Einrichtungsvorgang zu starten.

Reinigung und Wartung

 Zur regelmafligen Pflege muss das Gerat nur vorsichtig mit einem weichen, trockenen Tuch ab-
gewischt werden, wenn es nicht in Gebrauch ist. Tauchen Sie weder Gerat noch Komponenten in
Wasser.

» FUhren Sie keine Reparaturen selbst durch. Wenden Sie sich im Falle eines Defekts bitte an Ihren
ortlichen Vertragshandler. Verwenden Sie nur zugelassene Teile und Zubehdr.

» Der Akku des Gerats sollte auch wahrend der Lagerung regelmafig aufgeladen werden, da er sich
selbst entladt, was zu einer unzulassig niedrigen Spannung fiuhrt; der Akku kann dadurch bescha-
digt werden.

Fehlerbehebung

Anzeigetext Maogliche Ursache Loésung

Zu lockeres Tra- Die Uhr wird zu locker Uberpriifen Sie, ob die Manschette undicht ist.

gen getragen Falls sie undicht ist, muss sie eventuell gewartet werden.
Andernfalls: Legen Sie die Manschette korrekt an.

Stoérungen durch Korperbewegung Bewegen Sie weder Arm noch Korper, bleiben Sie ruhig
Korperbewegung
Zu enges Tragen Die Uhr wird zu eng Legen Sie die Manschette korrekt um

getragen
Trageweise Trageweise ist nicht Legen Sie die Manschette korrekt um
ungeeignet geeignet

Bluetooth-Code Bitte koppeln Sie Begleitgerat und BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

zur Kopplung

Die Akkuspannung Bitte rechtzeitig aufladen
:l ist zu niedrig
E Lademodus Gerat wird geladen

Falsche Werte Messeinheit andern

Halten Sie die Tasten Q und 0 5 Sekunden lang ge-
driickt, andern Sie dann die Einheit mit der Taste e und

bestatigen Sie mit der Taste Q

Technische Spezifikationen

Name und Modell medisana Blutdruckmessuhr BPW 300

Anzeige E-Ink LCD
Messprinzip Oszillometrisches Messverfahren
Messbarer Umfang des Handgelenks 13,5-21,5 cm

Schutz gegen elektrischen Schlag
Messbereich

(Statischer Druck; Puls)
Genauigkeit

(statischer Druck; Puls)

Interne Stromversorgung Typ BF
0-299 mmHg (0-39,9 kPa); 40—180 Impulse/min

+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa); £ 5 % vom Messwert

LCD-Anzeige (Druck; Puls) Ja; Ja

Aufblasen Automatisch mittels interner Luftpumpe

Schnelle Entliftung Automatisch durch Luftventil

Stromversorgung Eingebauter 3,7 V DC 210 mAh Li-lon-Polymer-Akku,
aufzuladen via Ladegerat mit 5 V DC, 500 mA oder mehr

uUSB USB 2.0-Anschluss zum Laden des Akkus

Bluetooth ® Bluetooth 4.0 (Datenubertragung), Frequenz-

bereich: 2,4 GHz (2402-2480 MHz), Modulation:

GFSK, effektive Strahlungsleistung: <20 dBm

innerhalb von 2 Minuten

ca.65g

2 Jahre

10-40 °C, 15-90 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht kondensierend,
atmospharischer Druck: 80—106 kPa

-20 °C bis +55 °C, 0-90 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht kondensierend
51215

40 15588 51215 5

Automatisches Ausschalten
Gewicht

Gebrauchsdauer
Betriebsbedingungen

Lager- und Transportbedingungen
Artikelnr.
EAN-Nummer

Das Gerat entspricht den Normen IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ Entsorgung

Dieses Produkt darf nicht zusammen mit dem Hausmill entsorgt werden.

Alle Benutzer sind dazu verpflichtet, samtliche Elektronikgerate, unabhangig davon,
ob sie giftige Stoffe enthalten oder nicht, an einer kommunalen oder gewerblichen
Sammelstelle zur umweltvertraglichen

Entsorgung abzugeben. Wenden Sie sich fiir Informationen zur Entsorgung
B - hre Gemeindeverwaltung oder lhren Handler.

Im Rahmen unserer Politik einer s__téndigen Produktverbesserung behalten wir uns das Re-
cht vor, technische und optische Anderungen ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

Die aktuelle Version dieser Bedienungsanleitung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Wenden Sie sich im Garantiefall an Ihren Handler oder das Servicecenter.
Wenn Sie das Gerat einsenden mussen, legen Sie bitte eine Kopie lhrer Quittung bei und geben Sie an, um welchen Mangel
es sich handelt.
Es gelten folgende Garantiebedingungen:
1. Die Gewahrleistungsfrist flir medisana-Produkte betragt drei Jahre ab dem Kaufdatum. Im Garantiefall muss das
Kaufdatum anhand des Kaufbelegs oder der Rechnung nachgewiesen werden.
2. Material- oder Verarbeitungsfehler werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos behoben.
3. Reparaturen im Rahmen der Garantie verlangern weder die Garantiezeit fir das Gerat noch fir die Ersatzteile.
4. Folgendes ist von der Garantie ausgeschlossen:
a. Alle Schaden, die durch unsachgemafle Behandlung entstanden sind, z. B. durch Nichtbeachtung der
Benutzeranweisungen.
b. Alle Schaden, die von Reparaturen oder Manipulationen durch den Kunden oder unbefugte Dritte herriihren.
c. Schaden, die im Zuge des Transports vom Hersteller zum Verbraucher
entstanden sind oder wahrend des Transports zum Servicecenter.
d. Zubehor, das normalem Verschleif® unterliegt.
5. Die Haftung fur durch das Gerat verursachte direkte oder indirekte Folgeschaden ist auch dann ausgeschlossen, wenn
der Schaden am Gerat als Garantiefall anerkannt wird.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

Importiert & vertrieben
von der medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
DEUTSCHLAND

EG |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Adresse: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Germany
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Device and controls

© Display

® START/STOP button
© MEM button

O Wrist cuff

© Wristband

@ USB port (for charging)

Explanation of symbols

This instruction manual belongs to this
device. It contains important information
about starting up and operation. Read the
instruction manual thoroughly. Non-obser-
vance of these instructions can result in
serious injury or damage to the device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent
any damage to the device.

NOTE
These notes give you useful additional in-
formation on the installation or operation.

e

IP22 Ingress protection rating

@ Type BF applied part

LOT Lot number

“ Manufacturer

(\Nﬂ Date of manufacture

f Keep dry

Authorized representative in
the European Community

EC |REP

Specifies serial number of the
device
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GB IMPORTANT INFORMATION! RETAIN FOR FUTURE USE!

Read the instruction manual carefully before using this device,
especially the safety instructions, and keep the instruction
manual for future use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these instructions for use.

AAN[G
Safety notes

 Contact your physician if you suspect you have a medical issue.

* Not for use by children, pregnant women, or pre-eclamptic patients.

* If you suffer from arrhythmia, diabetes, blood circulation problems or apoplexy, only use
the device under a physician’s care.

* Prolonged over-inflation of the monitor will result in harmful injury to the patient.

* Do not use this device over a wound, as this can cause further injury.

* Too frequent measurements can cause injury due to blood flow interference.

* This device possibly cause improper result due to external interference, such as accelera-
tion during transport or transport in general.

* Do not attempt to modify this device in any way.

» Store this device in a cool, dry place. Do not subject this device to extreme temperatures,
humidity or sunlight. This device might not meet performance specifications if stored or
used outside the ranges specified in the “Specifications” section. Keep away from rain.

* Do not immerse this device in water or clean with cleaning products, alcohol or solvents.
Carefully follow cleaning instructions provided.

» Ensure that the device is used in the environment specified in the EMC declaration in this
instruction manual, otherwise, may result in improper operation.

» Use of this device adjacent to or stacked with other device should be avoided because it
could result in improper operation.

* This electrical medical equipment requires specific precautions regarding electromagnetic
compatibility. It must be installed and used according to the electromagnetic information.

* Do not use this device where flammable gases or liquids are present.

* Never drop the device.

* Do not replace the wristband with the one not from the manufacturer, or may result in inac-
curate measurement result. The cuff fits wrist circumference ranging from 5.3 inches to 8.5
inches (approx.13.5 cm to 21.5 cm), the user should confirm if the cuff fits the wrist before
purchasing/using the device.

Calibration and Service

The accuracy of this blood pressure monitor has been carefully tested and is designed for
a long service life. It is generally recommended to have the device inspected and calibrated
every two years to ensure correct functioning and accuracy. Please consult your authorized
distributor.

Intended use

This wrist blood pressure monitor is intended to be used to measure blood pressure (systolic
and diastolic) and heart rate from the wrist by using the oscillometric method.

The device is intended for using in only adult population, not applied to the other populations
such as neonatal baby. It can’t be used while the wrist (arm) has bleeding or wound to avoid
the blood flowing from the wound in pressurizing. The cuff circumference is limited to 13.5
cm-21.5cm.

Blood pressure indicator chart

When systolic and
diastolic pressures fall
into different catego-
ries, the higher pres-
sure determines color
code. Blood pressure
measurements deter-
mined with this device
are equivalent to those
obtained by a trained
observer using the
cuff/stethoscope
auscultatory me-

thod, within the limits
prescribed by Euro-
pean Society of Hyper-
tension International
Protocol revision 2010
for the validation of
blood pressure measu-
ring devices in adults.
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@ Systolic blood pressure (mmHg)

© Diastolic blood pressure (mmHg)

© Optimal blood pressure (target value)
@® Normal blood pressure

® Normal systolic value

@ Mild hypertension

® Moderate hypertension

@ Severe hypertension

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any way. In case of doubt,
do not use it and contact your dealer or your service centre. The following parts are included:

* 1 medisana Blood pressure watch BPW 300

* 1 Instruction manual

* 1 USB cable

* 1 Soft ruler

WARNING
A Please ensure that polythene packing is kept away from the reach of children! Risk
of suffocation!
Application
Before Taking a Measurement
» For most accurate results, measurements should be taken in
the same circumstances and at the same time every day.
» The device can be applied to either wrist, but preferably the left.
Use the same wrist for each measurement.
* Any blood pressure recording can be affected by the position
and physiological condition of the subject, as well as other
factors such as background noise, stress, talking and body movement etc.
* Avoid taking measurements while under stress.
* Do not eat, drink alcohol, smoke, exercise, or bathe 30 minutes before using the device,
as these activities may change blood pressure.
* For an accurate indication of true blood pressure, take and record several measurements
over a period of time.
* If consecutive measurements are desired, allow two minutes between uses to allow blood
to flow through the arm normally.
* This device is used to monitor blood pressure. However, it cannot treat or prevent high
blood pressure. If you suffer from high blood pressure, consult your doctor.

Correct wearing and measuring precaution

* Remove sleeve, wristwatch and other jewelry. The device should be used on bare skin.
Loosely roll up your sleeve to expose wrist if necessary.

Note: Tightening by your sleeve may result in inaccurate measurement resulit.

Measure wrist circumference

* Measure wrist circumference by using a
soft ruler at the measuring point which is
20mm away from root of styloid process of
ulna as the figure on the right:

* Note: Inaccurate measuring wrist

circumference may result in inaccurate

measurement results.

Measuring point of wrist
' circumference

Determine the hole number by which the wristband will be locked
« Determine the number of hole by which the wristband will be locked according to the
wrist circumference measured above.

wrist circumfe- 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 [ 179~184 | 185~192 | 193~200 [ 201~208 | 209~215
rence (mm)
hole number H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 | H12 H13
Note: The incorrect number of hole for lock may result in inaccurate measurement results.
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Wear the device

Position the device and leave width of your forefinger (approx. 1.0 - 1.5 cm) between the
wristband and the bottom of your palm. wrap and fasten wristband with cuff around your
wrist properly. Styloid process of ulna

— -'-«._"

Take a Measurement

» Comfortably seated ¢ Legs uncrossed ¢ Feet flat on the floor « Back and arm supported

» Keep the device at the same level as your heart

* Relax as much as possible and not talk during the measurement.

While sitting upright in a chair with your feet flat on the floor, press START/STOP button @.
Cuff will begin to inflate. Do not move, activate arm muscles, or talk during measurement.
Measurement can be stopped at anytime by pressing START/STOP button @.

When the device senses a pulse, a heart symbol will flash on screen.

When measurement is complete, the cuff deflates automatically and the systolic pressure,
diastolic pressure, and pulse rate will display on screen.

MEM button @ : press the button to recall last measurement.

Connecting to VitaDock+

Free download of the VitaDock+ app in the app store or Google Play store.

Activate Bluetooth® on your iOS or Android appliance. Start the app. Touch the Bluetooth®
symbol to open the list of devices. Scroll down the device list until you see the BPW 300.
Touch the arrow beside the device to start the setup process.

Cleaning and maintenance

« For regular maintenance, the device only needs to be wiped gently with a soft, dry cloth while it is not being
used. Never immerse the device or any components in water.

* Do not carry out repairs of any kind yourself. If a defect occurs, please contact your local authorized distribu-
tor. Use only authorized parts and accessories.

* The device’s battery should be recharged periodically, even during storage since the rechargeable battery
installed in the device will self-discharge, leading to an unacceptably low voltage, thus damaging the battery.

Troubleshooting

Screen text Possible cause Solution

Wearing loose | wearing is too loose Check if the cuff is leaking.
Maintenance may be needed if leaking.

or: Wrap the cuff properly.

Body motion
interference

body motion Do not move your arm and body, keep quiet

Wearing tight | wearing is too tight Wrap the cuff properly

Wearing
inappropriate

wearing is not
appropriate

Wrap the cuff properly

Bluetooth code
for binding

Please bind the collateral device and the BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

The battery voltage
is too low

Please charge in time

Charging mode Device is charging

%
£}

Wrong values Change measurement

unit Press and hold button e and button 0 for 5 sec., then

change unit with button 9 and confirm with button O

Technical specifications

Name and model medisana blood pressure watch BPW 300

Display E-Ink LCD
Measuring Principle Oscillometric Method
Measurable Circumference of Wrist 13.5~21.5cm

Electric Shock Protection
Measurement Range
(Static pressure; Pulse)
Accuracy

(Static pressure; Pulse)

Internal power supply appliance type BF
0 to 299 mmHg (0 to 39.9kPa); 40 to 180 Pulses/min

+3 mmHg (0.4 kPa); +5% of reading

LCD Indication (Pressure; Pulse) Yes; Yes
Inflation Automatic by Internal Air Pump
Rapid Air Release Automatic by Air Valve

Power Source Built-in 3.7V DC, 210mAh Li-ion Polymer Battery

which should be charged by a charger of 5V DC, 500mA or more
USB 2.0 Port only for battery charge

Bluetooth 4.0(data transmission), Frequency

range:2.4GHz(2402 — 2480MHz),Modulation:

GFSK, Effective radiated power: <20dBm

within 2 minutes

approx. 65 g

2 Years

10 °C to 40 °C, 15 to 90 % relative humidity, non condensing, atmos-
pheric pressure: 80-106 kPa

-20°Cto + 55 °C, 0 to 90 % relative humidity, non condensing

UsSB
Bluetooth®

Automatic turn off
Weight

Lifespan

Operating conditions

Storage and transport conditions
Article No. 51215
EAN number 40 15588 512155

The device complies with IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009
.+ Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste.
| All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of
whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial
;f collection point so that they can be disposed of in an environmentally
acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer for
B information about disposal.

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the
right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty.
If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within
the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.
4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are

excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

imported & distributed by
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
GERMANY

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Address: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Germany
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NL GEBRUIKSAANWIJZING Bloeddrukhorloge BPW 300

Horloge en bediening

o,

Horloge en bediening

© Display

® START/STOP knop

©® MEM knop

O Polsmanchet

© Polsband

@ USB-poort (voor het opladen)

Uitleg van de symbolen

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit
horloge. Het bevat belangrijke informatie
over de ingebruikname en het verdere
gebruik. Lees de gebruiksaanwijzing
grondig door. Het niet-nakomen van deze
gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstig
letsel of schade aan het horloge.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om letsel bij de gebruiker te
voorkomen.

VOORZICHTIG
Deze opmerkingen moeten worden

nageleefd om te voorkomen dat het horloge

beschadigt.

ATTENTIE
Deze opmerkingen geven u nuttige

e

het gebruik.

IP22 Beschermingsgraad

ﬂ' BF-type toegepaste onderdeel

LOT LOT-nummer

“ Fabrikant
rwﬂ Productiedatum

T Droog houden

EC [(REP

[sN ]

in de Europese Unie

van het product

C € o197

51215 05/2020 Ver. 2.1

aanvullende informatie over de installatie of

Geautoriseerd vertegenwoordiger

Specificatie van het serienummer

NL BELANGRIJKE INFORMATIE! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING GOED!

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, met
name de veiligheidsinstructies, en bewaar de gebruiksaanwijzing.
Geef deze gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u het horloge aan

iemand anders geeft.
A N[
In verband met uw veiligheid

* Neem contact op met uw arts als u medische problemen heeft.

* Het horloge is niet bestemd voor gebruik door kinderen, zwangere vrouwen of pre-eclamp-
sie patiénten (zwangerschapsvergiftiging).

» Gebruik het horloge alleen in overleg met uw arts als u lijdt aan hartritmestoornissen, dia-
betes, bloedcirculatieproblemen of als u een beroerte heeft gehad.

 Langdurige druk tijdens de meting kan schadelijk zijn voor de patiént.

* Draag dit horloge niet op een wond, dit kan leiden tot meer letsel.

* Te vaak metingen uitvoeren kan schadelijk zijn als gevolg van verstoring van de bloedstro-
ming.

+ Dit horloge kan onjuiste resultaten geven als gevolg van externe verstoringen, zoals ver-
snelling tijdens het transport of transport in het algemeen.

* Probeer niet iets te veranderen aan dit horloge.

* Bewaar het op een koele, droge plaats. Stel dit horloge niet bloot aan extreme tempera-
turen, extreme luchtvochtigheid of direct zonlicht. Wanneer dit horloge wordt bewaard of
gebruikt in omstandigheden die niet voldoen aan de voorwaarden zoals omschreven in de
“Specificaties” kan het zijn dat het niet voldoet aan de prestatiespecificaties. Stel het hor-
loge niet bloot aan regen.

* Dompel dit horloge niet onder in water en maak het niet schoon met schoonmaakmiddelen,
alcohol of oplosmiddelen. Volg de beschreven schoonmaakinstructies nauwgezet op.

 Zorg ervoor dat het horloge wordt gebruikt in omstandigheden die zijn gespecificeerd in
de EMC-richtlijnen in deze gebruiksaanwijzing. Het horloge zou anders niet goed kunnen
werken.

» Gebruik het horloge niet dichtbij of op een ander apparaat, omdat het horloge hierdoor
slecht zou kunnen functioneren.

* Voor dit elektrische medische apparaat zijn specifieke voorzorgsmaatregelen nodig in ver-
band met de elektromagnetische compatibiliteit. Het moet worden geinstalleerd en ge-
bruikt zoals beschreven in de elektromagnetische informatie.

» Gebruik dit horloge niet in de buurt van brandbare gassen of vloeistoffen.

* Laat het horloge niet vallen.

» Wanneer de polsband wordt vervangen door een exemplaar van een andere fabrikant kun-
nen de resultaten onbetrouwbaar worden. De manchet past om polsen met een omtrek van
13,5 cm tot 21,5 cm. Controleer of de manchet om uw pols past voor u het horloge koopt/
gebruikt.

Kalibratie en onderhoud

De nauwkeurigheid van deze bloeddrukmeter is zorgvuldig getest en het is ontworpen voor
een lange levensduur. In het algemeen wordt aangeraden om het horloge elke twee jaar te
laten controleren en kalibreren, zodat u zeker weet dat het goed en nauwkeurig werkt. Neem
contact op met uw verkoper.

Gebruik volgens de voorschriften

Deze pols bloeddrukmeter is bedoeld om de bloeddruk (systolische en diastolische) en de
hartslag te meten aan de pols met behulp van de oscillometrische methode.

Het horloge is alleen bedoeld om door volwassenen te worden gebruikt, het is niet geschikt
om te gebruiken bij andere mensen, zoals pasgeboren baby's. Gebruik het horloge niet
wanneer er een bloeding of wond op de pols (arm) zit, omdat het bloed door de druk uit de
wond kan lopen. De omtrek van de manchet kan worden ingesteld van 13,5 cm - 21,5 cm.

Bloeddrukdiagram

Wanneer de systoli-
sche en diastolische
druk in verschillende
categorieén vallen,
bepaalt de hoogste
druk de kleurcode.
Bloeddrukmetingen
die met dit horloge
worden uitgevoerd,
zijn gelijkwaardig aan
metingen die worden
gedaan door een ge-
oefende persoon met
gebruikmaking van de
manchet/stethoscoop
auscultatiemethode,
binnen de grenzen
zoals beschreven door
de European Soci-
ety of Hypertension
International Protocol
revisie 2010 voor de
validatie van bloed-
drukmeetapparatuur
bij volwassenen.

180
160

140
Normal systolic value
INormal blood pressure
© opimal | @ @
(target value)

130

120

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

BD BS o0

100 110
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

@ Systolische bloeddruk (mmHg)

© Diastolische bloeddruk (mmHg)

© Optimale bloeddruk (streefwaarde)
@® Normale bloeddruk

® Normale systolische waarde

@ Milde hypertensie

® Matige hypertensie

@ Ernstige hypertensie

Levering

Controleer eerst of het horloge compleet en onbeschadigd is. Neem het in geval van twijfel
niet in gebruik en neem contact op met uw verkoper of het servicecentrum. De volgende
artikelen zijn meegeleverd:

* 1 medisana bloeddrukhorloge BPW 300

* 1 gebruiksaanwijzing

* 1 USB-kabel

* 1 meetlint

WAARSCHUWING
Houd de polyetheen verpakking uit de buurt van kinderen! Kans op verstikking!

Gebruik

Voordat u een meting uitvoert

* Om de meest betrouwbare resultaten te krijgen, moeten metingen onder dezelfde omstan-
digheden en elke dag op hetzelfde tijdstip worden uitgevoerd.

* Het horloge kan om beide polsen worden gedaan, maar bij voorkeur om de linkerpols.
Gebruik elke meting dezelfde pols.

* Bloeddrukmetingen kunnen worden beinvloed door de positie en de fysieke conditie van
de betrokkene en ook door andere factoren, zoals achtergrondgeluid, stress, praten en het
bewegen van het lichaam enz.

* Voer geen metingen uit als u onder stress staat.

* Eet niet, drink geen alcohol, rook niet, sport niet en zwem niet 30 minuten voor u een me-
ting doet, omdat deze activiteiten invloed kunnen hebben op de bloeddruk.

* Neem de bloeddruk meerdere keren op gedurende een langere tijd en houd dit bij om een
betrouwbare indicatie te krijgen van de echte bloeddruk.

» Wacht twee minuten tussen de metingen wanneer opeenvolgende metingen gewenst zijn,
zodat het bloed weer normaal door de arm kan stromen.

* Dit horloge is bedoeld om de bloeddruk te meten. Het kan hoge bloeddruk niet behandelen
of voorkomen. Overleg met uw arts als u hoge bloeddruk heeft.

Voorzorgsmaatregelen om het horloge correct te gebruiken

* Verwijder uw mouw en doe horloges en andere juwelen af. Het horloge moet worden
gebruikt op de blote huid.

Stroop uw mouw losjes op, zodat u goed bij uw pols kunt.

Let op: Een mouw die de arm afknelt, kan leiden tot een onbetrouwbaar meetresultaat.

Meten van de polsomtrek

* Meet de polsomtrek met behulp van een
meetlint 20 mm boven het begin van de el-
lepijp, zoals aangegeven op de afbeelding
rechts:

* Let op: Een onbetrouwbare meting van de
polsomtrek kan leiden tot onbetrouwbare
meetresultaten.

.| Meetpunt van de polsomvang

— e e R IR R IR S mememE S R

Het gat bepalen waarin de polsband moet worden vastgezet

» Bepaal het gat waarin de polsband moet worden vastgezet op grond van bovenstaande
meting van de polsomtrek.

polsomtrek (mm) [ 135~140 | 141~147 [ 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 [ 201~208 | 209~215

gat H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 | H12 H13

Let op: De polsband vastzetten in het verkeerde gat kan leiden tot onbetrouwbare meetre-
sultaten.

l..l—____\.'.
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Het horloge dragen
Doe het horloge om en laat ruimte voor uw wijsvinger (ong. 1,0 - 1,5 cm) tussen de pols-
band en uw handpalm. Wikkel de polsband met de manchet om uw pols en maak hem

goed vast. Begin van de ellepijp

Een meting uitvoeren

« Zorg dat u comfortabel zit « benen niet over elkaar  voeten plat op de vloer * rug en armen
ondersteund

* Houd het horloge op dezelfde hoogte als uw hart

* Ontspan zo veel mogelijk en praat niet tijdens de meting.

Druk op de START/STOP knop @ terwijl u rechtop op een stoel zit met uw voeten plat op
de vloer. De manchet zal zich opblazen. Beweeg niet, span uw armspieren niet aan en praat
niet tijdens de meting.

De meting kan op elk moment worden gestopt door op de START/STOP knop @ te drukken.
Wanneer het horloge een hartslag detecteert, knippert er een hartsymbool op het scherm.
Wanneer de meting klaar is, loopt de manchet automatisch leeg en wordt de systolische
bloeddruk, de diastolische bloeddruk en de hartslag op het scherm weergegeven.

MEM knop ©: druk op de knop om de laatste meting terug te halen.

Verbinden met de VitaDock+

De VitaDock+ app kan gratis worden gedownload in de App Store of de Google Play Store.
Zet bluetooth® aan op uw iOS of Android toestel. Start de app. Raak het bluetooth®
symbool aan om de lijst met apparaten te openen. Scroll door de lijst met apparaten tot u
de BPW 300 ziet. Raak de pijl naast de BPW 300 aan om de installatie te starten.

Schoonmaken en onderhoud

» Het horloge hoeft alleen te worden onderhouden door het zacht af te vegen met een zachte, dro-
ge doek als het niet in gebruik is. Dompel het horloge of onderdelen daarvan nooit onder in water.

 Voer zelf geen reparaties uit. Neem contact op met uw verkoper als het horloge niet goed werkt.
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen en accessoires.

* De batterij van het horloge moet regelmatig worden opgeladen, zelfs als het horloge niet wordt
gebruikt, omdat de oplaadbare batterij in het horloge vanzelf ontlaadt. Hierdoor kan een onaan-
vaardbaar lage spanning ontstaan, waardoor de batterij zal beschadigen.

Problemen oplossen

Schermtekst | Mogelijke oorzaak Oplossing
Te los Het horloge zit te los Controleer of de manchet lekt.
Onderhoud kan nodig zijn als hij lekt.
Of: doe de manchet goed om uw pols.
Verstoring Beweging van het Beweeg uw arm en lichaam niet, praat niet
door beweg- | lichaam
ing van het
lichaam
Te strak Het horloge zit te strak | Doe de manchet goed om uw pols
Zit niet goed Het horloge zit niet Doe de manchet goed om uw pols

goed

Bluetoothcode
voor de verbinding

Verbind het toestel met de BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

Batterijspanning
is te laag

Laad op tijd op

Oplaadmodus Het horloge wordt opgeladen

%
£}

Onjuiste
waarden

Wijzig meeteenheid Houd knop Q en knop 9 gedurende 5 sec. ingedrukt,

wijzig vervolgens eenheid met knop 9 en bevestig met

knop Q

Technische specificaties

Naam en model medisana bloeddrukhorloge BPW 300

Display E-Ink LCD
Meetprincipe oscillometrische methode
Meetbare polsomtrek 13,5~21,5cm

Elektrische schokbeveiliging
Meetbereik

(statische druk; hartslag)
Nauwkeurigheid

(statische druk; hartslag)
LCD-indicatie (druk; hartslag)
Oppompen

Snel leeglopen
Voedingsbron

interne voeding type BF
0 tot 299 mmHg (0 to 39,9 kPa); 40 tot 180 hartslagen/min

+ 3 mmHg (x0,4 kPa); + 5% van de afgelezen waarde

jajja

automatisch door interne luchtpomp

automatisch door luchtventiel

geintegreerde 3,7V DC, 210 mAh Li-ion polymeer batterij

die moet worden opgeladen met een oplader van 5V DC, 500 mA of meer
USB USB 2.0 poort, alleen voor het opladen van de batterij

Bluetooth® bluetooth 4.0 (datatransmissie), frequentiebereik:

2,4 GHz (2402 — 2480 MHz), modulatie:

GFSK, effectief uitgestraald vermogen: < 20 dBm

binnen 2 minuten

ongeveer 65 g

2 jaar

10 °C tot 40 °C, 15 tot 90 % relatieve luchtvochtigheid, geen condensatie,
luchtdruk: 80-106 kPa

-20 °C tot +55 °C, 0 tot 90 % relatieve luchtvochtigheid, geen condensatie

Automatisch uitschakelen
Gewicht

Levensduur
Gebruiksomstandigheden

Voorwaarden voor bewaren en
vervoer

Artikelnr.

EAN-nummer

51215
40 15588 512155

Het product voldoet aan IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.~ Weggooien

Dit product mag niet worden weggegooid bij het huisvuil.

Elke gebruiker is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het even of ze scha-
delijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een afvalscheidingsstation of bij een winkel waar
een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd
en verwerkt. Neem contact op met uw gemeente of verkoper voor informatie over de afvoer en

[ verwerking.

In het kader van continue productverbetering behouden wij ons technische
wijzigingen en wijzigingen qua vormgeving voor.
De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw verkoper of het servicecentrum.
Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe wanneer u het product moet terugsturen.
De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van medisana geldt een garantie van drie jaar vanaf verkoopdatum. Bij aanspraak op garantie moet de
verkoopdatum kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden gratis verholpen binnen de garantieperiode.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het horloge of de vervangen onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoegde derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens het transport naar het
servicecentrum;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het product is ook dan uitgesloten,
wanneer de schade aan het product wordt erkend als garantie.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

geimporteerd & gedistribueerd
door medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS

DUITSLAND

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Adres: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Duitsland
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Montre medisana avec mesure de la pres-

FR MODED’EMPLOl ;. artérielle BPW 300

Appareil et commandes

T

0.

' ' . 7
e

Appareil et commandes

O Affichage

©® Bouton START/STOP

© Bouton MEM

O Manchette

© Bracelet

0@ Port USB (pour la charge)

Explication des symboles

Ce mode d’emploi fait partie intégrante

de I'appareil. Il contient des informations
importantes sur le démarrage et le fonc-
tionnement de I'appareil. Lisez soigneuse-
ment ce mode d’emploi. Le non-respect
de ces instructions peut causer de graves
blessures ou dommages a l'appareil.

ATTENTION
Ces avertissements doivent étre respectés
afin d'éviter toute blessure a l'utilisateur.

PRUDENCE
Ces avertissements doivent étre respectés

afin d’éviter tout dommage a 'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous donnent des informa-
tions supplémentaires sur l'installation ou le
fonctionnement.

mie

IP22 Indice de protection contre l'intrusion

Piece appliquée de type BF

LOT Numéro de lot

M Fabricant
rwﬂ Date de fabrication
T Conserver au sec

Représentant autorisé dans
la Communauté européenne

CE |REP

Indique le numéro de série
de l'appareil

[SN ]

C € o197

51215 05/2020 Ver. 2.1

FR  INFORMATIONS IMPORTANTES ! A CONSERVER POUR USAGE ULTERIEUR !

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser I’appareil,
en particulier les consignes de sécurité, et conservez ce manuel
pour un usage ultérieur. Si vous donnez cet appareil a une autre
personne, il est indispensable de transmettre également le présent

mode d'emploi.
AAN[G
Remarques de sécurité

* Si vous pensez avoir un probléeme médical, parlez-en a votre médecin.

* Ne doit pas étre utilisé par les enfants, les femmes enceintes ou les patients pré-éclamp-
tiques.

* Si vous souffrez d’arythmie, diabéte, problémes circulatoires ou apoplexie, n’utilisez
I'appareil que sous avis médical.

» Un surgonflage prolongé du moniteur peut entrainer des blessures graves pour le patient.

* N'utilisez pas cet appareil sur une plaie, car cela pourrait aggraver la blessure.

» Des mesures trop fréquentes peuvent causer des blessures en raison d'interférences avec
le flux sanguin.

* Cet appareil peut donner des résultats inappropriés en raison d'interférences extérieures,
telles que l'accélération pendant le transport ou le transport en général.

* Ne modifiez pas 'appareil.

» Conservez cet appareil dans un lieu frais et sec. Ne soumettez pas I'appareil a des tempé-
ratures extrémes ou a ’humidité et ne I'exposez pas directement a la lumiére du soleil. Cet
appareil peut ne pas répondre aux spécifications de performance s'il est stocké ou utilisé
en dehors des plages spécifiees dans la section « Caractéristiques ». Protégez I'appareil
de la pluie.

* N'immergez pas cet appareil dans I'eau et ne le nettoyez pas avec des produits de net-
toyage, de l'alcool ou des solvants. Suivez soigneusement les instructions de nettoyage
fournies.

 Assurez-vous que I'appareil est utilisé dans I'environnement spécifié dans la déclaration
CEM contenu dans ces instructions. Dans le cas contraire, cela pourrait entrainer un mau-
vais fonctionnement.

« L'utilisation de cet appareil a proximité ou empilé avec un autre appareil doit étre évitée car
cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement.

* Cet équipement médical électrique requiert des précautions concernant la compatibilité
électromagnétique. Il doit étre installé et utilisé selon les informations électromagnétiques.

* N'utilisez pas cet appareil en présence de gaz ou de liquides inflammables.

* Ne faites pas tomber I'appareil.

* Ne remplacez pas le bracelet par un bracelet qui ne provient pas du fabricant d’origine, car
cela pourrait entrainer des résultats de mesure imprécis. Le bracelet s'adapte a la circonfé-
rence du poignet de 5,3 a 8,5 pouces (env. 13,5 a 21,5 cm), I'utilisateur doit confirmer si le
bracelet s'adapte au poignet avant d'acheter/utiliser I'appareil.

Etalonnage et service aprés-vente

La précision de ce tensiométre a été soigneusement testée et est congue pour avoir une
longue durée de vie. Il est généralement recommandé de faire inspecter et étalonner I'ap-
pareil tous les deux ans afin d’en assurer le bon fonctionnement et la précision. Veuillez
consulter votre distributeur agréé.

Utilisation prévue

Ce bracelet tensiométre est congu pour mesurer la tension artérielle (systolique et dias-
tolique) et la fréquence cardiaque depuis le poignet grace a la méthode oscillométrique.
Cet appareil est destiné a étre utilisé uniquement par des adultes et non par d’autres popu-
lations, comme les nouveau-nés. N'utilisez pas I'appareil lorsque le poignet (bras) saigne ou
présente une blessure pour éviter que le sang ne coule de la plaie lors de la mise en pres-
sion. La circonférence du bracelet est limitée entre 13,5 cm et 21,5 cm.

Tableau d’indicateur de tension artérielle

Lorsque les pressions
systolique et diasto-
lique tombent dans
des catégories diffé-
rentes, la pression la
plus élevée détermine
le code de couleur. Les
mesures de tension
artérielle déterminées
avec cet appareil

sont équivalentes a
celles obtenues par un
observateur qualifié
utilisant la méthode
d'auscultation par
brassard/stéthoscope,
dans les limites pres-
crites par la révision
de 2010 du protocole
international de la
Société européenne
d'hypertension arté-
rielle pour la validation
des tensiométres pour
adultes.
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© opimal | @ @
e |
80

L BS o0

130

120

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

Tension artérielle systolique (mmHgQ)
Tension artérielle diastolique (mmHg)
Tension artérielle optimale (valeur cible)
Tension artérielle normale

Valeur systolique normale

Hypertension légére

Hypertension modérée

Hypertension sévere
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Détail de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil est complet et ne présente aucun dommage. En cas de doute,
n’utilisez pas I'appareil et contactez votre revendeur ou votre service client. Les éléments suivants
sont inclus :

* 1 montre medisana avec mesure de la pression artérielle BPW 300

* 1 mode d’emploi

1 cable USB

* 1 regle souple

ATTENTION
A Tenez ’emballage en polyéthyléne hors de portée des enfants ! Risque
d’étouffement !

Application

Avant de prendre une mesure

» Pour obtenir des résultats plus précis, les mesures doivent étre prises dans les mémes conditions
et a la méme heure tous les jours.

 L'appareil peut étre appliqué sur I'un ou l'autre poignet, mais de préférence sur le poignet gauche.
Utilisez le méme poignet pour chaque mesure.

« Tout enregistrement de la tension artérielle peut étre influencé par la position et I'état physiologique
du sujet, ainsi que par d'autres facteurs tels que le bruit de fond, le stress, la parole, les mouve-
ments du corps, etc.

« Eviter de prendre des mesures lorsque vous étes stressé(e).

* Ne mangez pas, ne buvez pas d’alcool, ne fumez pas, ne faites pas d’exercice ou ne prenez pas
de bain dans les 30 minutes précédant l'utilisation de I'appareil. Ces activités peuvent avoir une
influence sur la tension artérielle.

» Pour obtenir une indication précise de la tension artérielle réelle, prenez et notez plusieurs mesures
pendant une certaine période.

» Si des mesures consécutives sont nécessaires, laissez passer deux minutes entre chaque utilisa-
tion pour permettre au sang de circuler normalement a travers le bras.

* Cet appareil sert a mesurer la tension artérielle. Toutefois, il ne permet pas de traiter ou de prévenir
les problémes d’hypertension artérielle. Si vous souffrez d’hypertension, consultez votre médecin.

Indications de port et précautions pour la mesure

» Retirez votre manche, votre montre et vos autres bijoux. L'appareil doit étre utilisé directement
sur la peau.

Remontez librement votre manche pour exposer votre poignet si nécessaire. Vous ne devez pas étre

serré(e).

Remarque : Si la manche serre le bras, il est possible que les résultats de mesure soient im-

précis.

Mesurer la circonférence du poignet

* Mesurez la circonférence du poignet en utili-
sant une régle souple au point de mesure qui
se trouve a 20 mm de la racine du processus
styloide du cubitus comme le montre la figure
a droite :

* Remarque : Une mesure inexacte de la cir-
conférence du poignet peut créer des résul-
tats incorrects de mesure.

Point de mesure
.| de la circonférence du poignet

Déterminer le nombre de trous pour fermer le bracelet
» Déterminez le nombre de trous par lesquels le bracelet sera fermé en fonction de la circonfé-
rence du poignet mesurée ci-dessus.

circonférence du | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 |201~208 | 209~215
poignet (mm)

nombre de trous H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13
Remarque : Un nombre incorrect de trous pour fermer le bracelet peut causer des résultats de

mesure incorrects.
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Porter 'appareil
Positionnez I'appareil et laissez la largeur de votre index (env. 1,0 - 1,5 cm) entre le bracelet et le
bas de la paume de la main. Attachez le bracelet autour de votre poignet.

Procédé styloide du cubitus

Prendre une mesure

» Asseyez-vous confortablement « Ne croisez pas les jambes ¢ Posez les pieds a plat au sol * Soute-
nez votre dos et vos bras

» Gardez 'appareil au niveau de votre coeur

» Détendez-vous autant que possible et ne parlez pas pendant la mesure.

Lorsque vous étes installé(e) sur une chaise en ayant les pieds bien a plat sur le sol, appuyez sur le

bouton START/STOP @. Le bracelet commence a gonfler. Ne bougez pas, n'activez pas les muscles

des bras et ne parlez pas pendant la mesure.

Vous pouvez arréter la mesure a tout moment en appuyant a nouveau sur le bouton

START/STOP @.

Lorsque I'appareil sent un pouls, un symbole de cceur clignote a I'écran.

Lorsque la mesure est terminée, le bracelet se dégonfle automatiquement et la pression systolique,

la pression diastolique et la fréquence cardiaque s’affichent a I'écran.

Bouton MEM @ : appuyez sur le bouton pour rappeler la derniére mesure.

Se connecter via VitaDock+

Téléchargez gratuitement I'application VitaDock+ dans App Store ou Google Play.

Activez le Bluetooth® sur votre appareil iOS ou Android. Démarrez I'application. Touchez le sym-
bole Bluetooth® pour ouvrir la liste des appareils. Faites défiler la liste des appareils vers le bas
jusqu’a trouver BPW 300. Touchez la fléche a c6té de I'appareil pour démarrer le processus de
paramétrage.

Nettoyage et entretien

 Pour I'entretien régulier, essuyez simplement I'appareil avec un chiffon doux et sec quand vous
n’étes pas en train d’utiliser 'appareil. N'immergez jamais I'appareil ou ses composants dans I'eau.

* Ne réparez pas I'appareil vous-méme. En cas de défaillance, veuillez contacter votre distributeur
agréé local. N'utilisez que des piéces et des accessoires agréés.

* La batterie de 'appareil doit étre rechargée régulierement, méme lorsque vous stockez I'appareil
pendant une longue période, car la batterie intégrée s’autodécharge, ce qui conduit a une tension
inacceptablement basse qui risquerait d’endommager la batterie.

Dépannage

Texte a I'écran Cause éventuelle Solution

Porté trop Le bracelet est trop ample | Vérifiez si le bracelet est bien réglé.

ample Dans le cas contraire, un entretien peut étre nécessaire.
ou : Fixez le bracelet correctement.

Interférences Le corps est en Ne bougez pas les bras ni le reste du corps, restez tran-

dues au mouve- | mouvement

ment du corps

quille

Bracelet serré Le bracelet est trop serré | Fixez le bracelet correctement

Port du bracelet
inadéquat

Le bracelet n’est pas Fixez le bracelet correctement

porté de maniére adéquat

Code Bluetooth
pour connexion

Veuillez connecter I'appareil collatéral et le BPW 300
C6:D5:6D:94:ED:4A

Le niveau de la batterie
est trop faible

Rechargez I'appareil en temps voulu

Mode charge L'appareil est en cours de charge

%
(£}

Valeurs fausses | Modifiez 'unité de mesure

Appuyez sur et maintenez le bouton e et le bouton 9
pendant 5 secondes, puis modifiez I'unité avec le bouton
9 et confirmez avec le bouton Q

Caractéristiques techniques

Nom et modéle

Affichage

Principe de mesure

Circonférence mesurable du poignet
Protection contre le choc électrique
Plage de mesure

(pression statique, pouls)

Précision

(pression statique, pouls)
Indication LCD (pression, pouls)
Inflation

Rejet rapide de l'air

Source de courant

Montre medisana avec mesure de la pression artérielle BPW 300
Ecran LCD E-Ink

Méthode oscillométrique

13,5~21,5¢cm

Appareil a alimentation interne de type BF

0 a 299 mmHg (0 a 39,9 kPa) ; 40 a 180 pulsations/min

+3 mmHg (0,4 kPa); £5% a la lecture

Oui ; Oui

Automatique par pompe a air interne

Automatique par valve a air

Batterie polymére Li-ion intégrée 3,7V DC, 210mAh

qui doit étre chargée par un chargeur de 5V DC, 500mA ou plus
port USB 2.0 pour charger la batterie uniquement

Bluetooth 4.0 (transmission des données), plage de

fréquence : 2,4GHz (2402 — 2480MHz), modulation :

GFSK, puissance rayonnée effective : <20dBm

en 2 minutes

env.65g

2 ans

10°C a 40°C, 15 a 90 % d’humidité relative, sans condensation, pression
atmosphérique : 80-106 kPa

-20°C a +55°C, 0 a 90 % d’humidité relative, sans condensation

USB
Bluetooth®

Arrét automatique

Poids

Durée de vie

Conditions de fonctionnement

Stockage / conditions de transport
Article N° 51215
Numéro EAN 40 15588 51215 5

L'appareil est conforme aux normes IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

_+ Elimination

Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménageéres.

Tous les utilisateurs sont tenus de remettre tous les appareils électriques ou électroniques,

qu'ils contiennent ou non des substances toxiques, a un point de collecte municipal ou commercial,
afin que ceux-ci puissent étre éliminés d'une maniére écologiquement acceptable. Pour plus
d'informations sur I'élimination des déchets, adressez-vous a votre municipalit¢ ou a votre

B o cndeur

Conformément a notre politique d'amélioration continue des produits, nous nous réservons
le droit d'apporter des modifications techniques et visuelles sans préavis.

La version actuelle de ce mode d’emploi est disponible sur www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez contacter votre revendeur ou le service client.
Si vous devez retourner I'unité, veuillez joindre une copie de votre ticket de caisse et une explication du défaut.
Les conditions de garantie suivantes s'appliquent :
1. La période de garantie des produits medisana est de trois ans a compter de la date
d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date d’achat doit étre
prouvée par présentation du ticket de caisse ou de la facture.
2. Les vices de matériaux ou de fabrication seront réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3. Les réparations sous garantie ne prolongent pas la période échangées,
ni pour I'appareil, ni pour les pieéces de rechange.
4. Les cas suivants sont exclus de la garantie :
a. Tous les dommages résultant d'une mauvaise utilisation, par ex.
le non-respect des consignes du mode d’emploi.
b. Tous les dommages dus a des réparations ou a des manipulations de la part du client, ou de tiers non agréés.
c. Les dommages survenus pendant le transport entre chez le fabricant et
le consommateur ou pendant le transport vers le service client.
d. Les accessoires soumis a une usure normale .
5. Toute responsabilité pour les dommages directs ou indirects causés par I'appareil
est exclue, méme si les dommages causés a I'appareil sont couverts par la garantie.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, district de FuYong,
BaoAn, ShenZhen, Chine.

importé et distribué par
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
ALLEMAGNE

CE |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Adresse : Eiffestrasse 80, 20537 Hambourg Allemagne
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ES MANUAL DE INSTRUCCIONES Reloj tensiémetro BPW 300

Aparato y elementos de mando

T

0,

' ' . 7
e

Aparato y elementos de mando

@ Pantalla

©® Botén START/STOP

© Botén MEM

O Manguito de presion para la mufieca
© Pulsera

0@ Puerto USB (para la carga)

Explicacién de los simbolos

Este manual de instrucciones es parte in-
tegrante del aparato. Contiene informacion
importante sobre la puesta en marcha y

el funcionamiento. Lea atentamente el
manual de instrucciones. La inobservan-
cia de estas instrucciones puede provocar
lesiones graves o dafos en el aparato.

ADVERTENCIA
Estas notas de advertencia deben obser-
varse para prevenir lesiones al usuario.

PRECAUCION
A Estas notas deben observarse para preve-

nir danos al aparato.

e | NOTA

1 | Estas notas le ofrecen informacion adi-
cional util sobre la instalacién o el funcion-
amiento.

IP22 Grado de proteccion de entrada

R

LOT Numero de lote

“ Fabricante

rwﬂ Fecha de fabricacion
T Mantener seco

Representante autorizado en
la Comunidad Europea

Clasificacion del aparato tipo BF

EC

[sN ]

REP

Especifica el nUmero de serie
del aparato

51215 05/2020 Ver. 2.1

C € o197

ES iINFORMACION IMPORTANTE! jCONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS!

Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar este
aparato, en especial las indicaciones de seguridad, y guardelo para
consultas futuras. Si entrega el aparato a otra persona, es impor-
tante entregarle también este manual de instrucciones.

AN[G
Indicaciones de seguridad

* Si sospecha que puede tener algun problema médico, péngase en contacto con su médico.

* El aparato no debe usarse en nifios, embarazadas o pacientes preeclampticas.

* Si sufre de arritmia, diabetes, problemas de circulacién sanguinea o apoplejia, utilice el
aparato solo con la supervision de un médico.

* El sobreinflado prolongado del tensidmetro causara lesiones al paciente.

* No utilice el aparato sobre una herida, ya que podria agravar la lesion.

» Mediciones demasiado frecuentes pueden ser perjudiciales debido a la interferencia con
el flujo sanguineo.

* El aparato puede mostrar resultados incorrectos debido a interferencias externas, como la
aceleracion durante el transporte o el transporte en general.

* No intente modificar el aparato de ninguna manera.

» Guarde el aparato en un lugar fresco y seco. No exponga el aparato a temperaturas ex-
tremas, a la humedad o a la luz solar. El aparato puede no cumplir con las especificaciones
de funcionamiento si se guarda o utiliza fuera de los limites especificados en la seccion
"Especificaciones". Mantener alejado de la lluvia.

* No sumerja el aparato en agua y no lo limpie con productos de limpieza, alcohol o disol-
ventes. Siga atentamente las instrucciones de limpieza proporcionadas.

» Asegurese de que el aparato se utiliza en el entorno especificado en la declaracion de
compatibilidad electromagnética de este manual de instrucciones, lo contrario podria cau-
sar un funcionamiento incorrecto.

* Evite utilizar este aparato junto o encima de otro aparato, ya que podria causar un funcio-
namiento inapropiado.

* Este aparato médico eléctrico requiere precauciones especificas en cuanto a la compat-
ibilidad electromagnética. Debe instalarse y utilizarse teniendo en cuenta la informacion
electromagnética.

* No utilice el aparato en lugares con presencia de gases o liquidos inflamables.

* No deje caer nunca el aparato.

* No reemplace la pulsera por otra que no sea del fabricante, ya que puede dar lugar a
resultados de medicion inexactos. El manguito de presion se ajusta a una circunferencia
de mufieca que va desde 5,3 pulgadas hasta 8,5 pulgadas (aprox. 13,5 cm a 21,5 cm), el
usuario debe comprobar si el manguito de presion se ajusta a la muieca antes de comprar
o utilizar el aparato.

Calibracion y servicio

La precision de este tensidmetro ha sido cuidadosamente comprobada y se ha disefiado
para una larga vida util. Generalmente se recomienda llevar a revisar y calibrar el aparato
cada dos afos para asegurar que funciona correctamente y es preciso. Consulte a su dis-
tribuidor autorizado.

Uso previsto

Este tensiometro de pulsera esta destinado a ser utilizado para medir la presion arterial
(sistdlica y diastolica) y la frecuencia cardiaca de la mufieca mediante el método oscilomé-
trico.

El aparato esta destinado a ser utilizado unicamente por la poblacion adulta, no esta des-
tinado a otros grupos de poblacién, como bebés recién nacidos. El aparato no se puede
utilizar si la mufieca (brazo) esta sangrando o presenta alguna herida para evitar el san-
grado durante la presurizacion. La circunferencia del manguito de presién esta limitada a
13,5cm-21,5cm.

Grafico de indicaciones de presioén arterial

Cuando las presiones
sistdlicas y diastdlicas
caen en diferentes
categorias, la presion
mas alta determinara
el codigo de color.
Las mediciones de la
presion arterial de-
terminadas con este
aparato son equiva-
lentes a las obtenidas
por un observador
entrenado que utilice
el método ausculta-
torio del manguito de
presién/estetoscopio
dentro de los limites
prescritos en el Proto-
colo Internacional de la
Sociedad Europea

de Hipertension
revision 2010 para la
validacion de los dis-
positivos de medicion
de la presion arterial
en adultos.
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Normal systolic value
INormal blood pressure
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Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

Presion arterial sistélica (mmHgQ)
Presién arterial diastélica (mmHgQ)
Presion arterial 6ptima (valor objetivo)
Presién arterial normal

Valor sistélico normal

Hipertension leve

Hipertension moderada

Hipertension severa
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Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y que no presenta ningun tipo de
dafio. En caso de duda, no lo utilice y pongase en contacto con su distribuidor o centro de
servicio. Se incluyen las siguientes piezas:

* 1 reloj tensidmetro medisana BPW 300

* 1 manual de instrucciones

* 1 cable USB

* 1 cinta métrica flexible

ADVERTENCIA
jAsegurese de mantener el embalaje de polietileno fuera del alcance de los nifios!
iPeligro de asfixia!

Aplicacion

Antes de realizar una medicion

» Para obtener resultados mas precisos, las mediciones deben realizarse en las mismas circun-
stancias y a la misma hora todos los dias.

* El aparato se puede colocar en cualquiera de las mufiecas, aunque es preferible la izquierda.
Realice las mediciones siempre en la misma muneca.

* Los registros de presion arterial pueden verse afectados por la posicion y por la condicién
fisiolégica del sujeto, asi como por otros factores como el ruido de fondo, el estrés, la conver-
sacion y el movimiento corporal, etc.

* Evite tomarse la presion mientras esté estresado.

* No coma, beba alcohol, fume, haga ejercicio ni se bafie 30 minutos antes de usar el aparato,
ya que estas actividades pueden cambiar la presion arterial.

* Para obtener una indicacion precisa de la presion arterial real, realice y registre varias medi-
ciones durante un periodo de tiempo.

» Si desea realizar mediciones consecutivas, espere dos minutos entre cada uso para permitir
que la sangre fluya normalmente a través del brazo.

* Este aparato se utiliza para hacer un seguimiento de la presion arterial. Pero no puede tratar o
prevenir la presion arterial alta. Si sufre de hipertension arterial, consulte a su médico.

Uso correcto y precauciones

* Retire la manga y quitese el reloj de pulsera y otras joyas. El aparato debe usarse sobre la
piel desnuda.

Si fuera necesario, remanguese ligeramente para dejar la mufieca al descubierto.

Nota: Una manga demasiado apretada puede dar lugar a un resultado de medicién inexacto.

Medir la circunferencia de la murieca

* Mida la circunferencia de la mufieca usan-
do una cinta métrica flexible en el punto de
medicién que estda a 20 mm de la raiz del
proceso estiloides de la ulna como muestra
la figura de la derecha:

* Nota: La medicion inexacta de la circun-
ferencia de la mufeca puede dar lugar a

resultados de medicion inexactos.

‘I Punto de medicion de la circunferencia
1 de la mufieca

i e = S e

Determinar el numero del orificio por el que se fijara la pulsera
* Determine el numero del orificio por el que se fijara la pulsera en funcion de la medicion de
la circunferencia de la mufeca.

Circunferencia de | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
la mufieca (mm)

Nudmero de orificio | H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13
Nota: Utilizar un nimero de orificio incorrecto para fijar la pulsera puede dar lugar a resultados

de medicién inexactos.
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Colocarse del aparato
Coloque el aparato dejando el ancho de su dedo indice (aprox. 1,0-1,5 cm) entre la pulsera y
la parte inferior de la palma de la mano. Pongase correctamente la pulsera con el manguito de

presion en su muneca. Proceso estiloides de la ulna

Realizar una medicion

« Siéntese comodamente ¢ No cruce las piernas * Apoye los pies en el suelo * Apoye la espalda
y el brazo

* Mantenga el aparato a la altura de su corazon

* Reldjese todo lo posible y no hable durante la medicion

Mientras permanece sentado de forma erguida en la silla con los pies apoyados en el suelo,

pulse el botén START/STOP @. El manguito de presién comienza a inflarse. No se mueva, no

tense los musculos del brazo ni hable durante la medicion.

La medicion puede interrumpirse en cualquier momento pulsando el botén START/STOP @.

En cuanto el aparato detecta un pulso, en la pantalla parpadeara el simbolo del corazon.

Una vez finalizada la medicion, el manguito de presion se desinfla automaticamente y en la pan-

talla se muestra la presion sistdlica, la presion diastdlica y la frecuencia del pulso.

Boton MEM @: pulse este botén si desea recuperar la tltima medicion.

Conexion con VitaDock+

Descargue la aplicacion gratuita VitaDock+ en la App Store o en Google Play store.

Active el Bluetooth® en su dispositivo iOS o Android. Inicie la aplicacion. Toque el simbolo de
Bluetooth® para abrir la lista de dispositivos. Desplacese por la lista de dispositivos hasta que
encuentre el BPW 300. Toque la flecha al lado del dispositivo para iniciar el proceso de config-
uracion.

Limpieza y mantenimiento

« Para el mantenimiento regular, es suficiente con limpiar el aparato con un pafio suave y seco cu-
ando no se esta utilizando. No sumerja nunca el aparato ni ninguno de sus componentes en agua.

* No realice reparaciones de ningun tipo por si mismo. Si se produce un defecto, pongase en con-
tacto con un distribuidor local autorizado. Utilice Unicamente piezas y accesorios autorizados.

* La bateria del aparato debe recargarse periddicamente, incluso durante el almacenamiento, ya
que la bateria recargable instalada en el aparato se autodescarga, lo que conduce a una tension
inaceptablemente baja que dafia la bateria.

Solucién de problemas

Texto de pantalla Posible causa Solucion

Uso suelto Manguito demasiado

suelto

Compruebe si el manguito de presion tiene fugas.

En caso de fugas, puede ser necesario realizar tareas de
mantenimiento.

O: Coléquese el manguito de presion correctamente.

Interferencia por
movimiento corporal

Movimiento corporal No mueva el brazo ni el cuerpo, permanezca en silencio

Uso apretado Manguito demasiado Coloquese el manguito de presién correctamente.

apretado
Colocacion Manguito no colocado Coléquese el manguito de presion correctamente.
inapropiada correctamente

Cddigo para vincular
el Bluetooth

Vincule el dispositivo adicional y el BPW 300.
C6:D5:6D:94:ED:4A

Voltaje de la bateria
demasiado bajo

Cargue la bateria a tiempo.

Modo de carga El aparato se esta cargando.

%
D

Cambio de la unidad de
medida

Valores erréneos Mantenga pulsado el botdn 9 y el botén 9 durante

5 segundos, después, utilice el boton e para cambiar la

unidad y confirme el cambio con el botén 0

Especificaciones técnicas

Nombre y modelo

Pantalla

Principio de medicion
Circunferencia medible de la mufieca
Proteccién contra descarga eléctrica
Intervalo de medicion

(presion estatica; pulso)

Precision

(presion estatica; pulso)

Indicacion LCD (presién; pulso)
Inflado

Liberacion rapida de aire

Fuente de alimentacion

Reloj tensiometro medisana BPW 300

Pantalla LCD E-Ink

Método oscilométrico

13,5~21, 5cm

Fuente de alimentacion interna tipo BF

0 a 299 mmHg (0 a 39,9 kPa); 40 a 180 pulsos/min

+3 mmHg (£0,4 kPa); £5 % de la lectura

Si; si

Automatico por bomba de aire interna

Automatica por valvula de aire

Bateria de polimero de iones de litio de 3,7 V CC, 210 mAh incorporada
que debe cargarse con un cargador de 5V CC, 500 mA o mas

Puerto USB 2.0 solo para la carga de la bateria

Bluetooth 4.0 (transmision de datos), intervalo de

frecuencias: 2,4 GHz (2402-2480 MHz), modulacion:

GFSK, potencia radiada aparente: <20 dBm

Después de 2 minutos

Aprox. 65 g

2 anos

10 °C a 40 °C, 15 a 90 % humedad relativa, sin condensacion, presion
atmosférica: 80-106 kPa

Condiciones de almacenamiento y transporte -20 °C a + 55 °C, 0 a 90 % humedad relativa, sin condensacion

N.° de articulo 51215

Numero EAN 40 15588 512155

El aparato cumple con las normas IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

- Eliminacién
Este producto no debe eliminarse con la basura doméstica.
Todos los usuarios estan obligados a entregar los aparatos eléctricos o electronicos, sin importar
si contienen sustancias toxicas o no, en un punto de recogida de su municipio o del comercio
para que puedan ser eliminados de una manera ambientalmente aceptable. Para mas informacion
sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

USB
Bluetooth®

Apagado automatico

Peso

Vida util

Condiciones de funcionamiento

Iy
-
I
De conformidad con nuestra politica de mejora continua del producto, nos reserva-
mos el derecho de realizar cambios técnicos y visuales sin previo aviso.

La versién actual de este manual de instrucciones esta disponible en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion
En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con el centro de servicio.
En el caso de que deba devolver la unidad, indique cual es el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.
Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantia de tres afos a partir de la fecha de
compra. En caso de reclamacién de garantia, debera demostrar la fecha de compra
presentando el comprobante de compra o una factura.
2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratuitamente
dentro del plazo de garantia.
3. Las reparaciones efectuadas en concepto de garantia no prolongan el periodo de garantia
de la unidad ni de las piezas sustituidas.
4. La garantia no incluye lo siguiente:
a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.
b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del cliente o de terceros no autorizados.
c. Dafos originados durante el traslado desde el fabricante hasta
el consumidor o durante el transporte hacia el centro de servicio.
d. Accesorios que estan sujetos a un desgaste normal.
5. Se excluye la responsabilidad por dafios consecuentes directos o indirectos causados por la unidad,
incluso si el dafio a la unidad se acepta como una reclamacion en garantia.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

Importado y distribuido por
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
ALEMANIA

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Direccién: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburgo Alemania
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IT MANUALE DI ISTRUZIONI Orologio misuratore della pressione
BPW 300

Dispositivo e comandi

T

o,

' ' . 7
e

Dispositivo e comandi

© Display

® Tasto START/STOP

© Tasto MEM

O Bracciale

© Cinturino

0@ Porta USB (per la carica)

Spiegazione dei simboli
Il presente manuale di istruzioni fa parte
del dispositivo. Contiene importanti infor-
mazioni sull’avviamento e sul funziona-

mento. Leggere attentamente il manuale
di istruzioni. Il mancato rispetto delle pre-

senti istruzioni pud causare serie lesioni o

danneggiare il dispositivo.

AVVERTENZA
Queste avvertenze vanno rispettate per
evitare lesioni all'utilizzatore.

ATTENZIONE
Queste indicazioni vanno rispettate per
evitare danni al dispositivo.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori utili infor-
magzioni sull’installazione o sul funziona-
mento.

e

IP22 Livello di protezione in ingresso

@ Parte applicata tipo BF

LOT Numero di lotto

Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea

Indica il numero di serie del

dispositivo
C € 0197

51215 05/2020 Ver. 2.1

IT INFORMAZIONI IMPORTANTI! CONSERVARE PER L'USO IN FUTURO!

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente il manuale di
istruzioni, in particolare le istruzioni per la sicurezza, e conservare
il manuale di istruzioni per uso futuro. Qualora questo dispositivo
venga dato ad altri € essenziale consegnare anche queste istruzioni

per l'uso.
A NG
Note relative alla sicurezza

* Rivolgersi al medico curante in caso di problemi di salute.

* Non destinato all’'uso da parte di bambini, donne in gravidanza, o pazienti in pre-eclampsia.

» Soggetti che soffrono di aritmia, diabete, problemi circolatori o apoplessia possono utiliz-
zare il dispositivo solo sotto controllo medico.

* Il gonfiaggio eccessivo e prolungato del monitor pud causare lesioni al paziente.

* Non utilizzare il dispositivo sopra una ferita, per evitare ulteriori lesioni.

» Misurazioni troppo frequenti possono causare danni per interferenza nel flusso sanguigno.

* Il risultato inadeguato del dispositivo pud essere dovuto a interferenza esterna, come ac-
celerazione durante il trasporto o trasporto in genere.

* Non cercare di modificare in alcun modo il dispositivo.

» Conservare il dispositivo in luogo fresco e asciutto. Non esporre il dispositivo a tempera-
ture estreme, umidita o luce solare. Questo dispositivo pud non soddisfare le specifiche di
prestazione se conservato o utilizzato senza rispettare i limiti indicati nel capitolo “Specifi-
che”. Non esporre alla pioggia.

* Non immergere il dispositivo nelllacqua né pulirlo con detergenti, alcool o solventi. Seguire
attentamente le istruzioni di pulizia fornite.

* Accertarsi che il dispositivo venga utilizzato nellambiente specificato nella dichiarazione
EMC di compatibilita elettromagnetica contenuta nel presente manuale, in caso contrario il
funzionamento potrebbe essere inadeguato.

* Evitare I'utilizzo del dispositivo accanto o sopra un altro dispositivo in quanto potrebbe non
funzionare correttamente.

* Questo apparecchio elettromedicale richiede precauzioni specifiche riguardo alla compa-
tibilita elettromagnetica. Deve essere installato e utilizzato secondo le informazioni sulla
compatibilita elettromagnetica.

* Non utilizzare il dispositivo in presenza di gas o liquidi infiammabili.

* Non far cadere il dispositivo.

* Non sostituire il cinturino con uno non fornito dal produttore, in quanto cid potrebbe causa-
re misurazioni non precise. |l bracciale & adatto alla circonferenza del polso da 5,3 pollici
a 8,5 pollici (da ca.13,5 cm a ca. 21,5 cm), l'utilizzatore deve verificare che il bracciale sia
adatto al polso prima di acquistare il dispositivo.

Taratura e Durata in uso

La precisione di questo monitor misuratore della pressione arteriosa € stata accuratamente
testata ed & progettata per una lunga durata in funzione. In linea di massima si consiglia di
far controllare e tarare il dispositivo ogni due anni per garantire un corretto e preciso funzio-
namento. Rivolgersi al proprio distributore autorizzato.

Utilizzo previsto

Il monitor misuratore della pressione arteriosa al polso & previsto per misurare la pressione
(sistolica e diastolica) e il battito cardiaco dal polso utilizzando il metodo oscillometrico.

Il dispositivo & previsto per I'uso solo da parte della popolazione adulta e non va applicato ad
altri soggetti, come i neonati. Non pud essere utilizzato se il polso (il braccio) sanguina o in
presenza di ferite per evitare che fuoriesca sangue dalla ferita durante la pressurizzazione.
La circonferenza del polso ¢ limitata a 13,5 cm - 21,5 cm.

Diagramma indicatore della pressione arteriosa

Quando la pressione
sistolica o diastolica
rientra in categorie dif-
ferenti la pressione piu
elevata determina un
codice cromatico. Le
misurazioni della pres-
sione arteriosa rilevate
con questo dispositivo
equivalgono a quelle

180
160

140
Narmal systolic value

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

130 ottenute da un osser-
m blood pressure vatore adeguatamente
120 addestrato applicando
o @ m il metodo auscultatorio
bload pm bracciale/stetoscopio,
wm entro i limiti prescritti
dal Protocollo Interna-
80 E5 o) 100 130 zionale della Societa
" g Europea di Iperten-
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @ cione revisione 2010
© Pressione sistolica (mmHg) per la convalida dei
O Pressione diastolica (mmHg) dispositivi di misura-
. . . C L zione della pressione
o Press!one arter!osa ottimale (valore obiettivo) arteriosa negli adulti,
@ Pressione arteriosa normale

® Valore sistolico normale
@ Lieve ipertensione
® Ipertensione moderata
@ Grave ipertensione

Ambito della fornitura

Anzitutto verificare che il dispositivo sia completo e non danneggiato in alcuna sua parte. In
caso di dubbio non utilizzare e rivolgersi al distributore o al servizio assistenza. La fornitura
comprende i seguenti elementi:

* 1 medisana Orologio misuratore della pressione BPW 300

* 1 Manuale di istruzioni

* 1 cavo USB

* 1 metro a nastro

AVVERTENZA
Accertarsi di tenere I'imballaggio in politene fuori dalla portata dei bambini!
Rischio di soffocamento!

Applicazione

Prima della misurazione

* Per ottenere risultati il piu possibile precisi le misurazioni vanno effettuate nelle stesse circo-
stanze e alla stessa ora ogni giorno.

« |l dispositivo puod essere applicato a uno o all’altro polso, preferibilmente al polso sinistro.
Eseguire ogni misurazione sempre dallo stesso polso.

* La registrazione della pressione arteriosa puo essere influenzata dalla posizione e dalle con-
dizioni fisiologiche del soggetto, nonché da altri fattori quali rumore di fondo, stress, eloquio e
movimenti del corpo ecc.

« Evitare le misurazioni in condizioni di stress.

« Evitare di mangiare, bere alcoolici, fumare, fare attivita fisica o fare il bagno 30 minuti prima
di utilizzare il dispositivo, in quanto queste attivita possono modificare la pressione arteriosa.
* Per ottenere un’indicazione precisa dell’effettiva pressione arteriosa eseguire e registrare piu

misurazioni per un periodo di tempo.

» Volendo ottenere misurazioni consecutive attendere due minuti tra un’applicazione e la suc-
cessiva, per consentire al sangue di fluire normalmente lungo il braccio.

* Questo dispositivo viene utilizzato per monitorare la pressione arteriosa. Tuttavia non € in gra-
do di curare o di prevenire l'ipertensione arteriosa. In caso di ipertensione consultare il proprio
medico curante.

Precauzioni per la corretta applicazione e misurazione

* Sollevare la manica, togliere l'orologio e altri gioielli. Il dispositivo va utilizzato sulla pelle
nuda.

Arrotolare la manica senza stringere, per esporre il polso, se necessario.

Nota: Stringere la manica puo causare una misurazione non precisa.

Misurare la circonferenza del polso

e Misurare la circonferenza del polso median-
te un metro a nastro nel punto di misurazio-
ne che sara 20 mm dalla base del processo '
stiloideo ulnare come da illustrazione a de-
stra:

* Nota: La misurazione non precisa della cir- Punto di misurazione sulla
conferenza del polso puo causare rilevazio- , " circonferenza del polso

ni non precise. TLTIDTITLILNL, i L 1

Individuare il numero del foro a cui bloccare il cinturino
e Individuare il numero del foro a cui bloccare il cinturino secondo la circonferenza del polso
come da misurazione di cui sopra.

circonferenza del | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 [ 201~208 | 209~215
polso (mm)
numero del foro H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13
Nota: Il numero errato del foro per il blocco pud causare misurazioni non precise.
l..l—_—_—\.'.
i [ [ 1
H1 H: 5 R A0 HU HE RIA
[ ] gooooonoooonnoo
HE 1 g NF HIT HFE HH
o L= A -
P————

Indossare il dispositivo
Posizionare il dispositivo e lasciare 'ampiezza dell'indice (ca. 1,0 - 1,5 cm) tra il cinturino e
la base del palmo. Avvolgere e serrare il cinturino con il bracciale correttamente posiziona-

to attorno al polso. Processo stiloideo ulnare

Eseguire la misurazione

* Posizione seduta comoda « Gambe non accavallate * Piedi appoggiati piani sul pavimento

* Dorso e braccio appoggiati

* Tenere il dispositivo all’altezza del cuore

* Rilassarsi il pil possibile e non parlare durante la misurazione.

Stando seduti in posizione eretta sulla sedia con i piedi appoggiati piani sul pavimento premere il
tasto START/STOP @. Il bracciale comincia a gonfiarsi. Evitare di muoversi, di azionare i musco-
li delle braccia e di parlare durante la misurazione.

La misurazione puo essere interrotta in qualsiasi momento premendo il tasto START/STOP (2]
Non appena il dispositivo percepisce la pulsazione il simbolo del cuore sullo schermo lampeggia.
A misurazione avvenuta il bracciale si sgonfia automaticamente e sullo schermo appare la pres-
sione sistolica, la pressione diastolica e il battito cardiaco.

Tasto MEM @ : premere il tasto per richiamare I'ultima misurazione.

Collegamento a VitaDock+

Possibilita di scaricare gratuitamente la app VitaDock+ dall’app store o da Google Play.
Attivare Bluetooth® sul proprio dispositivo iOS o Android. Avviare la app. Toccare il simbolo
Bluetooth® per aprire la lista dei dispositivi. Far scorrere I'elenco dei dispositivi fino a trovare
BPW 300. Toccare la freccia a lato del dispositivo per avviare il procedimento di installazione.

Pulizia e manutenzione

* Per una regolare manutenzione occorre soltanto passare delicatamente un panno morbido e
asciutto sul dispositivo mentre non & in uso. Non immergere mai il dispositivo o alcun componente
in acqua.

* Non eseguire direttamente alcun intervento di riparazione. In caso di difetti rivolgersi al distributo-
re locale autorizzato. Utilizzare solo particolari e accessori autorizzati.

« La batteria del dispositivo va ricaricata periodicamente anche durante la conservazione dato che
la batteria ricaricabile installata si scarica causando un livello di voltaggio inaccettabilmente basso
e danneggiando la batteria.

Risoluzione dei problemi

Testo a schermo | Possibile causa Soluzione

Verificare eventuale mancata tenuta del bracciale.
In caso di mancata tenuta pud essere necessario un
intervento di manutenzione.

oppure: Indossare correttamente il bracciale.

Bracciale
allentato

bracciale troppo
allentato

Interferenza per
movimento del
corpo

movimento del corpo Non muovere il braccio né il corpo, restare immobili

Bracciale troppo Indossare correttamente il bracciale

stretto

bracciale troppo stretto

Applicazione Indossare correttamente il bracciale

inappropriata

applicazione
non adeguata

codice Bluetooth
per collegare

Collegare il dispositivo collaterale e il BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

Voltaggio della batteria
troppo basso

Caricare in tempo utile

Modalita di carica Dispositivo in carica

%
£}

Valori errati

Cambiare I'unita di misura Premere e tenere premuto il tasto e e il tasto 9 per 5

sec., quindi cambiare I'unita di misura mediante il tasto 9
e confermare con il tasto e

Specifiche tecniche

Nome e modello medisana orologio misuratore della pressione BPW 300

Display E-Ink LCD
Principio di misurazione Metodo oscillometrico
Circonferenza del polso misurabile 13,5~21,5cm

Protezione da scossa elettrica

Gamma di misurazione

(Pressione statica; Pulsazioni)
Precisione

(Pressione statica; Pulsazioni)
Indicazione LCD (Pressione; Pulsazioni)
Gonfiamento

Scarico rapido dell’aria

Alimentatore

Dispositivo interno di alimentazione tipo BF
da 0 a 299 mmHg (da 0 a 39,9kPa); da 40 a 180 pulsazioni/min

+3 mmHg (0.4 kPa); £5% del valore indicato

Si; Si

Automatica con pompa pneumatica interna

Automatica da valvola di sfiato dell’aria

Batteria litio-ione-polimero da 3,7V CC, 210mAh incorporata
da caricare con caricatore da 5V CC, 500mA o piu potente
Porta USB 2.0 solo per caricare la batteria

Bluetooth 4.0 (trasmissione dati), Gamma di

frequenza: 2.4GHz (2402 — 2480MHz), Modulazione:

GFSK, Potenza effettiva irradiata: <20dBm

entro 2 minuti

ca.65g

2 anni

da 10 °C a 40 °C, 15 - 90 % umidita relativa, senza condensa,
pressione atmosferica: 80-106 kPa
da-20°Ca+55°C,0-90 % umidita relativa, senza condensa
51215

40 15588 512155

USB
Bluetooth®

Spegnimento automatico
Peso

Durata

Condizioni di funzionamento

Condizioni di conservazione e di trasporto
Articolo N°
Codice EAN

Il dispositivo & conforme a IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ Smaltimento

Questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici.

Tutti gli utilizzatori hanno I'obbligo di consegnare tutti i dispositivi elettrici o elettronici contenenti o
meno sostanze tossiche presso il punto di raccolta comunale o commerciale affinché possa esse-
re smaltito in modo ecologicamente accettabile. Rivolgersi all’autorita municipale o al rivenditore
per informazioni sullo smaltimento.

In conformita alle nostre direttive interne di continuo miglioramento dei prodotti ci
riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche o estetiche senza preavviso.

La versione attuale del presente manuale di istruzioni € consultabile al sito www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

In caso di ricorso alla garanzia rivolgersi al proprio distributore o al centro di assistenza.

Qualora si debba restituire il prodotto allegare copia dello scontrino e precisare il difetto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. Il periodo di garanzia per i prodotti medisana & di tre anni dalla data di acquisto. In caso di ricorso alla garanzia € ne-
cessario dimostrare la data di acquisto mediante scontrino di acquisto o fattura.

2. | difetti del materiale o di lavorazione saranno eliminati gratuitamente entro il periodo di garanzia.

3. Le riparazioni in garanzia non prolungano il periodo di garanzia né per I'unita né per i particolari sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivati da improprio trattamento, per es. mancato rispetto delle istruzioni per I'uso.
b. Tutti i danni dovuti a riparazioni o manomissioni da parte del cliente o di terzi non autorizzati.
c. Danni verificatisi durante il trasporto dal produttore al consumatore o durante il trasporto al centro di assistenza.
d. Accessori soggetti a normale usura .

5. La responsabilita per perdite dirette o indirette conseguenti causate dall’'unita € esclusa anche se il danno all’'unita viene
accettato come ricorso alla garanzia.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Cina.

importato & distribuito da
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
GERMANIA

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Indirizzo: Eiffestrasse 80, 20537 Amburgo Germania
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Relégio monitor de pressao

PT MANUAL DE INSTRUCOES arterial BPW 300

Aparelho e controles

T
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Aparelho e controles

© Visor

©® Botdo START/STOP

© Botdo MEM

O Manguito

© Pulseira

O Porta USB (para carregamento)

Explicacédo dos simbolos

Este manual de instrugdes pertence a
este aparelho. Ele contém informagdes
importantes sobre inicializagao e opera-
¢ao. Leia o manual de instrugdes com-
pletamente. O ndo cumprimento destas
instrugdes pode resultar em ferimentos
graves ou danos ao aparelho.

AVISO
Essas notas de aviso devem ser observa-
das para evitar danos ao utilizador.

CUIDADO
Essas notas devem ser observadas para
evitar danos ao aparelho.

NOTA
Estas notas fornecem informacdées adicio-
nais uteis sobre a instalagdo ou operagao.

jmie

IP22 Classificagéo protegdo de ingresso

R

LOT Numero de lote

Peca aplicada tipo BF

Representante autorizado na
Comunidade Europeia

Especifica o numero de série
do aparelho

C € o197

51215 05/2020 Ver. 2.1

PT INFORMAGOES IMPORTANTES! GUARDAR PARA UTILIZAGAO FUTURA!

Leia o manual de instrugées cuidadosamente antes de usar este apa-
relho, especialmente as instrugées de seguranga, e guarde o manual
de instrugodes para utilizagao futura. Caso este aparelho seja cedido a
outra pessoa, é vital também ceder-lhe essas instrugées de uso.

AN[G
Notas de seguranca

» Consulte o seu médico se suspeitar de algum problema médico.

* N&o deve ser utilizado por criangas, mulheres gravidas ou pacientes que sofrem de pré-
eclampsia.

* Se sofre de arritmia, diabetes, problemas de circulagdo sanguinea ou apoplexia, so utilize
o aparelho sob os cuidados de um médico.

* A inflagcdo excessiva prolongada do monitor resultara em lesdes prejudiciais ao paciente.

* Nao utilize este aparelho sobre uma ferida, pois pode causar ferimentos.

* Medicbes muito frequentes podem causar ferimentos devido a interferéncia do fluxo
sanguineo.

* Este aparelho pode causar resultados inadequados devido a interferéncias externas, como
aceleracdo durante deslocamento ou transporte em geral.

* N&o tente modificar este aparelho de forma alguma.

» Guarde este aparelho em umlocal fresco e seco. Nao submeta este aparelho atemperaturas
extremas, humidade ou luz solar. Este aparelho pode néo atender as especificacdes de
desempenho se armazenado ou utilizado fora dos intervalos especificados na secao
“Especificagdes”. Mantenha longe da chuva.

* N&do mergulhe este aparelho em agua ou limpe com produtos de limpeza, alcool ou
solventes. Siga cuidadosamente as instrugdes de limpeza fornecidas.

* Certifique-se de que o aparelho seja utilizado no ambiente especificado na declaracéo de
compatibilidade eletromagnética deste manual de instrugdes; de contrario, podera resultar
em operacgao incorreta.

* A utilizagao deste aparelho adjacente ou empilhado com outro aparelho deve ser evitado,
pois pode resultar em operacéao incorreta.

» Este equipamento médico elétrico requer precaugdes especificas em relagdo a
compatibilidade eletromagnética. O aparelho deve ser instalado e utilizado de acordo com
as informagdes eletromagnéticas.

* N&o utilize este aparelho onde houver gases ou liquidos inflamaveis.

* Nunca deixe o aparelho cair.

* N&o substitua a pulseira por outra que ndo seja do fabricante ou isso pode resultar em
resultados de medigdo imprecisos. O manguito ajusta-se a circunferéncias de pulso que
variam de 13,5 cm a 21,5 cm. O utilizador deve confirmar se 0 manguito ajusta-se no seu
pulso antes de comprar/utilizar o aparelho.

Calibragao e manutengao
A precisdo deste monitor de pressdo arterial foi cuidadosamente testada e projetada
para uma longa vida util. Em geral, é recomendavel que o aparelho seja inspecionado e
calibrado a cada dois anos para garantir o funcionamento e precisdo corretos. Consulte o
seu distribuidor autorizado.

Uso pretendido

Este monitor de pressao arterial de pulso destina-se a ser utilizado para medir a pressao
arterial (sistdlica e diastdlica) e frequéncia cardiaca do pulso através do método oscilométrico.
O aparelho destina-se a ser utilizado apenas em populagdes adultas, ndo aplicado a outras
populagdes, como bebés recém-nascidos. Ndo pode ser usado enquanto o pulso (brago)
estiver a sangrar ou ferido para evitar o fluxo de sangue da ferida na pressurizagao. A
circunferéncia do manguito € limitada a 13,5 cm - 21,5 cm.

Grafico indicador de pressao arterial

Quando as pressdes
sistdlica e diastolica
se enquadram em
diferentes categorias,
a pressao mais alta
determina o cddigo de
cores. As medigdes
da pressao arterial de-
terminadas com este
aparelho sao equi-
valentes as obtidas
por um observador
treinado que utilize o
método auscultatério
do manguito/este-
toscopio, dentro dos
limites prescritos pelo
Protocolo Internacional
da Sociedade Euro-
peia de Hipertensao
de 2010 para valida-
¢ao de dispositivos de
medicao da pressao
arterial em adultos.
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Escopo de fornecimento

E favor verificar se o aparelho esta completo e ndo danificado antes de tudo. Em caso de

duvida, ndo o utilize e contacte o revendedor ou o centro de servigo. Estao incluidas as

seguintes pecas:

* 1 Relégio monitor de presséao arterial medisana BPW 300

* 1 Manual de instrugdes

» 1 Cabo USB

* 1 Régua flexivel

AVISO
Assegure-se de que a embalagem de polietileno seja mantida fora do alcance das
criangas! Risco de asfixia!

Aplicagao

Antes de fazer uma medigdo

* Para obter resultados mais precisos, as medi¢cdes devem ser feitas nas mesmas circuns-
tancias e na mesma hora todos os dias.

* O aparelho pode ser aplicado em qualquer um dos pulsos, mas de preferéncia o pulso
esquerdo.

Use o0 mesmo pulso para cada medigao.

* O registo da pressao arterial pode ser afetado pela posicao e condigao fisioldgica do
paciente, bem como outros fatores como ruido de fundo, estresse, conversagcaéo e movi-
mento do corpo, etc.

* Evite fazer medi¢des enquanto estiver sob estresse.

* Ndo coma, consuma alcool, fume, exercite-se ou banhe-se 30 minutos antes de usar o
aparelho, pois essas atividades podem alterar a pressao arterial.

» Para obter uma indicagao precisa da verdadeira pressao arterial, faga e registe varias
medi¢des durante um periodo de tempo.

» Se desejar medidas consecutivas, aguarde dois minutos entre as utilizagdes para permitir
que o sangue flua normalmente pelo braco.

* Este aparelho é utilizado para monitorar a pressao arterial. No entanto, ndo pode tratar ou
prevenir a pressao alta. Se sofre de presséao alta, consulte o seu médico.

Precaucgéo de utilizacdo e medicao corretas

* Remova a manga, relégio de pulso e outras joias. O aparelho deve ser usado sobre a
pele nua.

Enrole levemente a manga para expor o pulso, se necessario.

Nota: Resultados imprecisos da medi¢cdo podem ser causados pelo aperto da manga.

Medic¢éao da circunferéncia do pulso

* Meca a circunferéncia do pulso utilizando
uma régua flexivel no ponto de medigéo,
que é a 20 mm de distancia da base do
processo estiloide da ulna, conforme a fi-
gura a direita:

* Nota: Medicdes imprecisas da circunfe-
réncia do pulso podem resultar em resul-

tados imprecisos de medicao.

Ponto de medigéo da circunferéncia
% do pulso

S e

Determine o numero do furo pelo qual a pulseira sera bloqueada
» Determine o numero do furo pelo qual a pulseira sera bloqueada de acordo com a
circunferéncia do pulso medida acima.

Circunferéncia do | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
pulso (mm)
Numero do furo H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

Nota: O numero incorreto do furo para bloqueio pode resultar em resultados de medicéo

imprecisos.
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Use o dispositivo
Posicione o aparelho e deixe a largura do seu indicador (aprox. 1,0 - 1,5 cm) entre a pul-
seira e a parte inferior da sua palma da mao. Envolva e prenda a pulseira com o manguito
adequadamente em torno do seu pulso.
Processo estiloide da ulna

|

Faca uma medicao
» Sentado confortavelmente » Pernas ndo cruzadas ¢ Pés apoiados no chao ¢ Costas e bragos

apoiados
* Mantenha o aparelho no mesmo nivel do seu coragao
* Relaxe o maximo possivel e ndo fale durante a medicao.
Sentado em uma cadeira com as costas direitas e os pés apoiados no chao, prima o botédo
START/STOP @. O manguito comecara a inflar. Ndo se mova, ative os musculos dos bragos
ou fale durante a medigéao.
A medicdo pode ser interrompida a qualquer momento ao premir o botdo START/STOP @.
Ao detetar o pulso, um simbolo do coragao piscara no ecra do aparelho.
Ao concluir a medigédo, 0 manguito esvazia-se automaticamente e a pressao sistélica, pressao
diastdlica e taxa de pulso sdo exibidas no ecra.
Botdo MEM @: prima o botao para rever a Ultima medicao.

Ligacao a VitaDock+

Descarregue gratuitamente a aplicagédo VitaDock+ na App Store ou no Google Play.

Ative o Bluetooth® no seu dispositivo iOS ou Android. Inicie a aplicagcdo. Toque no simbolo
Bluetooth® para abrir a lista de dispositivos. Role a lista de dispositivos até ver o BPW 300.
Toque na seta ao lado do dispositivo para iniciar o processo de configuragao.

Limpeza e manutencgao

» Para a manutengao regular, s6 é necessario limpar o aparelho com um pano macio e seco en-
quanto nao estiver a ser utilizado. Nunca mergulhe o aparelho ou qualquer componente na agua.

* N&o realize reparos de qualquer espécie. Em caso de defeito, contacte o seu distribuidor autori-
zado local. Utilize apenas pecgas e acessorios autorizados.

* A bateria do aparelho deve ser recarregada periodicamente, mesmo durante 0 armazenamento,
uma vez que a bateria recarregavel instalada no aparelho descarrega automaticamente, resultan-
do em uma tensao inaceitavelmente baixa e consequentes danos a bateria.

Resolugao de problemas

Texto no ecré | Possivel causa Solugao

Ajuste folgado | O ajuste esta muito

folgado

Verifique se o manguito esta a vazar ar.

Uma manutencao pode ser necessaria em caso de
vazamento.

ou: Feche a manguito corretamente.

Interferéncia
movimento do

Corpo em movimento Nao mova o seu brago e corpo, nao fale

corpo

Ajuste O ajuste estd muito Envolva o manguito corretamente
apertado apertado

Ajuste O ajuste ndo é Envolva o manguito corretamente
inapropriado | apropriado

Cédigo Bluetooth
para ligacédo

Emparelhe o seu dispositivo e o BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

A tensdo da bateria
esta muito baixa

Carregue atempadamente

Modo de carregamento O aparelho esta a carregar

%
(£}

Altere a unidade de
medida

Valores errados Prima e mantenha premido o botéao 0 e o botao 9 por 5

segundos e de seguida troque a unidade com o botéo

e confirme com o botéo 0

Especificagoes técnicas

Nome e modelo Reldgio monitor de presséao arterial medisana BPW 300

Visor E-Ink LCD
Principio de Medicao Método oscilométrico
Circunferéncia Mensuravel do Pulso 13,5 ~21,5¢cm

Equipamento com fonte de alimentagao interna - Tipo BF
0 a 299 mmHg (0 a 39,9 kPa); 40 a 180 pulsos/min

Protegao contra choque elétrico
Faixa de medigao

(Presséo estatica; Pulso)
Preciséo

(Presséo estatica; Pulso)
Indicagéo LCD (Presséo; Pulso)
Inflagdo

Liberagao Rapida de Ar

Fonte de energia

+ 3 mmHg (z 0,4 kPa); £ 5% da leitura

Sim; Sim

Automatico por bomba de ar interna

Automatico por valvula de ar

Bateria de polimero de ides de litio incorporada de 3,7 VCC e 210 mA
que deve ser carregada por um carregador de 5 VCC, 500mA ou mais
Porta USB 2.0 apenas para carga da bateria

Bluetooth 4.0 (transmisséo de dados), Faixa de

frequéncia: 2.4GHz (2402 - 2480MHz), Modulagéo:

GFSK, Poténcia irradiada efetiva: <20dBm

dentro de 2 minutos

aprox. 65 g

2 anos

10 °C a 40 °C, 15 a 90% de humidade relativa, sem condensacao,
pressao atmosférica: 80 - 106 kPa

-20 °C a + 55 °C, 0 a 90% de humidade relativa, sem condensagao

usB
Bluetooth®

Desligamento automatico
Peso

Vida util

Condigbes de funcionamento

Condigbes de armazenamento e

transporte
N.° do artigo 51215
Numero EAN 40 15588 51215 5

O aparelho esta em conformidade com as normas IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014,
IEC60601-1-11:2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.~ Eliminagéo

Este produto n&o deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.

Todos os utilizadores sao obrigados a entregar todos os dispositivos elétricos ou eletrénicos,
independentemente de conterem ou nao substancias toxicas, em um ponto de coleta municipal
ou comercial para que possam ser descartados de uma maneira ambientalmente aceitavel.
Consulte a sua autoridade municipal ou o seu revendedor para informagdes sobre eliminagao.

De acordo com a nossa politica de melhoria continua de produtos, reservamo-nos
o direito de fazer alteragdes técnicas e visuais sem aviso prévio.

A versao atual deste manual de instru¢des pode ser encontrada em www.medisana.com

Termos de garantia e reparagao
Contacte o seu revendedor ou o centro de servigo em caso de reclamagéo ao abrigo da garantia.
Se precisar devolver a unidade, inclua uma copia do seu recibo e indique qual é o defeito.
Aplicam-se os seguintes termos de garantia:
1. O periodo de garantia para os produtos medisana é de trés anos a partir da data de compra. No caso de uma reclama-
¢ao de garantia, a data da compra deve ser comprovada por meio de comprovante de venda ou factura.
2. Defeitos no material ou mao de obra serdo eliminados gratuitamente dentro do periodo de garantia.
3. Reparagoes sob garantia nao estendem o periodo de garantia para as unidades ou pegas sobressalentes.
4. Esta excluido da garantia:
a. Todos os danos surgiram por causa de tratamento inadequado, por exemplo inobservancia das instrugdes do
utilizador.
b. Todos os danos causados por reparagdes ou adulteragao pelo cliente ou terceiros nao autorizados.
c. Danos que surgiram durante o transporte do local do fabricante para o consumidor ou durante o transporte para o
centro de servico.
d. Acessorios sujeitos a desgaste normal.
5. A responsabilidade por perdas diretas ou indiretas causadas pela unidade é excluida, mesmo que o dano a unidade
seja aceito como uma reclamagéo de garantia.

“ Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.
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Emeénynon ouuBoAwv

To eyxeIpidio 0dnyIWV AvAKEl 0€ QUTA TN
ouokeun. Mepi€Exel onUAvTIKES TTANPOPOPIES
ylQ TNV €KKivnon Kail 1N AeIToupyia.
AlaBAoTe TTPOCEKTIKA. H pn Tpnon Twv
0dNyIWV UTTOPEI VO 0dnyrnoel o€ coRapoug
TPAUUATIOPOUG 1) o€ BAGRN TNG OUOKEUNG.

NMPOEIAOMNOIHZH

AUTEG o1 TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG
TIPETTEl VA TNPOUVTAI, TTPOG ATTOPUYH
mOavou TpauuaTIoPoU Tou XprRoTn.

NMPOZOXH
AUTEG 01 UTTODEICEIG TTPETTEI VO TPOUVTA,

TTPOG atro@uyn MoavAg TTPOKANONG CNUIAG
OTrn OUOKEUN.

YMNOAEI=ZH

O1 TTapouoeg UTTOdEIGEIG TTEPIAANBAVOUV
XPNOIUEG TTPOOOETEG TTANPOYOPIES YIA TNV
eyKatdoTaon Kal TN Asimoupyia.
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GR ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ! ®YAA=TE INA MEAAONTIKH XPHZH!

Mpiv XpPNOIMOTTOINOETE T CUOKEUN, SIABACTE TTPOCEKTIKA TIG
odnyieg xpRong Kai 1I81aitepa TIg UTTOSEIEIG ao@aAgiag Kal QUAGETE
TO €YXEIPidIO yIa peAAOVTIKA XpRon. OTtav SiveETE TN CUOKEUN O€
dAAa atopa, dwoTe padi Kal auTd To £yxEIPidio XpRong.

AN[G
Ytrodeigeig ao@alsiag

* ATreuBuvBeite 0TO YI0TPSG 0AG AV UTTOTITEUECTE KATTOIO 10TPIKO CATNMA.

* AKaTaAANnAo yia TTaidid, eyKUOUG ] aoBeVEiG Pe TTPOEKAQUWYIO.

* Edv maoxete atméd appubuia, diaBATn, TPOoRARMATA KUKAOYOPIAS TOU aipaTtog, i atTotTAnéia,
OUMBoUAeuTEITE VIATPO TTPIV TN XPAOT TG CUOKEUNG.

* H mapateTapévn epouonon TTPOKAAEI TPAUPATIONO OTOV a0BEVH.

* Mn XpNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN TTAVW O€ TTANYEG €TTEION EVOEXETAI VA TTPOKANBET TTEPAITEPW
TPOUUATIONOG.

* OI TTOAU OUYXVEG PHETPAOEIG EVOEXETAI VO TTPOKAAECOUV TPAUNOTIONS €CAITIAG TNG TTAPEUPO-
AAG OTN por) Tou aipaTog.

* H cuokeun evoéxeTal va odnynoel o€ AavBaopévo atmoTéAeoua AOyw TTapeUBOAwWY, OTTWG N
QVATITUEN TAXUTATAG KATA TN HETAQOPA ] N HETOPOPA YEVIKA.

* Mnv TPOTTOTTOINCETE TN OUCKEUN).

* ATTOBNKeUOTE TN OUOKEUR O€ YUy PO, oTeYVO PEPOG. MnVv €KBETETE TN OUCKEUN O€ OKPAIES
Bepuokpaaoicg, uypaoia, A NAI0. H atmddoon TNG OUOKEUNG EVOEXETAI VA ETTNPECOTE €AV
QTTOONKEUTE 1] XPNOIUOTTOINBET EKTOG TWV OPIWV TTOU OpIfovTal OTNV EVOTNTA « TEXVIKEG TTPO-
dlaypagégy. KpatoTe pakpid atrd tn Bpoxi.

* Mnv BuBiete TN ouokeun o€ vepd. Mnv Tnv KaBapileTe Pe KABAPIOTIKA, AAKOOA 1] SIOAUTIKA.
AkoAouBnoTE TTPOCEKTIKA TIG 0BnYieg kaBapiopou.

* BeBaiwBeite 0TI n cuokeur xpnoiyoTrolsital o€ TTEPIBAAAOV OpICOUEVO OTO £yXEIPIBIO 0dNYI-
wv Baoel Tou TTpoTUTToU EMC, d1a@opeTIKG eVOEXETAI VO ETTNPEACTEI N AgITOUpYyia.

* ATToQUYETE TN Xpron NG cuokeur] dITTAA ) padi pe pia GAAN cuoKkeun KaBWwg evaEXeTal va
ETTNPEAOTEN N AsITOUpYia TNG.

* AUTOG 0 NAEKTPIKOG 1ATPIKOG ECOTTAIONOG ATTAITET €10IKEG TTIPOQUAAEEIG O€ OXEON WE TNV NAE-
KTpouayvnTiK cupBatoTtnta. Mpétel va eykabioTartal Kal va XenoIKoTToIEiTal CUP@WVA JE
TIG NAEKTPOUAYVNTIKEG TTANPOPOPIEG.

* Mnv XpNOIKOTIOIEITE TN CUCKEUR KOVTA O€ EUQAEKTA AEPIA 1] UYPA.

* Mnv a@riveTe T OUOKEUN VA TTEQTEL.

* MnVv avTIKATOOTAOETE TO TTEPIKAPTTIO PE AANO ATTO BIAPOPETIKO KATOOKEUQOTH, KABWG YTTO-
pEi va eTTnpeaoTei TO atroTéEAEOopa PETPNONG. H pavoéta KAAUTTTEN TTEPIMETPO KapTToU 5.3-
8.5 vtowv (trepitrou 13.5-21.5 ek.). O xpnotng mpétrel va BeBaiwBei 611 N pavoéta egap-
MOCel oTOV KAPTTO TOU TIPIV ATTO TNV ayopd/ Xprion TG OUCKEUNG.

PUOuion ka1 ZépRig
H akpieia TNG CUCKEUAG PETPNONG TTIEONG TOU AiaTOg €XEl eAeyXOei TTpooeKTIKA. To TTPOO-
OOKIYO (WG TNG gival peydAo. MpoTteiveTal va egeTadeTal Kal va puBuideTal KGBe duo Xpodvia
yla va e€ao@aAifeTal n owaoT Asitoupyia Kai n akpiela. MapakaAw cUPBOUAEUTEITE TO KO-
TdoTNHA ayopds OaG.

Em6uunTi Xpnon

H ocuokeun péTpnong TTieong aipatog XEIpOg TTPoopIZeTal YIa Th JETPNON APTNEIAKAS TTiEONG
(ouoToAIKN Kal SIGOTOAIKR) KOl TWV CQUYHWY JE TN XpHon TnG HEBGSoU TaAGVTWONG.

H ocuokeun TTpoopileTal yia XprAon o€ eVAAIKEG. ATTayopeUeTal N XPrRon o€ aAAoug, OTTWG
Ta veoyvd. ATTayopeUETal N XpPAoN av UTTapxEl aioppayia A TTAnyr otov Kaptrd (xépl) yia
VO aTTOQEUXOEi N cuuTTieon Tou aiyatog atmod TNV TTANyr. H TTepiPeETpOg TNG PavoETag eival
13.5-21.5 ek.

Xdaptng deikTn PHETPNONG TTiEONG TOU AiATOG

‘OT1av n cUCTOAIKN Kal
n S1a0TOAIKA TTiEGN
BpiokovTal o€ diago-
PETIKEG KATNYOPIES,

n uwnAodTEPN TTiEON
opiZel Tov KwAIKO Tou
xpwpuarog. Or yeTpn-
O€IG apTNPIAKNG TTie-

180

160

140 0ong TTou ekTEAOUVTAI
aTtrd auTr) TN CUCOKEUN
130 Normal systolic value eival 104¢Ieg pe auTég
INarmal blood pressure TTou ekTEAOUVTaI OTTO
120 €vav eKTTOIOEUPEVO

TapatenTn

pe TN péEBodO TNG
aKkpoaong PE Teao-
METPO 1} 0TNOBOOKO-
1TI0, OTa TTAQiCIO TTOU
TTPoBAETTOVTON ATTO TN
Eupwtraikn Etaipeia
YmépTaong oT1o
avaBewpnuévo Mayko-
apio MpwTdKoAAO TOU
2010 yia Tn Bewpnon
TWV CUCKEUWV PETPN-
ong TNG apTNPIAKAG
TTiEoNG 0€ EVAMIKEG.
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Diastolic Blood Pressure (mmHg) @
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© ZuoToAikn apTnplakn Trieon (mmHg)

© AiaoToAikn aptnpiakn Tieon (mmHg)

© BéATIoTn apTnpiakn TTieon (TIUA-0TéX0C)
@® duoioloyikr apTNEICKN TTiEoN

® Duacioloyikr] TIuR CUGTOANG

® EAagppd utréptaon

® Métpia utrépraon

@ Bapid utépraon

Mepiexdpueva ouokeuaoiog

EAEyCTE apxIkK& TTWG N ocuokeun gival TTARPNG Kal dev TTAPOUCIAgel CNUIEG. € TTEPITITWON
AU@IBOAIOG PN TNV XPNOIKMOTIOINCETE KAl ETTIKOIVWVAOTE YE TO KATAOTNUA ayopdg A TO TURAUA
TEXVIKAG UTTOOTHPIENG. MepIhapBavovTal Ta €ENG:

* 1 medisana poAdI uétpnong Trieong aipatogc BPW 300

* 1 eyxelpidlo odnyiwv

* 1 kaAwdio USB

* 1 xdpakag

A

Epappoyn

lopiv n uérpnon

* MNa akpIfr] aTToTEAECPATA, Ol JETPHOEIG TTPETTEI VA YivovTal KATW aTTo TIG idlEG OUVORKES Kal TV
idla wpa KaBe Pépa.

* H ouokeun ptropei va ToTTo0eTNOEi 0TOUG KOl 0TOUG OUO KOPTTOUG, GAAG TTPOTIUOTEPA OTOV OPICTEPO.

XpnolgoTtrolgioTe Tov id10 KApPTTO yId TIG UETPHOEIG.

* KaBe p€Tpnon aptnpIakng TTieong YTTOPEI va eTTNPEQTE aTTd Tn B€0N Kal Tn QUOCIOAOYIKA KO-
TAOTACN TOU UTTOKEIPEVOU, KOBWG Kal atrd AAAOUG TTAPAYOVTEG, OTTWG 0 EWTEPIKOS BOpUROG,
T0 AyX0G, N oMIAia, n Kivnon K.a.

* ATTOQUYETE TN PETPNON UTTO KATAOTAOEIG AYXOUG.

* ATTOQUYETE TO QayNTO, TO AAKOOA, TO KATTVIOWA, TNV Aoknon, fj To uravio 30 AeTTITA TTPIV TN
XPNON, KABWG EVOEXETAI VO ETTNPEACTEI N TTiECN QiPATOG.

* Na akpipela oTig evOEIEEIG TNG TTIEONG TOU QiJATOG, KAVTE JETPAOEIS TTOAAEG (POPEG.

* Edv emBupeite va kKAveTe AAAETTAAANAEG PETPNOEIG, TTEPIUEVETE OUO AETTTA YIA VA ETTITPOTTE N
(UOIOAOYIKN PON TOU QiaTOg OTO XEPI.

* H ouokeur xpnoIWOTIOIEITAI YIO TNV TTAPAKOAOUBNON TNG apTNPIAKNAG TTieong. Agv UTTopEi va
Bepatrevoel ) va eutrodioel TNV uywnAn apTnpiakn Tieon. EAv maoxeTe ammd uwnAnR aptnpiokn
TTieon, OUPPBOUAEUTEITE TO YIATPO OOG.

MPOEIAOMNOIHZH
KpartioTte Tnv moAuaiBuAevikn cuokeuaoia pakpid amrd maidia! Kivduvog acgugiag!

Evéceiéeic owaTng romobérnong

* AgaipéoTe pavikia, poAdyia xeIpog Kal KoopnuaTa. H ouokeur TTpéTTel va ToTToBeTEiTal o€
YUMVO Oéppa.

Edv eival ammapaitnTo yupioTe EAAQPWGS TO Javikl 0ag yia va EAeuBepwBEi 0 KapTTog.

Y1modeién: Edv 1o paviki 00g, 0ag O@iyyel, EVOEXETAI VA ETTNPENCTEI TO ATTOTEAETHA TNG

METPNONG. -

Mérpnaon tng TEPILETPOU KAPTTOU

¢ MeTpAOTE TNV TTEPIPETPO TOU KAPTTOU OAG ME
éva xapaka. H pétpnon mpETTel va EEKIVAOEI
20 xIA. a1ro TNV oTUAOEIBNA aTTOPUAN TNG WAE-
VNG, OTTWG BAETTETE OTNV €IKOVA BECIA:

o Ymoodeign: H avakpiBig uétpnon Trepipué-
TPOU TOU KOPTTOU evOEXETAI VO 0dNyrOEl O€
avakpIfr) ammoteAéopara. f

2nueio pETpNONG TNG TTEPINETPOU
' TOU KapTToU

lMpoaodiopiouds ¢ TpuTmag mou Ba mPoodeBEi TO TTEPIKAPTTIO
* TlpoodiopicTe Tov apIBPo TNG TPUTTAG TTou Ba TTPoCdEBEl TO TTEPIKAPTTIO GUUPWVA HE TN
METPNON TTEPIETPOU TOU KAPTTOU OAG.

TTEPINETPOC 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
KapTToU (XIA.)
apIBPOS TPUTTaG H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

YTodeign: O AavBacouévog aplBudg TpuTrag TomobETnoNG uTTopei va odnynoel o€ avakpifni
ATTOTEAEOUATA PHETPNONG.

l..l—____\.'.
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TorroBétnon ouoKeUnNg
ToTToBETAOTE TN CUCKEUA A@AVOVTAG TNV ATTOCTACT TOU URKOUG ToU BEIKTN oag (TTEpITTou
1.0-1.5 €K.) peTa&u Tou TTEPIKOPTTIOU Kal TNG TTAAGNNG oag, TUAIETE Kal ao@aAIOTE TO TTEPIKAPTTIO
yUpw a11d TOV KOPTTO 0OG PE TN JAVOETA.

| 2TUNOEIONAG aTTOPUCN WAEVNG

-_— — -

EkrtéAeon uérpnong

» KabBioTe aveta » KpatroTe Ta TOdI0 0AG O€ €UBEIO vO OKOUUTTIAVE GTO TTATWHA * AKOUUTTHOTE
KGTTOU TNV TTAATN KAl TO X€PI 00G

* KpatoTe TN OUOKEUR 0TO UWOoG TNG KapdIdg 0aG.

* XaAapwaoTe 600 PTTOPEITE KAl PNV MIAGTE KOTA TN SIGPKEIA TG METPNONG.

Evw kdBeaTe ag 6pBia aTAoN O€ pia KApEKAQ e Ta TTOOIA AKOUUTTIOUEVA OTO £€00QPOG, TTATACTE TO

TAfkTPo ENAP=H/MAYZH @. H pavoéta Ba EekivAoEl va GouaKwvel. Mnv KIVEIOTE, unv evepyo-

TTOIEITE TOUG UG TOU XEPIOU KAl NV MIAGTE.

H pétpnon ptropei va diakoTrel avd TTdoa oTiyur TatwvTag 1o TTARKTpo ENAP=H/MAYSH @.

Ot1av n ouokeun aioBavBei TTaAuod, Eva auuBolo o€ oxnua Kapdidg apxilel va avaBoafrvel otnv

0046vn.

O1av oAokAnpwOei n Yy€Tpnon, N JavoETa EEAEPUVETAI AUTOUATA Kal TNV 086vn eu@avideTal n

OUOTOANIKA Kai N S1IA0TOAIKY TTiECN TOU QiaTOg, KOBWG Kal N TIPA Tou TTaAPoU.

TARKTP0 MEM © : TratrioTe To TTARKTPO yia va JeiTe TNV TeEAEUTaia HéTpNoN.

20vdeon pe 10 VitaDock+

KateBdoTe dwpedv Tnv epapuoyn VitaDock+ ato app store r} ato Google Play store.
Evepyotroinote 10 Bluetooth® eite o€ cuokeun] iOS ) Android. EkkivijoTte Tnv epapuoyn. MNMatroTte
T0 oUpPoAo Bluetooth® yia va epypaviaTei n Aiota ouokeuwv. EAEyETE TN AioTa uEXPI va Bpeite Tn
ouokeur) BPW 300. Ayyi¢Tte 1o BEAOG OTO TTAQI TNG CUOKEUNG YIa va EeKIvioel n diadikaaia.

KaBapioudg kai ppovTida

* MNa N epovTida TNG CUOKEUNG, KOBAPIOTE TTPOTEKTIKA TN OCUOKEUN PE €va aTTAAO, OTEYVO TTaVi
evw eival atrevepyotroinuévn. Mn BubBilete Tn ouokeun A k&TTol0 £6APTNUA O€E VEPO.

* Mnv KAvVETE ETTIOKEUEG POVOG 0AG. € TTEPITITWON BAAPRNG, ETTIKOIVWVIOTE JE TOV EE0UCIODOTNHEVO
dlavopéa. XpnoIUOTIOIEioTE EYKEKPIMEVA AVTAOAANAKTIKE KOl EEapTAMATA.

* H ytratapia mpéTrel va @opTieTal TTEPIOBIKA, akOua Kal KaTé TNV atmobrikeuan, agou n
EVOWMATWPEVN OTN CUOKEUN €TTAVOQOPTICOPEVN PTTATAPIA aTTOQOPTICETAI HOVN TNG, 0BNYWVTAG
o€ XaunAn 1don kai BA&TTTOVTOG TN PTTATApIA.

AvTipeTwITIoN TTPORANMATWY

Keipuevo otnv 066vn | MiBava airia AUon

H epapuoyn eivai
TTOAU XaAapn

EAéyETE €Av N pavo€Ta gival KOAG OTEPEWPEVN.
Edv 0¢ oTepewveTal evOEXETAI VO XPEIAZETAI ETTIOKEUN).
N: TUAIETE TN pavoETa CWOTA.

XoAapn epappoyn

MapepPoAn kivnong | kivnon Mnv KouvdTe TO X€PI KOl TO CWHA 0OG
2TEVH €QapuoyN n epapuoyn eivai TuAi€Te cwoTd TN pavoéTa
TTOAU OTEVN
E@apuoyn n e@apuoyr dev TuAi¢Te owoTd TN pavoéTta
OKATAAANAN gival KatdAANAn
D500 ED A Kwéll(rég Bluetooth MapakaAw ouvdEéaTe TN ouokeun ye To BPW 300
yla ouvdeon
H tdon pmatapiog doprioTe gykaipwg
:l gival xaunAn
m AeiToupyia @opTIoNg H ouokeun @oprilel

NavBaopEVEG TIPEG AMN\GETE TN povada

A [MéoTe Kal KPATAOTE TA TTANKTPO Q Kal 9 1a 5 delTePQ,
LETPNONC patn NKTP! Y p

META OAAGETE TN povAda PE TO TTARKTPO 9 Kal eTIRERAIOTE

ME TO TTAAKTPO 0

TexVIKEG TTPOBIAYPAPES

‘Ovopa kar govtéAo medisana poAdI yétpnong tieong aipatog BPW 300

086vn E-Ink LCD
MéBodog MéTpnang Mé£Bodog TaAdvTwaong
MepipeTpog KaPTTOU 13.5~21.5 ¢k.

MpooTaacia nAekTpotTAnéiag
Eupog pérpnong

(ZTaTikA Trieon; MaApog)
Akpifeia

(ZTaTikA Trieon; MaApog)
‘Evdeign LCD (Mieon; MaApog)

EVowpatTwuévn ytratapia totrou BF
0-299 mmHg (0-39.9 kPa) : 40 - 180 xTUTTOI AETITO

+3 mmHg (0.4 kPa); £5% tng TIpAG

Nai: Nai

Epouonon AuTOPOTA PHE ECWTEPIKA aVTAIQ

Taxeia ammeAeuBépwaon aépa AutépaTta pe BaABida aépog

Mnyr) 10x0U0g Evowpatwpévn 3.7V DCM 210mAh Li-ion TToAupepng ptratapia
TTOU QoprTiCeTal ue @opTioTh 5V DC, 500mA n Tapatmdvw

uUsB BUpa USB 2.0 pydévo yia QopTIoTH PTTaTapiag

Bluetooth® Bluetooth 4.0 (d1aBifaon dedopévwy), UpoOg

ouyvotntag: 2.4GHz (2402 — 2480MHz), Aiapuépowan:
GFSK, atroteAecpaTiki akTivoBoAia: <20dBm

AuTéuaTn aTTEVEPYOTTOINGN péoa o€ 2 AeTTTd

Bdapog TrepiTTou 65 ypap.
Aidpkeia {wng 2 Xxpovia
>uvBOnkeg Asiroupyiag 10 °C-40 °C, 15 pe 90 % OXeTIKN uypaTia, un CUUTTIEGUEVN,

aTtuoo@aipikn Trieon: 80-106 kPa

- 20 °C pe + 55 °C, 0 pe 90 % OXeTIKA uypaacia, pun CUPTTIEGUEVN
51215

40 15588 512155

>uVvONKeG aTToBrKEUONG Kal JETAPOPAG
ApIBu6g oToixeiou
ApiBuo6g EAN

H ouokeur ouppopewvetal pe 1o IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

-~ MidBgan atToppipdTwy

H ouokeuf autn dev eMITPETTETAI VO aTTOOUPETAIl JAdi JE T OIKIOKA OTTOPPIYPATA.

Kdbe xproTng eival uttoxpewpévog va Trapadidel OAeG TNG NAEKTPIKEG ) NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG,
avegapTnTa av eutrepiExouv BAaBepég UAeg, Oe onueio ouykévTpwaong TnG TOANG TOug 1 O€
KOTAOTAUATA WAOTE va TIpowBolvTal TTPOG avakUKAwon oTa TAQicia piag @IAIKAG yia To
mepIBaAAov diadikaaiag. ATreuBuvBeite aTnv apuddia uTTNPEeaia Tou OUOU 00G ) O€ KATACOTAPATO
I NAEKTPIKWY €1I6WV Y1 TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV ATTOPPIWN.

210 mAdiola TNG ouveXoUg BeATiwWONG TOU TTPOIOVTOG BIOTNPOUNE TO SIKAIWMA TEXVIKWV KOl
OXESINOTIKWYV TPOTTOTTIOINCEWV XWPIig TTPoEIdoTtroinon.

Tnv evnuepwuévn €kdoon autou Tou gyxelpidiou xpriong Ba Bpeite otn dielBuvon www.medisana.com

EyyUnon kai 6pol EMOKEUWV
>e TTePITITWON €yyUNong atTeuBuvBeiTe 0TO KATAOTNUA AYOPAG | GTO TURHA TEXVIKAG UTTOCTHPIENG.
Av n OUOKeUr TTPETTEI VO OTTOCTOAE], ava@EépeTe TN BAGRN Kal TTapabéaTe éva avTiypa@o Tng arodeigng ayopdg.
loxuouv o1 akéAouBol 6pol eyyunong:
1. MNa ta Tpoidvta Tng medisana TTapéxeTal eyyunon 3 XpOvwy aTrd TNV NUEPOUNVIa
NG ayopdg. Xe mepimtwaon d1ekdiknong eyyunong, N nUepounvia TnG ayopdg
aTTOOEIKVUETAI PE TNV ATTOdEIEN ayopdg 1) TO TIHOAOYIO.
2. Ta eAaTTWpOTO TTOU OoPEidovTal o€ @AApaTa UAIKOU ) KATAOKEUN €TTIOKEUAZoVTal SwPEeAV eVTOG TOU XPpOvou 10XU0G TNG
€yyunong.
3. Me Tnv TTapoxr UTTPECIWY gyyunang dev yiveTal TTapdtacn Tou xpdvou £yyunong ouTe yia Tn GUCKEUH oUTE yia Ta
€CopTMATA TTOU OAAGXTNKAV.
4. Aev KaAUTTTOVTOI OTTO TNV €yyUNON:
a. OAeg o1 {nuiég TTou o@eihovTal o€ pn evoedelyuévn xpron, TT.X.
N TAPNON TWV 0BNYIWY XPrONG.
B. Znuiég TTou oeilovTal O€ ETTIOKEUEG 1 TTAPEPPRATEIG TOU AYyOPOOTH A UN €£0UCIOBOTNUEVWY TPITWV.
Y- ZnuIEG TToU TTPOKAABNKAV KATA TN JETOQOPE OTTO TOV KATOOKEUAOTH TTPOG
TOV KOTOVOAWTH A KOTA TNV ATTOOTOAN OTO KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTHPIENG.
8. E¢aptrpata Trou UTTOKEIVTaI O€ QUaIoAOYIKH @Bopd Adyw Xpriong.
5. EuBUvn yia dueoeg | Eupeoeg eTTOKOAOUBEG CnUIEG, O1 OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI OTTO TO XPAOTN, ATTOKAEIETAI OKOMA KAl AV N
BAGBN 0Tn CUCKEUN avayvwPIOTE WG TTEPITITWON €yyuNoNnG.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

eCaywyn Kai diavopur| atmmo
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
GERMANY

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
AietBuvon; Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Germany
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FI KAYTTOOHJE Verenpainetta mittaava kello BPW 300

Laite ja ohjaimet

' ' . !

o,

Laite ja ohjaimet

O Nayttod

©® START/STOP-painike

©® MEM-painike

O Rannemansetti

© Ranneke

@ USB-portti (lataamista varten)

Merkkien selitykset

Tama kayttoohje kuuluu talle laitteelle. Se
sisaltaa tarkeaa tietoa esivalmisteluista ja
toiminnasta. Lue kayttdohje lapikotaisin.
Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen
voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen
tai vaurioita laitteeseen.

VAROITUS
Nama varoitusmerkit pitaa huomioida
kayttajan loukkaantumisen valttamiseksi.

HUOMIO
Nama merkit pitaa huomioida laitteen
vioittumisen valttamiseksi.

HUOMAUTUS
Nama merkinnat antavat kayttajalle lisati-
etoa asentamisesta tai toiminnasta.

e

IP22 Kotelointiluokka

@ BF-tyypin liityntaosa

LOT Eranumero

“ Valmistaja

(\Nﬂ Valmistuspaivamaara

T“ Sailytettava kuivana

Euroopan Yhteison
Valtuutettu edustaja

EY [REP

Maarittelee laitteen
sarjanumeron

[sN ]
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Fl TARKEAA TIETOA! SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN!

Lue kayttoohje tarkkaan ennen taman laitteen kayttamista,
varsinkin turvallisuusohjeet, ja pida kayttoohje

tallessa tulevaa kayttoa varten. Jos annat taman laitteen toiselle
henkildlle, on olennaista, ettd annat myos nama kayttéohjeet.

A NG
Turvallisuushuomautukset

» Ota yhteytta 1aakariisi, jos epailet itsellasi olevan terveysongelmia.

* Ei lasten, raskaina olevien naisten tai pre-eklampsiasta karsivien potilaiden kayttoon.

» Jos karsit rytmihairiésta, diabeteksesta, verenkierron ongelmista tai halvauksista, kayta
laitetta vain 1a&karin hoidon alaisuudessa.

+ Mittalaitteen pitkittynyt ylitdyttyneisyys aiheuttaa potilaan loukkaantumisen.

- Ala kayta tata laitetta haavan paalla, koska tdma voi aiheuttaa loukkaantumisen.

* Liian tiheat mittaukset saattavat aiheuttaa loukkaantumisen veren virtauksen hairiintymisen
VUOKSI.

* TAma laite voi mahdollisesti nayttaa vaaran tuloksen ulkoisen hairion takia, esimerkiksi
kuljetuksen aikaisen kiihtymisen vuoksi tai kuljetuksen yleisesti.

« Al4 yritd muunnella tata laitetta milldan tavalla.

« Varastoi tama laite viiledssa, kuivassa paikassa. Al3 altista tata laitetta 4arimmaisille 1am-
pdtiloille, kosteudelle tai auringonvalolle. Tdma laite ei noudata suorituskyvyn maaritelmia,
jos sita varastoidaan tai kaytetaan “Maaritelmat”-kohdassa maaritettyjen arvoalueiden ul-
kopuolella. Pida poissa sateesta.

« Ala upota tata laitetta veteen tai puhdista sitd puhdistusaineilla, alkoholilla tai liuottimilla.
Seuraa mukana toimitettuja puhdistusohjeita tarkasti.

» Varmista, etta laitetta kaytetdan tassa kayttdohjeessa olevassa EMC:n julistuksessa maa-
ritetyssd ymparistdssa, laitteen kayttd muussa ymparistdssa voi johtaa vialliseen toimin-
taan.

» Taman laitteen kayttdé muun laitteen vieressa tai sen paalla voi johtaa vialliseen toimintaan.

* Tama laakinnallinen sahkolaitteisto vaatii erityisid varotoimenpiteita liittyen sahkomag-
neettiseen yhteensopivuuteen. Se pitaa asentaa ja sita pitaa kayttdd sahkomagneettisen
tiedon mukaisesti.

« Ala kayta tata laitetta ymparistdssa, jossa on syttyvid kaasuja tai nesteita.

+ Al koskaan pudota laitetta.

» Ald vaihda ranneketta muuhun kuin valmistajan rannekkeeseen, tdma voi johtaa epatark-
kaan mittaustulokseen. Mansetti sopii ranteisiin, joiden ymparysmitta on noin 13,5 - 21,5
cm. Kayttajan tulee varmistaa, sopiiko mansetti ranteeseen ennen laitteen ostamista/kayt-
tamista.

Kalibrointi ja Huolto

Taman verenpainemittarin tarkkuus on testattu tarkkaan ja sen kayttdika on suunniteltu pit-
kaksi. Yleisesti suositellaan, etta laite tarkastetaan ja kalibroidaan joka toinen vuosi, jotta
tarkkuudesta ja oikeasta toiminnasta varmistutaan. Konsultoi valtuutettua jalleenmyyjaasi.

Kayttotarkoitus

Ranteen verenpainemittari on tarkoitettu kaytettavaksi verenpaineen (systolinen ja diasto-
linen) seka sydamen sykkeen mittaamiseen ranteesta kayttaen oskillometristd menetelmaa.
Laite on tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan aikuisvaestdssa, eika sovellettavaksi muihin
vaestoihin kuten vastasyntyneisiin vauvoihin. Sita ei voida kayttda, kun ranne (kasivarsi)
vuotaa verta tai jos siind on haava, nain valtytdan veren virtaukselta haavasta paineistuksen
aikana. Mansetin ymparysmitta on rajoitettu mittoihin 13.5 cm - 21.5 cm.

Verenpaineen indikaattoritaulukko

Kun systoliset ja
diastoliset paineet
kuuluvat eri kategori-
oihin, korkeampi paine
maarittad varikoodin.
Talla laitteella maari-
tetyt verenpainearvot
ovat verrattavissa
koulutetun tarkkailijan
mansetilla/stetoskoo-
pilla auskultatorisella
menetelmalla saamiin
arvoihin, European So-
ciety of Hypertension
Internationalin Proto-
kollan korjatun version
2010 mukaisesti liit-
tyen verenpaineen mit-
tauslaitteiden kelpuut-
tamiseen aikuisilla.
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INormal blood pressure
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© Systolinen verenpaine (mmHg)

© Diastolinen verenpaine (mmHg)

© Optimaalinen verenpaine (kohdearvo)
@® Normaali verenpaine

® Normaali systolinen arvo

@ Lievasti kohonnut verenpaine

® Kohtalaisesti kohonnut verenpaine

@ Voimakkaasti kohonnut verenpaine

Toimituksen sisalto

Tarkista ensiksi, ettd laite on taydellinen ja ettéd se ei ole vahingoittunut milldan tavalla.
Jos tilanne on epavarma, ala kayta sita ja ota yhteyttda myyjaan tai palvelukeskukseesi.

Seuraavat osat kuuluvat toimitukseen:

* 1 medisana Verenpainetta mittaava kello BPW 300

+ 1 Kayttdohje

* 1 USB -kaapeli

* 1 Pehmea viivoitin

VAROITUS
Varmista, etta polyteenipakkaus pidetdan poissa lasten ulottuvilta! Tukehtumis-
vaara!

Kaytto

Ennen Mittaamista

» Saadaksesi tarkimmat tulokset, mittaaminen tulee suorittaa samoissa olosuhteissa ja sa-
maan aikaan jokaisena paivana.

* Laitetta voidaan kayttda kummassakin ranteessa, mutta mieluummin vasemmassa.
Kayta samaa rannetta jokaisessa mittauksessa.

* Asento voi vaikuttaa jokaiseen verenpaineen mittaustulokseen, kuten myds kayttajan
psykologinen olotila sekd muut tekijat kuten taustamelu, stressi, puhuminen ja kehon
liikkeet jne.

* Valta mittaamista stressaantuneena.

« Ala sy®, juo alkoholia, tupakoi, harrasta liikuntaa tai kylve 30 minuuttia ennen laitteen kayt-
tamista, koska nama aktiviteetit saattavat muuttaa verenpainetta.

» Saadaksesi tarkan lukeman todellisesta verenpaineesta, tee useita mittauksia tietyn ajan-
jakson aikana.

» Mikali halutaan ottaa perattaisia mittauksia, jata kayttokertojen valiin kaksi minuuttia, jotta
veri voi virrata kasivarren 1api normaalisti.

» Tata laitetta kaytetdan verenpaineen seurantaan. Se ei kuitenkaan voi hoitaa tai estaa
korkeaa verenpainetta. Jos karsit korkeasta verenpaineesta, konsultoi |aakariasi.

Oikea kiinnitys ja mittauksen varotoimenpiteet

+ Poista hiha, rannekello ja muut korut. Laitetta pitaa kayttaa vain paljaalla iholla.
Kaari hihasi 16ysasti paljastaaksesi ranteen mikali tarpeen.

Huomautus: Hihasi kiristaminen saattaa johtaa epatarkkaan mittaustulokseen.

Mittaa ranteen ympéarysmitta

* Mittaa ranteen ymparysmitta kayttamalla
pehmeaa viivoitinta mittauskohdassa, joka
on 20mm etaisyydelld kyynarluun puikko-
lisdkkeen juuresta oikealla olevan kuvan
mukaisesti:

* Huom.: Ranteen ymparysmitan epatarkka
mittaaminen saattaa johtaa epatarkkoihin
mittaustuloksiin.

Ranteen ymparysmitan mittauskohta

Maéérité se reidn numero, josta ranneke lukitaan
* M&aarita se reidan numero, josta ranneke lukitaan ylla mitatun ranteen ymparysmitan

mukaisesti.
ranteen ymparys- | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
mitta (mm)
reidn numero H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

Huomautus: Reian vaara numero lukolle saattaa johtaa epatarkkoihin mittaustuloksiin.
l..l—_—_—\.'.
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Kiinnité laite
Asemoi laite ja jata rannekkeen ja kdmmenesi valiin etusormesi leveyden verran tilaa (noin
1,0 - 1,5 cm). Kaari ja kirista ranneke mansetteineen ranteesi ymparille kunnolla.

| Kyynarluun puikkoliséke

Mittaus

* Istu mukavasti « Jalat erillaan - Jalkaterat tasaisesti lattiaa vasten * Selka ja kasi tuettuna
* Pida laite samalla tasolla sydamesi kanssa

* Rentoudu niin paljon kuin mahdollista alaka puhu mittaamisen aikana.

Istuessasi tuolilla suorassa ja jalkaterat tasaisesti lattiaa vasten, paina START/STOP-
painiketta @. Mansetti rupeaa tayttyméaan. Al3 liiku, aktivoi kasivarsien lihaksia tai puhu
mittaamisen aikana.

Mittaus voidaan lopettaa milloin tahansa painamalla START/STOP-painiketta @.

Kun laite havaitsee pulssin, sydansymboli valahtaa ruudulla.

Kun mittaaminen on saatu valmiiksi, mansetti tyhjenee automaattisesti ja systolinen paine,
diastolinen paine seka syke naytetaan ruudulla.

MEM-painike® : paina painiketta palauttaaksesi viimeisimman mittaustuloksen.

VitaDock+:aan yhdistaminen

VitaDock+-sovelluksen voi ladata ilmaiseksi App Storesta tai Google Play-kaupasta.
Aktivoi Bluetooth® iOS: llasi tai Android-laitteellasi. Kaynnista sovellus. Kosketa
Bluetooth®-symbolia avataksesi listan laitteista. Vierita laitelistaa alaspain, kunnes naet
BPW 300:n. Kosketa laitteen vieressa olevaa nuolta kdynnistadadksesi asennusprosessin.

Puhdistus ja huolto

« Saanndllisen huollon suhteen laitetta pitda vain pyyhkia helldvaroin pehmealla, kuivalla kankaalla
silloin, kun sité ei kayteta. Al koskaan upota laitetta tai mitdan komponentteja veteen.

« Al4 suorita minkaanlaisia korjaustoimenpiteita itse. Jos ilmenee vika, ota yhteytta paikalliseen,
valtuutettuun jalleenmyyjaasi. Kayta vain valtuutettuja osia ja lisdosia.

« Laitteen akku pitda ladata uudelleen sdanndllisesti, jopa varastoinnin aikana, koska laitteeseen
asennettu uudelleen ladattava akku tyhjenee itsestaan, johtaen liian alhaiseen varaustasoon, siten
vahingoittaen akkua.

Vianetsinta
Ruudulla oleva teksti

Mahdollinen syy Ratkaisu

Kiinnitys on liian I6ysa | kiinnitetty lilan |6ysélle | Tarkista, vuotaako mansetti.
Jos se vuotaa, huollolle saattaa olla tarvetta.

tai: Kaari mansetti kunnolla.

Kehon liikkeen kehon liike

aiheuttama hairinta

Al liikuta kasivarttasi tai kehoasi, pysy vaiti

Tiukka kiinnitys kiinnitys on liian tiukka | Kaari mansetti kunnolla

Kiinnitys on vaara kiinnitys ei ole K&ari mansetti kunnolla

kunnollinen

Bluetooth-koodi
yhdistamista varten

Yhdista rinnakkainen laite ja BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

Akun varaustaso
on lilan alhainen

Lataa se ajoissa

Lataustila Laitetta ladataan

%
&)

Vaarat arvot Muuta mittausyksikkda

Pida pohjassa painiketta 0 seka painiketta
5 sek. ajan, sitten muuta yksikkda painikkeella
9 ja vahvista painikkeella Q

Tekniset maaritelmat
Nimi ja malli

Naytto E-Ink LCD

Mittausperiaate Oskillometrinen Menetelma

Ranteen Mitattavissa Oleva Ymparysmitta 13,5~21,5cm

Suojaus Sahkdiskuilta Sisainen virtalahde laitteen tyyppi BF

Mittausalue 0 - 299 mmHg (0 - 39.9kPa); 40 - 180 Syketta/min
(Staattinen paine; Pulssi)
Tarkkuus

(Staattinen paine; Pulssi)
LCD-Indikaatio (Paine; Pulssi)
Tayttyminen

llman Nopea Vapauttaminen

medisana verenpainetta mittaava kello BPW 300

+3 mmHg (0.4 kPa); +5% lukemasta

Kyllg; Kylla
Automaattinen Sisaista limapumppua Kayttaen
Automaattinen Sisaista limaventtiilia Kayttaen

Virtalahde Sisaanrakennettu 3,7V DC, 210mAh Litiumioni-Polymeeriakku
joka pitaa ladata laturilla, joka on 5V DC, 500mA tai enemman

USB USB 2.0-Portti vain akun lataamiseen

Bluetooth® Bluetooth 4.0(tiedonsiirto), Taajuus

alue:2.4GHz(2402 — 2480MHz),Modulaatio:
GFSK, Tosiasiallinen sateilyteho: <20dBm

Automaattinen sammutus 2 minuutin sisalla

Paino noin 65 g
Kayttoika 2 vuotta
Kayttdymparistd 10 °C - 40 °C, 15 - 90 % suhteellista kosteutta, ei-kondensoivaa, ilmakehan

paine: 80-106 kPa

-20 °C -+ 55 °C, 0 - 90 % suhteellista kosteutta, ei-kondensoivaa
51215

40 15588 51215 5

Laite noudattaa standardeja IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

~ Havittdminen
Tata tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.
| Kaikilla kayttdjilla on velvollisuus luovuttaa kaikki sahkolaitteet kunnalliseen tai kaupalliseen
kerayspisteeseen, jotta ne voidaan havittdd ymparistOystavallisella tavalla, riippumatta siita,
- sisaltavakd ne myrkyllisia aineita vai eivat. Konsultoi kunnallista auktoriteettiasi tai myyjaasi
saadaksesi tietoa havittamisesta.

Varastointi- ja kuljetusolosuhteet
Tuotenumero
EAN-numero

Jatkuvan tuotekehityksen kaytantomme mukaisesti me pidatamme oikeudet tehda
teknisia ja visuaalisia muutoksia ilman ilmoitusta.

Taman kayttdohjeen nykyinen versio 16ytyy osoitteesta www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Ota yhteytta myyjaasi tai palvelukeskukseen takuun alaisen vaatimuksen suhteen.
Jos laite tulee palauttaa, I&heta laitteen mukana kopio ostokuitista ja ilmoita vika.
Voimassa ovat seuraavat takuuehdot:
1. Medisana-tuotteille myonnetaan kolmen vuoden takuu myyntipaiva.
maarasta Takuuvaatimuksen suhteen myyntipdivamaara taytyy voida todistaa myyntikuitin tai laskun avulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista johtuvat viat korjataan maksutta takuuaikana.
3. Takuun alaiset korjaukset eivat pidenna takuuaikaa yksikélle tai varaosille.
4. Seuraavat jaavat takuun ulkopuolelle:
a. Kaikki vauriot, jotka ovat syntyneet epaasianmukaisesta kasittelysta, esim.
kayttdohjeiden noudattamatta jattdminen.
b. Kaikki vauriot, jotka ovat aiheutuneet asiakkaan tai valtuuttamattomien kolmansien osapuolten suorittamista
korjaustoimenpiteista tai kajoamisesta.
c. Vauriot, jotka ovat aiheutuneet kuljetuksessa valmistajalta kuluttajalle tai palvelukeskukseen kuljettamisen aikana.
d. Lisdosat, jotka ovat alttiita normaalille kulumiselle.
5. Vastuu yksikon aiheuttamista, suorista tai epasuorista, merkittavistd menetyksista suljetaan pois, vaikka yksikdn karsimat
vauriot hyvaksyttaisiin takuuvaatimukseksi.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

medisana GmbH:
maahantuoma ja jakama
Jagenbergstr. 19
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SE BRUKSANVISNING Blodtrycksmétare BPW 300

Blodtrycksmataren och hur den styrs
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Blodtrycksmataren och hur den styrs
© Display

@® START/STOP-knappen

©® MEM-knappen

O Handledsmanschett

© Armband

@ USB-port (for laddning)

Férklaring av symboler
Denna bruksanvisning hor till denna pro-
dukt. Den innehaller viktig information om
uppstart och drift. Las hela bruksanvis-
ningen noggrant. Underlatenhet att folja

dessa anvisningar kan leda till allvarlig
personskada eller skada pa produkten.

VARNING
Dessa varningar maste beaktas for att

forhindra att anvandaren skadas.

FORSIKTIGHET
Dessa anvisningar maste beaktas for att
forhindra att produkten skadas.

OBSERVERA

Dessa anmarkningar ger dig ytterligare
anvandbar information om installation
eller drift.

e

IP22 IP-klassning

R

Tillampad del: typ BF

LOT Partinummer

Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen

Specificerar
blodtrycksmatarens
serienummer

C € o197

51215 05/2020 Ver. 2.1

VIKTIG INFORMATION! SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!

Las bruksanvisningen noga innan du anvander blodtrycksmataren,
i synnerhet sakerhetsinstruktionerna, och spara bruksanvisningen
for framtida bruk. Om du lamnar 6ver mataren till en annan
person ar det viktigt att du ocksa bifogar denna bruksanvisning.

A N[
Sakerhetsanvisningar

» Kontakta din lakare om du misstanker att du har ett medicinskt problem.

» Ska inte anvandas av barn, gravida kvinnor eller patienter med havandeskapsforgiftning.

* Om du lider av arytmi, diabetes, blodcirkulationsproblem eller stroke ska du endast anvan-
da blodtrycksmataren under l&kares dverinseende.

* Att under lang tid pumpa upp mataren for mycket leder till allvarlig skada for patienten.

» Anvand inte mataren pa ett sar eftersom den kan orsaka ytterligare skada.

* Alltfor frekventa matningar kan orsaka skada pa grund av stérning av blodflédet.

» Mataren kan visa inkorrekt resultat pa grund av externa stérningar, sdsom acceleration vid
transport eller transport i allmanhet.

* ForsOk inte andra produkten pa nagot satt.

* Forvara den svalt och torrt. Utsatt den inte for extrema temperaturer, fukt eller solljus. Det
ar inte sakert att specificerad prestanda kan uppnas om produkten férvaras eller anvands
utanfér de omraden som anges i avsnittet “Specifikationer”. Skydda mot regn

» Sank inte ner blodtrycksmataren i vatten och reng6r inte med rengdéringsmedel, sprit eller
I6sningsmedel. FOlj noga de bifogade rengodringsinstruktionerna.

+ Se till att mataren anvands i den miljo som anges i EMC-deklarationen i denna bruksanvis-
ning. Annars kan det leda till felaktig drift.

» Anvandning av blodtrycksmataren bredvid eller i stapel med andra apparater ska undvikas
eftersom det kan leda till felaktig drift.

* Denna elektriska medicinska utrustning kraver sarskild forsiktighet vad galler elektromag-
netisk kompatibilitet (EMC). Den maste installeras och anvandas i enlighet med informatio-
nen om elektromagnetism.

* Anvand inte mataren dar det finns lattantandliga gaser eller vatskor.

» Tappa aldrig mataren.

* Ersatt inte armbandet med ett som inte kommer fran samma tillverkare. Det kan leda fill
inkorrekt matresultat. Manschetten passar for handleder med omkrets fran ca 13,5 cm till
ca 21,5 cm. Anvandare bor forvissa sig om att manschetten passar runt handleden fore
kdép/anvandning av produkten.

SE

Kalibrering och service

Blodtrycksmatarens precision har testats noggrant och ar utformad for att fungera lange.
Den allmanna rekommendationen ar att mataren inspekteras och kalibreras vartannat ar for
att sakerstalla korrekt funktion och precision. Anlita din auktoriserade aterforsaljare.

Avsedd anvandning

Blodtrycksmataren fér handledsbruk ar avsedd att anvandas for att mata blodtryck (systo-
liskt och diastoliskt) och hjartfrekvens vid handleden med en oscillometrisk metod.

Den ar endast avsedd for vuxna, inte for andra personer, som t.ex. nyfédda barn. Den ska
inte anvandas om handleden (armen) har en blddning eller ett sar. Detta ar for att undvika
att blodet flodar ur saret vid tryck. Manschetten passar endast for handleder med omkrets
pa 13,5-21,5 cm.

Diagram over blodtrycksklassificering

Nar systoliskt och
diastoliskt tryck ham-
nar i olika kategorier
avgor det hogre trycket
fargkoden. Matningar-
na gjorda med denna
produkt motsvarar
dem som gors av

180

160

140 utbildad personal,
I i i som anvander auskul-
130 Normal systolic value teringsmetoden med
“m blood pressure manschett och steto-
120 skop, inom de granser

som foreskrivs av
European Society of
Hypertension Interna-
tional Protocol revision
2010 for validering av
blodtrycksmatare for
vuxna.

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

© opimal | @ @
e |
80
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100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

@ Systoliskt blodtryck (mmHg)
© Diastoliskt blodtryck (mmHg)
© Optimalt blodtryck (malvarde)
@® Normalt blodtryck

® Normalt systoliskt varde

@ Mild hypertoni

® Mattlig hypertoni

@ Svar hypertoni

Leveransomfattning

Kontrollera forst att produkten ar komplett och inte skadad pa nagot satt. Om du ar tveksam
ska du inte anvanda den utan kontakta aterférsaljaren eller ditt servicecenter. Foljande delar
ingar:

* 1 medisana Blodtrycksmatare BPW 300

* 1 bruksanvisning

+ 1 USB-sladd

* 1 mattband

0 VARNING
Se till att plastemballaget dr utom rackhall for barn! Kvavningsrisk!

Anvéandning

Fére métning

» FOr mest exakt resultat ska matningar géras under samma férhallanden och vid samma
tid varje dag.

» Mataren kan fastas pa valfri handled men vanster ar att foredra.
Anvand samma handled vid varje matning.

« Alla blodtrycksregistreringar kan paverkas av personens fysiska kondition och andra fakto-
rer sasom bakgrundsljud, stress, tal och kroppsrorelse osv.

* Undvik att mata blodtrycket om du ar stressad.

* Du ska varken ata, dricka alkohol, roka, trana eller bada senare an 30 minuter innan du
anvander mataren, eftersom dessa aktiviteter kan forandra blodtrycket.

 For en korrekt indikation pa faktiskt blodtryck, utfér och registrera flera matningar under
en tid.

» Om du vill géra flera matningar i rad, pausa tva minuter mellan dem sa att blodcirkulationen
i armen atergar till det normala.

» Denna produkt anvands for att dvervaka blodtrycket. Men den kan inte behandla eller fore-
bygga hdgt blodtryck. Om du lider av hogt blodtryck ska du kontakta din lakare.

Raétt fastséattning och métningsférberedelser

* Avlagsna arm, armbandsklocka och andra smycken. Blodtrycksmataren ska anvandas
pa bar hud.

Rulla upp armen 16st for att frildagga handleden vid behov.

Observera: Om drmen sitter at kan det leda till att matresultatet blir fel.

Maétning av handledens omkrets

* Mat handledens omkrets genom att an-
vanda ett mattband vid matpunkten, vilket
ar 20 mm fran armbagsbenets utskott en-
ligt bilden till hoger:

* Observera: Felaktig matning av
handledens omkrets kan leda till felaktiga
matresultat.

Punkt for matning av handledens
 omkrets

Faststéllande av numret pa det hadl dar armbandet ska kndppas ihop
» Faststall numret pa det hal dar armbandet ska knappas ihop enligt handledsmattet som

tagits ovan.
handledsomkrets | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 [ 193~200 | 201~208 | 209~215
(mm)
halnummer H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11  |H12 H13
Observera: Fel nummer pa hal fér hopknappning kan leda till felaktiga matresultat.
r-r‘_____\-\ [ 1
H1 H: 5 RY A0 HI HE RIS
[ 1] gnoooooaoonooon
HE 1 g NF HIT HFE HH
e L - -

Placera blodtrycksmétaren
Placera mataren och Iamna en fingerbredd (ca 1-1,5 cm) mellan armbandet och
nederkanten av handflatan. Svep om och fast armbandet med manschetten ordentligt runt

handleden.
|Armbégsbenets utskott

Méta

« Sitt bekvamt « Inte korslagda ben « Fétterna i golvet « Stod for rygg och arm

» Hall blodtrycksmataren i niva med hjartat

» Slappna av sa mycket som mgjligt och prata inte under matningen.

Sitt upprétt i en stol med fétterna i golvet. Tryck paA START/STOP-knappen @. Manschet-
ten boérjar pumpas upp. Du ska inte rdra dig, aktivera armmusklerna eller prata under
matningen.

Méatningen kan avbrytas nar som helst genom ett tryck p4 START/STOP-knappen @.
Nar mataren kanner ett pulsslag syns en hjartsymbol pa skarmen.

Nar matningen ar avslutad toms manschetten automatiskt pa luft och det systoliska trycket,
det diastoliska trycket och pulsfrekvensen visas pa skarmen.

MEM-knappen © : tryck pa knappen for att se senaste matningen igen.

Anslutning till VitaDock+

Gratis nedladdning av appen VitaDock+ i App Store eller Google Play store.

Aktivera Bluetooth® pa din iOS- eller Android-applikation. Starta appen. Tryck pa
Bluetooth®-symbolen for att dppna listan dver apparater. Scrolla ner i listan tills du ser
BPW 300. Tryck pa pilen bredvid namnet for att starta installningen.

Rengéring och skotsel

* Som regelbunden skoétsel behdver blodtrycksmataren endast torkas av forsiktigt med en mjuk, torr
trasa nar den inte anvands. Sank aldrig ner blodtrycksmataren eller nagon komponent i vatten.

« Utfor inte sjalv reparationer av nagot slag. Om ett fel uppstar, kontakta din lokala auktoriserade
aterforsaljare. Anvand endast auktoriserade delar och tillbehdr.

« Batteriet bor laddas regelbundet, aven nar mataren forvaras, eftersom det uppladdningsbara bat-
teriet laddas ur av sig sjalvt. Detta leder till alltfor lag strémniva, vilket skadar batteriet.

Felsokning

Text pa Mojlig orsak Losning

skarmen

Los Mataren sitter for 10st Kontrollera om manschetten lacker.

Underhall kan behévas om den lacker.
eller: Svep om manschetten ordentligt.

fastsattning

Storningar Kroppsrorelser Ror inte pa armen eller kroppen, tala inte
pa grund av

kroppsrorelser

Hard Mataren sitter for hart | Svep om manschetten ordentligt

fastsattning

Mataren sitter inte
pa ratt satt

Felaktig
fastsattning

Svep om manschetten ordentligt

Bluetooth-kod Koppla samman den samverkande enheten och

C6:D5:6D:94:ED:4A

fér sammankoppling BPW 300
Batteriets stromniva Ladda i tid
:l ar for lag
E Laddningslage Méataren laddas

Fel varden Andra matenhet

Tryck och hall nere knapp 0 och knapp 9 i 5 sekunder.

Byt enhet med knapp 9 och bekrafta med knapp 9

Tekniska specifikationer

Namn och modell medisana blodtrycksmatare BPW 300

Display E-ink LCD

Matmetod Oscillometrisk metod

Handledsomkrets som mataren ar  13,5~21,5 cm

avsedd for

Skydd mot elektriska stotar Inbyggd stromférsorjning typ BF

Matomraden 0-299 mmHg (0-39,9 kPa), 40—180 pulsslag/min
(statiskt tryck, puls)

Precision +3 mmHg (20,4 kPa), £5% av avlasning

(statiskt tryck, puls)

LCD-visning (tryck, puls) Ja, Ja

Uppblasning Automatiskt via inbyggd luftpump
Snabb uttémning av luft Automatiskt via luftventil
Stromkalla Inbyggt 3,7V DC, 210mAh Li-ion polymerbatteri
som bor laddas med en laddare pa 5V DC, 500 mA eller mer
USB USB 2.0-port endast for batteriladdning
Bluetooth® Bluetooth 4.0 (datadverforing), Frekvens-

omfang: 2,4 GHz (2402—-2480 MHz), Modulation:

GFSK, Effektiv utstralad effekt: <20 dBm

inom 2 minuter

cab5g

2ar

10-40 °C, 15-90 % relativ fuktighet, icke-kondenserande, atmosfariskt
tryck: 80—106 kPa

-20 till +55 °C, 0—-90 % relativ fuktighet, icke-kondenserande

Automatisk avstangning
Vikt

Livslangd
Driftférhallanden

Forvarings- och
transportforhallanden
Artikelnummer
EAN-nummer

51215
40 15588 51215 5

Produkten 6verensstammer med IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014,
IEC60601-1-11:2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ Avfallshantering

Denna produkt far inte kastas tillsammans med hushallssopor.

Alla anvandare ar skyldiga att I1amna in alla elektriska eller elektroniska apparater, oavsett
om de innehaller giftiga @mnen eller ej, till en kommunal eller kommersiell

insamlingsplats sa att de kan kasseras pa ett satt

som ar godkant ur miljosynpunkt. Kontakta din kommun eller din aterférsaljare for
B information om avfallshantering.

| enlighet med var policy for Iopande produktforbattring forbehaller vi oss réatten
att gora tekniska och visuella férandringar utan férvarning.

Aktuell version av denna bruksanvisning finns pa www.medisana.com

Garanti- och reparationsvillkor

Kontakta aterforsaljare eller servicecenter vid aberopande av garantin.

Om du maste returnera blodtrycksmataren ber vi dig skicka med en kopia pa ditt kvitto och ange vad som ar fel.

Féljande garantivillkor galler:

1. Garantitiden for medisana-produkter ar 3 ar fran inképsdatum. Vid aberopande av garantin maste inkdpsdatum bevisas
med forsaljningskvitto eller faktura.

2. Brister i material eller arbete avhjalps kostnadsfritt under garantitiden.

3. Reparationer enligt garantin férlanger inte garantitiden for vare sig produkten eller ersattningsdelarna.

4. Féljande omfattas inte av garantin:
a. Alla skador som har uppstatt pa grund av felaktig behandling, t.ex. underlatenhet att folja anvandarinstruktionerna.
b. Alla skador som beror pa reparationer eller manipulationer som gjorts av kunden eller icke-auktoriserad tredje part.
c. Skador som har uppstatt under transport fran tillverkaren till kunden eller under transport till servicecentret.
d. Tillbehor som normailt forslits eller gar sonder

5. Ansvar for direkta eller indirekta paféljande forluster orsakade av produkten ingar inte &ven om skadan godkanns som
ett garantiansprak.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Kina.

importerad och distribuerad
av medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS

TYSKLAND

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Adress: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Tyskland
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NO BRUKSANVISNING Blodtrykksklokke BPW 300

Enhet og kontroll

0,

Enhet og kontroll

©® Skjerm

@® START/STOP-knappen
©® MEM-knappen

O Mansijett pa handleddet
© Armband

@ USB-port (for lading)

Forklaring av symboler

Denne bruksanvisningen tilhgrer denne
@ enheten. Den inneholder viktig informa-
sjon om hvordan enheten skal brukes.
Les bruksanvisningen ngye. Manglende
overholdelse av disse instruksjonene kan

fare til alvorlig personskade eller skade
pa enheten.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
forhindre personskade.

OBS!
Disse merknadene ma fglges for a forhin-
dre skade pa enheten.

MERK:
Disse merknadene gir deg nyttig tilleggs-
informasjon om installasjon eller bruk.

e

IP22 IP-vurdering

@ Type BF pafort del

LOT Nummer:

Godkjent representant i
Det europeiske fellesskap

Angir serienummeret til
enheten

C € o197

51215 05/2020 Ver. 2.1

NO VIKTIG INFORMASJON! BEHOLDES FOR FREMTIDIG BRUK!

Les bruksanvisningen ngye for du bruker enheten, spesielt
sikkerhetsanvisningene og behold bruksanvisningen for
fremtidig bruk. Hvis en annen person skal bruke enheten er
det viktig a gi videre instruksjonene for bruk.

A NG
Forholdsregler

 Kontakt legen din hvis du mistenker at du har et medisinsk problem.

* Ikke til bruk for barn, gravide eller pasienter med svangerskapsforgiftning.

* Hvis du lider av arytmi, diabetes, blodsirkulasjonsproblemer eller apopleksi brukes enheten
under legeoppsyn.

* Langvarig overinflasjon av monitoren vil fare til ubehag hos pasienten.

* Ikke bruk denne enheten pa sar da dette kan medfgre skader.

« Alt for hyppige malinger kan fare til skade pa grunn av forstyrrelse av blodtilfarsel.

* Enheten kan forarsake feil resultat grunnet ekstern interferens.

* Ikke forsgk & modifiser denne enheten pa noen mate.

» Oppbevar enheten pa et kaldt og tert sted. Ikke utsett denne enheten for ekstreme tempe-
raturer, fuktighet eller sollys. Denne enheten oppfyller muligens ikke ytelsesspesifikasjoner
hvis den lagres utenfor det som er spesifisert under delen “Spesifikasjoner”. Hold vekk fra
regn.

* Ikke bruk vann pa enheten heller ikke vaskeprodukter, alkohol eller lasemiddel. Falg ren-
gjeringsinstruksjonene ngye.

* Forsikre deg om at enheten brukes i omgivelsene spesifisert av EMC-erkleeringen i bruks-
anvisningen ellers kan det fare til feil bruk.

* Bruk av denne enheten ved siden av eller stablet med andre enheter bgr unngas, da dette
kan fare til feil bruk.

* Dette elektroniske medisinske utstyret krever spesifikke forholdsregler angaende elektro-
magnetisk kompatibilitet. Den ma installeres og brukes i henhold til den elektromagnetiske
informasjonen.

* Ikke bruk denne enheten der det er brannfarlige gasser eller veesker.

* Aldri slipp enheten.

* Ikke bytt ut armbandet med andre enn det fra produsenten da dette kan fare til ungyaktige
maleresultater. Mansjetten passer pa handleddets omkrets fra ca. 13,5 cm til 21,5 cm. Bru-
keren bgr bekrefte om mansjetten passer til handleddet far kjgp/bruk av enheten.

Kalibrering og service

Ngyaktigheten til denne blodtrykksmaleren er ngye testet og er designet for & ha lang hold-
barhet. Det anbefales a la enheten inspiseres og kalibreres hvert annet ar for & sikre om
riktig funksjon og neyaktighet. Ta kontakt med din autoriserte distributer.

Tiltenkt bruk

Denne blodtrykksmaleren for handleddet er ment til & male blodtrykk (systolisk og diastolisk)
og hjertefrekvens fra handleddet ved a bruk av den oscillometriske metoden.

Enheten beregnet kun for voksne og skal ikke brukes pa barn eller nyfadte. Det kan ikke bru-
kes mens handleddet (armen) har bladning eller sar for & unnga bladninger fra saret under
trykk. Mansjettomkretsen er begrenset til 13,5 cm - 21,5 cm.

Blodtrykksindikator diagram

Nar systolisk og
diastolisk trykk faller i
forskjellige kategorier,
bestemmer det hayere
trykket fargekode.
Malinger av blodtrykk
med denne enheten
tilsvarer det som er

180

160

140 oppnadd av en trent
Normal i | observatgr som bruker
130 ﬂ SYSWHC value mansjett/ stetoskop
“m blood pressure manuelle metoden,
120 innenfor rammene

foreskrevet av Euro-
pean Society of Hyper-
tension International
Protokollrevisjon 2010
for validering av blod-
trykksmaleutstyr hos
voksne.

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

© opimal | @ @
e |
80
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100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

Systolisk blodtrykk (mmHgQ)
Diastolisk blodtrykk (mmHg)
Optimalt blodtrykk (maleverdi)
Normalt blodtrykk

Normal systolisk verdi

Lett hypertensjon

Moderat hypertensjon
Alvorlig hypertensjon

00086000

Innhold

Vennligst kontroller at enheten er fullstendig og uten skader. | tvilstilfelle bruk ikke enheten
og kontakt din neermeste forhandler eller tienestesenter. Fglgende deler inkludert:

* 1 medisana Blodtrykksklokke BPW 300

* 1 Bruksanvisning

* 1 USB kabel

* 1 mykt maleband

ADVARSEL
A Forsikre deg om at plastembalasjen holdes utilgjengelig for barn. Risikere a bli
kvalt!

Anvendelse

For du maler

* For & fa best resultat er det viktig & male under samme forhold og samme tidspunkt hver
dag.

* Enheten kan festes pa hver handledd men helst pa det venstre.
Bruk samme handledd for hver maling.

 Enhver blodtrykksregistrering kan pavirkes av stillingen og den fysiologiske tilstanden sa
vel som andre faktorer som bakgrunnsstay, stress, snakking og bevegelser etc.

» Unnga malinger under stress.

* Ikke spis, konsumer alkohol, rgyke, trene eller bade 30 minutter far du skal bruke enheten
da disse aktivitetene kan forandre blodtrykket.

* For & fa en ngyaktig indikasjon av dit reelle blodtrykk ber du ta flere malinger over en pe-
riode.

* Hvis du vil ta flere malinger ber du la det ga to minutter mellom hver gang for at blodet flyter
normalt gjennom armen.

» Enheten brukes for a kontrollere blodtrykket. Men den kan ikke forebygge hgyt blodtrykk.
Hvis du lider av hayt blodtrykk bgr du kontakte legen din.

Forholdsregler for riktig bruk og méling

* Fjern ermet, armbandsuret og andre smykker. Enheten bar festes direkte pa huden.

Rull opp ermet for & eksponere handleddet om ngdvendig.

MERK: A stramme ermet kan fore til ungyaktige maleresultater.

Mal omkrets av handledd

* Mal omkretsen rundt handleddet ved a
bruke en myk linjal pa malepunktet som
er 20 mm unna roten til styloid prosessen
med ulna som figuren til hgyre:

* MERK: Ungyaktig maling av handleddets
omkrets kan fare til ungyaktige maleresul-
tater. i

.| Malepunkt pa handleddet omkrets

e e e

Bestem hullnummeret som armbéndet skal lases med
« Bestem antall hull som armbandet skal lases i henhold til omkretsen rundt handleddet
malt ovenfor.

Handleddsom- 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 [ 193~200 | 201~208 | 209~215
krets (mm)
hull nummer H4 H5 H6 H7 H8 HO H10 H11 | H12 H13
MERK: Feil antall hull for lasing kan fare til ungyaktige maleresultater.
l-l_____\‘.
i [ [ 1
H1 H: 5 R A0 HU HE RIA
[ ] goooooooooonnoo
HE 1 g NF HIT HEF HH
o L= A -
P————

Ha pa enheten

Plasser enheten og la det vaere et mellomrom for pekefingeren (ca. 1,0 - 1,5 cm) mellom
armbandet og bunnen av handflaten din. Vikle og fest armbandet godt med mansjetten
rundt handleddet.

|Styloid prosess med ulna

Ta en méaling

« Sitt komfortabelt:Benene ikke krysseteFotsaler flate pa gulvet *\Rygg og armstatte

* Hold enheten pa samme niva som hjertet ditt

» Veer mest mulig avslappet og ikke snakk under malingen.

Mens du sittet pa stolen med fattene flate pa gulvet kan du trykke START/STOP- knappen
©. Mansijetten vil begynne & blase opp. Ikke bevege deg, aktivere muskler eller snakk
under malingen.

Malingen kan avsluttes nar som helst ved & trykke START/STOP-knappen @.

Nar enheten merker pulsen blinker et hjertesymbol pa skjermen.

Nar malingen er fullfart tammes mansjetten automatisk og det systolisk trykket, diastolisk
trykket og pulsfrekvens vises pa skjermen.

MEM-knappen © : trykk pa knappen for & se siste maling.

Tilkobling til VitaDock+

Gratis nedlasting av VitaDock + -appen i app-butikken eller Google Play-butikken.

Aktiver Bluetooth® pa iOS- eller Android-enheten. Start appen. Trykk pa Bluetooth®-
symbolet for & apne listen over enheter. Bla nedover listen av enheten til du ser BPW 300.
Trykk pa pilen ved side av enheten for a starte prosessen.

Rengjoring og vedlikehold

* For regelmessig vedlikehold trenger enheten bare a terkes forsiktig med en myk, terr klut nar den
ikke er i bruk. La aldri enheten vaere i bergring med vann.

Ikke utfer reparasjoner pa egen hand. Hvis en feil oppstar vennligst kontakt din lokale autoriserte

distributgr. Bruk kun autoriserte deler og tilbehgr.

Batteriet til enheten bgr lades jevnlig ogsa nar den ikke er i bruk siden det installerte oppladbare

batteriet lader seg selv ut og forer til en uventet lav spenning som kan gdelegge batteriet.

Problemlgsing

Tekstlinjene Mulig arsak Opplgsning

Sitter Igst Sitter for lgst Sjekk om mansjetten lekker.
Vedlikehold kan veere ngdvendig hvis det lekker.

eller: Pakk mansjetten ordentlig.

Forstyrrelse
av kroppsbev-
egelse

Kroppsbevegelse Ikke bevege arm eller kropp. Veer helt stille.

Sitter stramt Sitter for stramt Fest mansjetten ordentlig.

Festet feste er ikke Fest mansjetten ordentlig.
upassende passende
6.05.60:94-ED4A Bluetoo.th-kode Du kan na koble enheten og BPW 300
for kobling
Batterispenningen Vennligst lad i tide
:l er for lav
E Lademodus Enheten lader

Feile verdier Endre maleenhet

Trykk pa knappen O og knappen 9 i 5 sek., deretter bytt

enhet med knapp 9 og bekreft med knappen Q

Tekniske spesifikasjoner

Navn og modell medisana Blodtrykksklokke BPW 300

Skjerm E-Ink LCD
Maleprinsipper Oscillometrisk metode
Malbar omkrets av handleddet 13.5~21.5cm

Beskyttelse mot elektrisk stat Intern stremforsyningsapparat type BF

Maleomrade 0 til 299 mmHg (0 til 39,9 kPa); 40 til 180 slag / min
(Statisk trykk; puls)
Presisjon +3 mmHg (£0.4 kPa); 5% av lesning

(Statisk trykk; puls)

LCD indikasjon (trykk; puls) Ja; Ja

Oppblasing Automatisk med intern luftpumpe

Rask frigjering av luft Automatisk med luftventil

Strgmkilde Innebygd 3,7V DC, 210 mAh Li-ion-polymerbatteri
som bgr lades av en lader pa 5V DC, 500mA eller mer

USB USB 2.0-port bare for batterilading

Bluetooth® Bluetooth 4.0 (dataoverfering), frekvens

rekkevidde: 2,4 GHz (2402 - 2480 MHz), modulasjon:
GFSK, Effektiv energi: <20dBm

Automatisk sla av innen 2 minutter

Vekt omtrent 65gr
Levetid 2ar
Driftsforhold 10 ° C til 40 ° C, 15 til 90% relativ fuktighet, ikke kondenserende,

atmosfeeretrykk: 80-106 kPa

20 ° C til 55 ° C, 0 til 90% relativ fuktighet, ikke kondenserende,
atmosfeeretrykk:

51215

40 15588 512155

Lagre og transportforhold

Artikkel nr.
EAN nummer:

Enheten er i samsvar med IEC 60601-1: 2005 + A1: 2012, IEC60601-1-2: 2014, IEC60601-1-11: 2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

_+ Avfallshandtering

Dette produktet ma ikke kastes sammen med husholdningsavfall.

Alle brukere ma levere inn alle elektriske eller elektroniske enheter, uavhengig av om de inneholder
giftige stoffer. Avfall m& handteres miljgvennlig av kommunale eller kommersielle samlepunkter
for avfall, og pa en akseptabel mate. Kontakt din kommunale myndighet eller forhandler for
informasjon om avfallshandtering.

| samsvar med var policy for kontinuerlig produktforbedring forbeholder vi oss
retten til & gjore tekniske og visuelle endringer uten varsel.

Den gjeldende versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Garanti og reparasjonsbetingelser

Ta kontakt med forhandleren eller servicesenteret i tilfelle krav i henhold til garantien.

Hvis du ma returnere enheten, legg ved en en kopi av kvitteringen og oppgi hva feilen er.

Falgende garantibetingelser gjelder:

1. Garantiperioden for medisana produkter er tre ar fra kjgpsdato. Ved garantikrav ma kjepsdatoen veere bevist ved hjelp
av kvittering eller faktura

2. Feil i materiale eller utfgrelse vil bli fjernet gratis innen garantiperioden.

3. Reparasjoner under garantien forlenger ikke garantiperioden for enheten eller reservedeler.

4. Folgende er ekskludert under garantien:
a. All skade som har oppstatt pa grunn av feil behandling, f.eks. ved ignorering av bruksanvisningen.
b. All skade som skyldes reparasjoner eller manipulering av kunden eller uautoriserte tredjeparter.
c. Skader som har oppstatt i Igpet av transport av fabrikanten til sine forbrukere eller under transport til service-senteret.
d. Tilbehgr som er utsatt for normal slitasje og rift.

5. Ansvar for direkte eller indirekte tap eller skader forarsaket av en er ekskludert, selv om skaden pa enheten godtas som
garantikrav.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

importert & distribuert av
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
TYSKLAND

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Adresse: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Germany
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DK BRUGSANVISNING Blodtryksmaler BPW 300

Enhed og kontrolelementer

T

0,

&

Enhed og kontrolelementer
© Display

® START/STOP-knap

©® MEM-knap

O Handledsmanchet

© Manchet

@ USB-port (til opladning)

Symbolforklaring

Denne brugsanvisningen er en del af
@ enheden. Den indeholder vigtige infor-
mationer om klarggrelse og brug af en-
heden. Laes brugsanvisningen grundigt.
Manglende overholdelse af instruktioner

kan medfgre alvorlig person- eller materi-
aleskade.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes med
henblik pa at forebygge personskade.

FORSIGTIG
Disse advarsler skal overholdes med hen-
blik pa at forebygge skader pa enheden.

BEMARK

Disse bemeerkninger inderholder vigtige
supplerende oplysninger om installation
eller drift.

.-[>>

IP22 IP-klasse

|£| Anvendelsesdel af type BF.

LOT LOT-nummer

T Skal holdes tor

Autoriseret repraesentant
i EU

EC |REP

Specificerer enhedens
serienummer

C € o197

[sN ]
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DK VIGTIGE OPLYSNINGER! SKAL OPBEVARES TIL FREMTIDIG BRUG!

Laes brugsanvisningen grundigt inden du tager denne enhed

i brug, dette gaelder isar sikkerhedsanvisningerne. Opbevar
brugsanvisningen med henblik pa fremtidig brug. Hvis du vide-
regiver dette produkt til en anden bruger, skal du altid udlevere
brugsanvisningen sammen med produktet.

A NG
Sikkerhedsanvisninger

 Kontakt din laege, hvis du har mistanke om helbredsmaessige problemer.

» Ma ikke bruges af bgrn, gravide eller patienter med praeeklampsi.

* Hvis du lider af arytmi, diabetes, kredslgbsproblemer eller apopleksi, ma du kun bruge
produktet efter samrad med din leege og i henhold til dennes anvisninger.

* Forlaenget anvendelse af blodtryksmaleren i oppustet tilstand medfarer patientskade.

* Denne enhed ma ikke bruges oven pa et sar, da dette kan forveerre skaden.

* For hyppige malinger kan forarsage personskade grundet forstyrret blodgennemstram-
ning.

* Enheden kan levere fejlagtige resultatet grundet udefrakommende forstyrrelser sa som
beveegelser under transport eller transport i det hele taget.

* Forsag ikke at foretage aendringer af denne enhed pa nogen made.

* Gem denne enhed pa et kaligt, tart sted. Enheden ma ikke udsaettes for ekstreme tem-
peraturer, luftfugtighed eller sollys. Enheden lever muligvis ikke op til de angivne perfor-
mance-specifikationer, hvis den opbevares eller anvendes uden for de angivne intervaller
i afsnittet "Specifikationer". Taler ikke regn.

» Kom ikke denne enhed ned i vand. Ma ikke renses med renggringsprodukter, alkohol eller
oplgsningsmidler. Fglg de angivne renggringsanvisninger ngije.

* Enheden skal anvendes i omgivelser, der modsvarer det specificerede miljg i EMC-direkti-
vet i denne brugsanvisning. | modsat fejl kan fejlfri drift ikke garanteres.

* Brugen af denne enhed ved siden af eller oven pa andre enheder skal undgas, da dette
kan medfere fejlfunktion.

* Dette elektriske medicinske udstyr kraever saerlige forholdsregler vedrgrende elektromag-
netisk kompatibilitet. Det skal installeres og anvendes i henhold til de angivne elektromag-
netiske informationer.

* Brug ikke denne enhed i neerheden af braendbare gasser eller vaesker.

* Tab aldrig enheden.

+ Udskift ikke remmen med en rem fra en anden producent, da dette kan forarsage upraecise
malinger. Manchetten passer til handled med en diameter pa mellem 13,5 cm til 21,5 cm
(5,3 tommer til 8,5 tommer). Brugeren skal tjiekke at manchetten passer til vedkommendes
handled inden kab/anvendelse af enheden.

Kalibrering og service

Blodtryksmalerens praecisionsevne er blevet testet omhyggeligt og enheden er designet
med lang produktlevetid for gje. Det anbefales at fa enheden inspiceret og kalibreret hvert
andet ar med henblik pa at sikre korrekt funktionalitet og malengjagtighed. Kontakt i den
forbindelse din lokale salgsrepraesentant.

Formalsbestemt brug

Denne blodtryksmaler er tilteenkt maling af blodtryk (systolisk og diastolisk) og hjerterytme
pa handleddet ved hjeelp af den oscillometriske metode.

Enheden er udelukkende tiltaenkt brug pa voksne personer og ma ikke anvendes pa andre
patientgrupper sa som neonatale patienter. Enheden ma ikke anvendes hvis handleddet
(armen) blgder eller har sar, da det @gede tryk vil kunne forarsage @get sarblgdning. Man-
chettens diameter er begraenset til 13,5 cm - 21,5 cm.

Blodtryksskema

Hvis det systoliske og
diastoliske blodtryk
befinder dig i forskel-
lige kategorier, be-
stemmer det hgjeste
blodtryk farvekoden.
Blodtryksmalinger
foretaget med dette
apparat modsvarer
malinger foretaget af
treenet personale ved
hjeelp af manchet/ste-
toskop-metoden, dette
inden for graenserne
angivet i European
Society of Hyperten-
sions internationale
retningslinjer fra 2010
vedrgrende validering
af blodtryksmalende
apparater til voksne.
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Normal systolic value
INormal blood pressure
O Opumal | @
blood e
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Systolic Biood Pressure (mmHg) @
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Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

@ systolisk blodtryk (mmHg)
O diastolisk blodtryk (mmHg)
© optimalt blodtryk (malveerdi)
@® normalt blodtryk

® normal systolisk veerdi

@ let forhgjet blodtryk

® moderat forhgjet blodtryk

@ alvorligt forhgjet blodtryk

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at leveringen er komplet og fri for skader. | tvivistilfeelde bede du
kontakte din forhandler eller dit servicecenter. Fglgende dele medfglger:

* 1 medisana blodtryksmaler BPW 300

* 1 brugsanvisning

» 1 USB-kabel

* 1 blgd lineal

ADVARSEL
A Plastikemballagen skal holdes uden for borns raakkevidde! Risiko for kvalning!

Anvendelse

Inden du maler dit blodtryk

* For at opna de mest praecise maleresultater, skal malingerne foretages under samme be-
tingelser og pa samme tidspunkt hver dag.

» Enheden kan bruges pa begge handled, men venstre er dog at foretraekke.

Brug samme handled til dine malinger.

* En blodtryksmaling vil altid kunne pavirkes af faktorer som personens indtagne kropspo-
sition og fysiologiske tilstand, det samme geelder gvrige faktorer sasom baggrundsstgj,
stress, hvorvidt personen snakker, bevaeger sig osv.

» Undga at male dit blodtryk mens du faler dig stresset.

» Du ma hverken spise, drikke alkohol, ryge, dyrke sport eller ga i bad 30 minutter inden
blodtryksmalingen, da disse aktiviteter kan pavirke blodtrykket.

* For at opna et preecist billede af dit faktiske blodtryk, bedes du foretage og registrere flere
blodtryksmalinger over en laengere periode.

* Hvis du @nsker at tage flere malinger efter hinanden, skal der ga to minutter mellem hver
maling. Pa den made sikres normal blodgennemstrgmning i armen.

» Enheden ma udelukkende bruges til maling af blodtryk. Den kan dog hverken behandle
eller forebygge hgijt blodtryk. Hvis du lider af forhgjet blodtryk, skal du sgge leegehjeelp.

Korrekt anvendelse og forholdsregler ifm. méling

* Fjern a&erme, armbandsur og eventuelle smykker. Enheden skal sidde pa den bare hud.
Rul om ngdvendigt dit eerme Igst op for at blotte handleddet.

Bemaerk: Hvis du strammer a&rmet kan det resultere i upracise maleresultater.

Sadan méles handleddets diameter

* Mal handleddets diameter ved hjeelp af
en blad lineal. Malepunktet befinder sig
20 mm fra handrodsknoglen, se billedet til
hgjre:

« Bemeerk: Upreecis handledsmaling kan

. . - Her males
resultere i upreecise malingsresultater.

' handleddets diameter

s e —

Find frem til det hulnummer i remmen, der lukker blodtryksmaleren korrekt.
* Find frem det hulnummer i remmen, der lukker blodtryksmaleren i henhold til den malte
handledsdiameter ovenfor.

handleddets 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 [ 185~192 | 193~200 [ 201~208 | 209~215
diameter (mm)
hulnummer H4 H5 H6 H7 H8 HO H10 |H11 |H12 H13
Bemeerk: Hvis du veelger det forkerte hulnummer kan det resultere i upreecise
maleresultater.
o r-"‘_—__—‘-\ [
H1 H: 5 B} 40 HI HE EIA
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Sadan anvendes enheden
Tag enheden pa. Den sidder korrekt nar din pegefinger (ca. 1,0 - 1,5 cm) passer mellem
armbandet og den nederste del af handfladen. Leeg armbandet om handleddet og stram
det, s& manchetten ligger korrekt ind til dit handled.

| Handrodsknogle
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Séadan foretager du en méling

» Seet dig behageligt * Sid uden krydsede ben « Fadderne skal hvile fladt ned pa gulvet « Ryg
og arm skal hvile pa en ryg- og armstgtte

* Hold apparatet i samme hgjde som dit hjerte

* Slap af sa meget du kan. Lad veere med at tale under malingen.

Mens du sidder ret op i en stol med dine fadder hvilende fladt ned pa gulvet, trykker du pa

START/STOP-knappen @. Manchetten begynder at puste sig op. Du mé& hverken bevaege

dig, speende dine armmuskler eller tale under malingen.

Malingen kan stoppes nar som helst ved at trykke pa4 START/STOP-knappen @.

Nar apparatet opfanger din puls, vises et hjertesymbol pa skaermen.

Nar malingen er udfert, lukkes luften automatisk ud af manchetten. Nu vises det systoliske

og diastoliske blodtryk samt pulsen pa skaermen.

MEM-knappen @ : tryk pa knappen for at se den seneste maling igen.

Tilslutning til VitaDock+

Det er gratis at downloade VitaDock+ appen i app store eller Google Play store.

Aktiver Bluetooth® pa din iOS eller Android. Start appen. Rer ved Bluetooth®-symbolet for
at abne listen over enheder. Scroll igennem rullelisten indtil du finder BPW 300. Rar ved
pilen ved siden at enheden for at starte konfigurationsprocessen.

Renggring og vedligeholdelse

* Apparatet kraever ingen anden vedligeholdelse end regelmeessigt at blive tgrret over med en blgd,
tgr klud. Kom aldrig apparatet eller nogen af dets komponenter ned i vand.

+ Udfgr aldrig selv reparationer pa apparatet. Hvis du oplever problemer med apparatet, skal du kon-
takte din lokale salgsrepreesentant. Brug altid kun originale og godkendte reservedele og tilbehgr.

» Enhedens batteri skal oplades regelmaessigt, ogsa under opbevaring. Oplades det genopladelige
batteri ikke, aflades det med tiden helt. Dette medfarer en for lav spaending med dertilhgrende
skade pa batteriet.

Fejlfinding

Skeermtekst Mulig arsag Lgsning

Blodtryksmaleren sid-
der Igst

Blodtryksmaleren sidder
for lgst

Tjek om manchetten er utaet.

Blodtryksmaleren skal muligvis til reparation hvis
manchetten er utaet.

eller: Sgrg for at placere manchetten korrekt.

Forstyrrelser gennem
kropsbeveaegelser

kropsbeveaegelse Hold armen og kroppen i ro, sid stille

Blodtryksmaleren
sidder stramt

Blodtryksmaéleren sidder
for stramt

Sorg for at placere manchetten korrekt

Blodtryksmaleren
sidder forkert

blodtryksmaleren sidder
ikke korrekt

Searg for at placere manchetten korrekt

Bluetooth-kode til parring | Du bedes parre din mobile enhed og BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

Batterispaendingen
er for lav

Oplad batteriet i god tid

Opladningstilstand Enheder lader

%
(£}

Forkerte veerdier Skift maleenhed

Tryk og hold knappen @ og knappen @ inde i 5 sek., og
skift herefter maleenhed med knappen @. Bekraeft med

knappen @.

Tekniske specifikationer

Navn og model medisana blodtryksmaler BPW 300

Display E-Ink LCD
Maleprincip Oscillometrisk metode
Mulig handledsdiameter 13.5~21.5cm

Beskyttelse mod elektrisk stad
Malingsinterval

(statisk tryk; puls)
Ngjagtighed

(Statisk tryk; puls)
LED-indikator (tryk; puls)

Intern stremforsyning enhedstype BF
0 til 299 mmHg (0 til 39,9kPa); 40 til 180 pulsslag/min

+3 mmHg (0,4 kPa); £5% af malingen

Ja; Ja

Oppustning Automatisk integreret luftpumpe
Hurtig luftfrigivelse Automatisk integreret luftventil
Strgmekilde Indbygget 3.7V DC, 210mAh li-ion polymer-batteri
som skal oplades i en oplader pa 5V DC, 500mA eller mere
USB USB 2.0-port, kun til batteriopladning
Bluetooth® Bluetooth 4.0 (dataoverfersel), frekvens

interval:2,4GHz (2402 — 2480MHz), modulation:

GFSK, effektiv udstralet effekt: <20dBm

inden for 2 minutter

ca.65¢g

2ar

10 °C til 40 °C, 15 til 90 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende,
atmosfeerisk tryk: 80-106 kPa

- 20 °C til + 55 °C, 0 to 90 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende
51215

40 15588 51215 5

Slukker automatisk
Veegt
Produktlevetid
Driftsbetingelser

Opbevaring og transportbetingelser
Varenummer
EAN-nummer

Enheden overholder IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.~ Bortskaffelse

Produktet ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske apparater il
miljgrigtig bortskaffelse, uanset om de indeholder skadestoffer eller ej.

Udtjente apparater afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos en

kommerciel forhandler. Henvend dig til din kommune eller forhandler ved spargsmal

B il bortskaffelsen.

Vi arbejder kontinuerligt pa at forbedre vores produkter, og derfor forbeholder vi
os retten til at foretage tekniske og visuelle &ndringer uden varsel.

Den aktuelle udgave af denne brugsanvisning kan findes pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation.
Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kabskvitteringen.
Folgende garantibetingelser er geeldende:
1. Der gives tre ars garanti pa medisana produkterne geaeldende fra
kabsdatoen. | tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl afhjeelpes gratis inden for garantiperioden.
3. En garantiydelse medfarer ikke en forleengelse af garantiperioden, hverken for apparatet eller de udskiftede dele.
4. Garantien omfatter ikke:
a. Samtlige skader som fglge af forkert handtering, f.eks. manglende overholdelse af brugsanvisningen.
b. Samtlige skader som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriserede
tredjeparter.
c. Skader opstaet under transportren fra producenten til kunden eller under transporten servicecentret.
d. Dele som er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os intet erstatningsansvar for direkte eller indirekte folgeskader forarsaget af enheden, ogsa selvom selve
skaden pa enheden er omfattet af garantien.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Kina.

importeret & distribueret
af medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
TYSKLAND

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Adresse: Eiffestrasse 80, 20537 Hamborg, Tyskland
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PL INSTRUKCJA OBSLUGI Cisnieniomierz BPW 300

Urzadzenie i elementy obstugi

o,

' ' . !

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Wyswietlacz

©® Przycisk WL./WYL.

© Przycisk MEM

O Mankiet

© Pasek

0O Port USB (do tadowania)

Objasnienie symboli
Instrukcja obstugi przynalezy do tego urzg-
dzenia. Zawiera wazne informacje dotyczg-
ce konfiguraciji i korzystania z urzgdzenia.
Przed skorzystaniem z urzgdzenia nalezy
doktadnie przeczytacC niniejszg instrukcje
obstugi. Nieprzestrzeganie instrukcji moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub
uszkodzen urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac niniejszych wskazo-
wek, aby unikng¢ obrazen uzytkownika
urzgdzenia.

UWAGA

Nalezy przestrzegac niniejszych wskazo-
wek, aby unikng¢ obrazen uszkodzenia
urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Ponizsze zalecenia dostarczajg dodatko-
wych informacji dotyczgcych instalacji i
obstugi urzgdzenia.

e

IP22 Stopien ochrony przed wnikaniem

@ Zastosowano element typu BF

LOT Nr partii

“ Producent
rwﬂ Data produkciji

T Przechowuj w suchym miejscu

Autoryzowany przedstawiciel w
krajach Wspoélnoty Europejskiej

EC |REP

Okresla nr seryjny

@ urzadzenia
C € 0197

51215 05/2020 Ver. 2.1

WAZNE INFORMACJE! ZACHOWAJ DO PRZYSZLEGO UZYTKU!

Przed skorzystaniem z urzagdzenia nalezy doktadnie przeczytaé niniejsza
instrukcje obstugi, zwlaszcza wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz
zachowac ja, aby w razie koniecznosci moc z niej ponownie skorzysta¢.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecz-
nie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A A

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

+ Jesli podejrzewasz, ze masz problem zdrowotny, skontaktuj sie z lekarzem.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci, kobiety w cigzy i pacjentow w stanie prze-
drzucawkowym.

+ Jesli cierpisz na arytmie, cukrzyce, problemy z krgzeniem krwi lub apopleksje, uzywaj tyl-
ko urzgdzenia jedynie pod nadzorem lekarza.

* Dlugotrwate zbyt mocne nadmuchanie monitora spowoduje szkodliwe obrazenia u pacjenta.

* Nie korzystaj z urzgdzenia na zranionych obszarach ciata, gdyz moze to spowodowac
powstanie dalszych ran.

» Zbyt czeste pomiary mogg powodowac obrazenia z powodu zaktdcen przeptywu krwi.

* To urzadzenie moze pokazywac nieprawidtowe wyniki z powodu zaktdcen zewnetrznych,
takich jak np. przyspieszenie podczas transportu lub transportu ogdlnie.

* Nie probuj w zaden sposéb modyfikowaé tego urzgdzenia.

* Przechowuj urzgdzenie w chtodnym, suchym miejscu. Nie wystawiaj tego urzgdzenia na
dziatanie ekstremalnych temperatur, wilgotnosci lub Swiatta stonecznego. Przechowywa-
nie niezgodne z niniejszg instrukcjg obstugi moze prowadzi¢ do zmiany wiasciwosci i pa-
rametrow urzgdzenia. Nie wystawiaj na dziatanie deszczu.

* Nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie i nie czys¢ go za pomocg detergentéw, alkoholu lub
rozpuszczalnikéw. Stosuj sie szczegotowo do dostarczonej instrukcji obstugi.

» Upewnij sig, ze urzgdzenie jest uzywane w okoliczno$ciach okreslonych w deklaracji EMC
niniejszej instrukcji obstugi. W przeciwnym razie jego dziatanie moze by¢ nieprawidtowe.

» Uzywanie tego urzadzenia rownolegle z innym moze zaburza¢ jego funkcje i nie jest za-
lecane.

* Ten elektryczny sprzet medyczny musi by¢ uzywany z zachowaniem szczegoélnych srod-
kow ostroznosci dotyczgcych kompatybilnosci elektromagnetycznej. Musi by¢ zainstalo-
wany i uzywany zgodnie z podanymi parametrami elektromagnetycznymi.

* Nie korzystaj z urzgdzenia w pomieszczeniach, w ktérych znajdujg sie tatwopalne ciecze
lub gazy.

» Chron urzgdzenie przed upuszczeniem.

* Wymiana paska na reke na inny niz produkt inny niz fabryczny, moze to spowodowac nie-
doktadny wynik pomiaru. Mankiet urzgdzenia jest dostosowany do nadgarstkéw o obwo-
dzie od 13,5 cm do 21,5 cm. Uzytkownik powinien upewnic sie, ze mankiet pasuje do jego
nadgarstka przed zakupem lub skorzystaniem z urzadzenia.

PL

Kalibracja i serwis

Doktadnosc¢ tego cisnieniomierza zostata doktadnie przetestowana i pozostaje bez zmian
przez dtugi czas uzytkowania. Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie i doktadnos¢ urzadzenia
zaleca sie kalibracje i serwis urzgdzenia raz na dwa lata. W tym celu skontaktuj sie z auto-
ryzowanym dystrybutorem.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Cisnieniomierz nadgarstkowy przeznaczony jest do pomiaru ci$nienia krwi (skurczowego i
rozkurczowego) oraz tetna w okolicy nadgarstka za pomocg metody oscylometryczne;j.
Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez dorostych i nie nadaje sie do pomiaru u ta-
kich grup wiekowych jak noworodki. Nie mozna go uzywac, gdy na nadgarstku lub ramieniu
znajdujg sie krwawigce rany, bo mierzenie ciSnienia moze pogorszy¢ utrate krwi. Obwdd
mankietu wynosi ok. 13,5 cm - 21,5 cm.

Tabela wskaznikéw pomiaru cisnienia krwi

Kiedy cisnienia skur-
czowe i rozkurczowe
podlegajg roznym
kategoriom, wyzsze
cisnienie determinuje
kolor. Pomiary cisnie-
nia krwi okreslone za
pomocg tego urzgdze-
nia sg rownowazne z
pomiarami uzyskanymi
przez przeszkolonego
obserwatora przy uzy-
ciu metody ostuchowej
z mankietu/stetoskopu,
zgodnie z normami
European Society of
Hypertension In-
ternational Rewizja
Protokotu z 2010 dla
weryfikacji urzgdzen
do pomiaru cisnienia
krwi u dorostych.

180

160

140

Normal systolic value
INormal blood pressure

O opimal | @ @
blood pressure

130

120

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

BD BS o0

100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

Skurczowe cisnienie krwi (mmHgQ)
Rozkurczowe cisnienie krwi (mmHg)
Optymalne cisnienie krwi (warto$¢ docelowa)
Normalne ci$nienie krwi

Normalna wartos¢ skurczowa

tagodne nadcisnienie

® Umiarkowane nadci$nienie

@ Powazne nadci$nienie

66000

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne oraz czy nie ma

widocznych uszkodzen. W razie watpliwoéci nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia, lecz skon-

taktowacé sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym. W sktad zestawu wchodza:

* 1 medisana cisnieniomierz BPW 300

* 1 instrukcja obstugi

* 1 kabel USB

* 1 miekka linijka

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Zachodzi
ryzyko uduszenia!

Stosowanie

Przed dokonaniem pomiaru

* By zapewni¢ jak najdoktadniejsze wyniki, pomiary powinny by¢ przeprowadzane codzien-
nie w tym samym miejscu i o tej samej godzinie.

* Urzgdzenie moze by¢ stosowane na obu nadgarstkach, ale najlepiej na lewym.

Uzywaj tego samego nadgarstka przy kazdym pomiarze.

* Na wynik kazdego pomiaru cisnienia krwi mogg wptyngc takie czynniki jak pozycja i kon-
dycja psychiczna badanego, a takze inne czynniki takie jak hatas, stres, rozmowa i ruch
podczas pomiaru itp.

* Nie mierz cisnienia, kiedy odczuwasz duzy stres.

* Na 30 min. przed dokonaniem pomiaru nie jedz, nie pij alkoholu, nie pal, nie ¢wicz i nie kgp
sig, gdyz wszystkie te czynnosci mogg zmienic twoje cisnienie krwi.

* Dla uzyskania doktadnego obrazu cisnienia krwi, dokonuj pomiarow i zapisuj je przez dtuz-
szy okres czasu.

* Jesli wymagane sg dwa nastepujgce po sobie pomiary, nalezy odczeka¢ pomiedzy nimi
dwie minuty, aby w ramieniu powrdcito normalne krgzenie krwi.

» Urzgdzenie stuzy do monitorowania cisnienia krwi. Jednak nie leczy ono ani nie zapobiega
zbyt wysokiemu cisnieniu tetniczemu Jesli cierpisz na nadcisnienie, skonsultuj sie z leka-
rzem.

Prawidtowe zaktadanie i Srodki ostroznosci

+ Zdejmij zegarki, bransoletki i inng bizuterie. Urzgdzenie powinno stykac sie ze skoéra.
Jesli to konieczne podwin rekaw.

Uwaga: Mierzenie cisnienia przez rekaw moze powodowac¢ nieprawidtowe wyniki.

Zmierz obwod nadgarstka

 Zmierz obwdd nadgarstka za pomocag
miekkiej linijki w punkcie pomiarowym,
ktory znajduje sie 20 mm od wyrostka ryl-
cowatego ko$ci tokciowej, jak pokazano '
po prawej stronie:

» Uwaga: Niedoktadny pomiar obwodu nad-
garstka moze powodowac niedoktadne
wyniki pomiaru cisnienia.

Punkt pomiarowy
. obwodu nadgarstka

e e —

Sprawdz ktorej dziurki uzy¢ do zmniejszenia paska cisnieniomierza.
* Ponizsza tabelka pomoze ci wybra¢ wtasciwg dziurke do zmniejszenia paska cisnie-

niomierza.
obwdd nadgarstka | 135~140 | 141~147 [ 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 [ 209~215
(mm)
numer dziurki H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

Uwaga: Niedoktadny pomiar obwodu nadgarstka moze powodowac niedoktadne wyniki

pomiaru.
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Zaktadanie urzgdzenia

Umiesc¢ urzadzenie na nadgarstku, pozostawiajgc szerokos¢ palca wskazujgcego

(ok. 1,0-1,5 cm) miedzy paskiem a dolng czescig dtoni.

|Wyrostek rylcowaty kosci tokciowej
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Dokonywanie pomiaru

* Usigdz wygodnie ° nie krzyzuj nég ¢ stopy ptasko na podtodze « ramie i plecy podparte
* Urzadzenie powinno znalez¢ sie na poziomie twojego serca

* Odprez sie i nie méw nic podczas pomiaru.

Usigdz na krzesle z wyprostowanymi plecami i stopami na podtodze. Wcisnij przycisk Wkt./
WYL. @. Mankiet zacznie napetnia¢ sie powietrzem. Nie ruszaj sie, nie napinaj miesni
ramion i nie méw nic podczas dokonywania pomiaru.

W kazdej chwili mozesz przerwaé pomiar, wciskajgc przycisk WE./WYL. @.

Gdy urzgdzenie wyczuje puls, na ekranie zamiga ikona serca.

Po zakonczeniu pomiaru mankiet automatycznie oproznia sie z powietrza, a cisnienie
skurczowe, rozkurczowe i tetno wyswietlg sie na ekranie.

Przycisk MEM @: po nacisnieciu przycisku na wyséwietlaczu pojawi sie ostatni zapisany
pomiar.

taczenie z aplikacja VitaDock+

Aplikacje VitaDock+ mozesz sciggng¢ za darmo ze sklepu z aplikacjami lub Google Play
Store.

Aktywuj Bluetooth® na swoim urzgdzeniu z system iOS lub Android. Uruchom aplikacje.
Dotknij ikonki Bluetooth®, by otworzy¢ liste urzgdzen. Przewin w dét listy, do momentu az
zauwazysz BPW 300. Dotknij strzatki obok urzgdzenia, zeby rozpoczac¢ proces konfiguraciji.

Konserwacja i czyszczenie

» Standardowa konserwacja urzadzenia ogranicza sie do przecierania go suchg, miekkg szmatkg, wtedy gdy
nie jest uzywane. Nigdy nie zanurzaj urzgdzenia ani zadnej z jego czesci w wodzie.

* Nie przeprowadzaj samodzielnych napraw urzgdzenia. Jesli zajdzie taka potrzeba, skontaktuj sie z lokalnym
autoryzowanym punktem serwisowym. Korzystaj jedynie z autoryzowanych czesci i akcesoriow.

» Akumulator urzgdzenia powinien by¢ regularnie dotadowywany, réwniez podczas przechowywania urzgdze-
nia, poniewaz w przeciwnym wypadku roztaduje sie on samoczynnie, co doprowadzi do niedopuszczalnie

niskiego napiecia, ktére moze go trwale uszkodzic.

Rozwigzywanie problemow

Tekst na Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

wyswietlaczu

Poluzowany Mankiet jest zbyt luzny Sprawdz czy mankiet przecieka.

mankiet Jesdli tak jest, wymagana jest naprawa urzadzenia.

lub: zacie$nij mankiet.

btad pomiaru ruch ciata nie ruszaj sie, zachowaj cisze
spowodowany

ruchem

za duzo luzu mankiet jest zbyt luzny zacie$nij mankiet

btad mankietu mankiet jest

Zle zatozony

popraw mankiet

kod Bluetooth
do nawigzania potgczenia

sparuj swoje urzadzenie z BPW 300
C6:D5:6D:94:ED:4A

woltaz baterii
jest za niski

nataduj baterie przed roztadowaniem

tryb tadowania urzgdzenie sie taduje

%
&)

nieprawidtowe
wartosci

zmien jednostke pomiaru Przycisnij i przytrzymaj przycisk 0 i przycisk e przez 5

sek., nastepnie zmien jednostke za pomoca przycisku 9

i potwierdz przyciskiem 0

Dane techniczne

Nazwa i model medisana cisnieniomierz BPW 300

Wyswietlacz E-Ink LCD
Zasada pomiaru metoda oscylometryczna
Obwod nadgarstka 13.5~21.5cm

Ochrona przed porazeniem pragdem
Zakres pomiaru

(cisnienie statyczne; tetno)
Doktadnos$¢

(Cisnienie statyczne; tetno)
Wskazanie LCD (Cisnienie; tetno)
Napetnianie powietrzem

Gwalttowne wypuszczenie powietrza
Zrédto zasilania

wewnetrzne urzgdzenie zasilajgce typu BF
od 0 do 299 mm Hg (od 0 do 39,9 kPa); 40 do 180 impulséw/min

+ 3 mmHg (x 0,4 kPa); + 5% odczytu

tak; tak

automatycznie przez wewnetrzng pompe powietrza
automatycznie przez zawor powietrzny

wbudowana bateria polimerowa litowo-jonowa 3,7 V DC, 210 mAh
powinna by¢ tadowana przez tadowarke 5 V DC, min. 500 mA
port USB 2.0 tylko do fadowania baterii

Bluetooth 4.0 (transmisja danych), czestotliwos¢

o zakresie: 2,4 GHz (2402 - 2480 MHz), z modulacjg

GFSK, Efektywna moc promieniowania: <20dBm

w ciggu 2 min.

ok.65g

2 lata

10°C do 40°C, wilgotnos$¢ wzgledna 15 do 90%, bez kondensacji,
cisnienie atmosferyczne 80-106 kPa

-20°C do +55°C, wilgotno$¢ wzgledna od 0 do 90%, bez kondensacji
51215

40 15588 512155

USB
Bluetooth®

Automatyczne wytgczenie
Masa

Zywotnos$é

Warunki pracy

Warunki przechowywania i transportu
Nr artykutu
Nr EAN

Urzadzenie jest zgodne z normami IEC 60601-1: 2005 + A1: 2012, IEC60601-1-2: 2014,
IEC60601-1-11: 2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi.

Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen elektronicznych, nieza-
leznie od tego czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnych punktéw zbidrki na te-
renie swojego miasta lub w sklepie elektronicznym, by zadbac o ich utylizacje w sposéb przyjazny
dla srodowiska. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwréci¢ sie do odpowiedniego urzedu

B (b do sprzedawcy.

W zwigzku z ciggtym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do wprowa-
dzania zmian technicznych i zmian formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrocié sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego.
Jesli wystepuje koniecznos$¢ odestania urzadzenia, nalezy opisaé uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.
Obowigzujg nastepujace warunki gwarancji:
1. Produkty MEDISANA objete s3 trzyletnig gwarancja liczac od daty zakupu. W przypadku wystapienia roszczen z tytutu
gwarancji nalezy udokumentowa¢ date zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.
2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane nieodptatnie w okresie obowigzywania gwaranciji.
3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie okresu gwarancji zarébwno w zakresie
samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.
4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkéd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.
b. Szkdéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.
c. Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub wysytki do serwisu.
d. Elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialnos$¢ cywilna z tytutu szkod posrednich spowodowanych przez urzadzenie wytgczona jest réwniez
w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod gwarancje.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Chiny

Import i dystrybucja:
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NIEMCY

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Adres: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Niemcy
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CZ NAVOD K OBSLUZE Hodinky na méfeni krevniho tlaku BPW 300

Zafizeni a ovladaci prvky

T

' ' . 7
e

0L,

Zarizeni a ovladaci prvky
© Displej

® Tlacitko START/STOP
©® Tlacitko MEM

O Manzeta

© Naramek

@ USB port (pro nabijeni)

Vysvétleni symbold

Tento navod k obsluze patfi k tomuto
zafizeni. Obsahuje dulezité informace o
uvedeni zafizeni do provozu a manipulaci
s nim. Navod k obsluze si pozorné pros-
tudujte. Nerespektovani tohoto navodu
muUze mit za nasledek tézka zranéni Ci
Skody na zafizeni.

VAROVANI

Tato varovani je tfeba respektovat, aby se
zabranilo zranéni uzivatele.

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby se
zabranilo poskozeni zafizeni.

POZNAMKA

Tyto poznamky vam poskytnou uzitec¢né
dodatecné informace o instalaci a ob-
sluze zafrizeni.

f UPOZORNENI
[ ]
1

IP22 Stupen ochrany proti vniknuti

Prilozna €ast typu BF

LOT Cislo $arze

Zplnomocnény zastupce v
Evropské unii

Specifikace sériového Cisla

zarizeni
C € o197

51215 05/2020 Ver. 2.1

DULEZITE INFORMACE! USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI!

Pred pouzitim zarizeni si peclivé prostudujte navod k obsluze,
zejména pak bezpecénostni pokyny, a uschovejte si ho

pro pozdéjsi pouziti. Pokud zafizeni predavate jiné

osobé, nezapomente k nému prilozit i tento navod k obsluze.

A N[
Bezpecénostni pokyny

» Pokud mate podezieni, ze mate zdravotni problémy, obratte se na Iékare.

* Neni uréeno pro déti, t€hotné Zeny a pacienty s preeklampsii.

* Pokud trpite arytmii, diabetem, problémy s krevnim ob&hem nebo apoplexii, pouzivejte
zarizeni pouze po domluveé s Iékafem.

* Dlouhodobé nadmérné nafouknuti manzety maze vést k poranéni pacienta.

* Nepouzivejte toto zafizeni nad ranami, nebot by to mohlo vést k dalSimu poranéni.

« Pfi pfilis Castém meéfeni maze dojit k poranéni v dusledku naruseni krevniho toku.

* Toto zafizeni mize zobrazovat nespravny vysledek v dusledku vnéjSich vlivl, jako je
zrychleni béhem piepravy nebo pfeprava obecné.

* Neprovadéjte na zafizeni Zzadné zmény.

* Zafizeni uchovavejte na chladném, suchém misté. Nevystavujte zafizeni extrémnim tep-
lotam, vihkosti nebo slune&nimu zafeni. Zafizeni nemusi splfiovat vykonové specifikace,
pokud je skladovano nebo pouzivano mimo rozmezi stanovena v oddile ,Specifikace®.
Zafizeni nevystavujte desti.

 Zafizeni neponofujte do vody a nepouzivejte k jeho Cidténi Cistici prostfedky, alkohol nebo
rozpoustédla. Dodrzujte uvedené pokyny pro Cisténi.

* Ujistéte se, Ze zafizeni pouzivate v prostiedi specifikovaném v prohladeni o elektromagne-
tické kompatibilité (EMC) v tomto navodu k obsluze, abyste predesli nespravnému pouziti.

* Toto zafizeni nepouZivejte vedle nebo na jinych zafizenich, abyste pfedesli nespravnému
pouziti.

* Tento zdravotnicky elektricky pfistroj vyzaduje zvlastni opatfeni tykajici se elektromagne-
tické kompatibility. Musi byt nainstalovan a pouzivan v souladu s informacemi o elektro-
magnetické kompatibilité.

* Nepouzivejte zafizeni za pfitomnosti hoflavych plynd nebo kapalin.

* Nedovolte, aby zafizeni spadlo na zem.

* Nenahrazujte naramek jinym naramkem od jiného vyrobce, nebot by to mohlo vést k ne-
pfesnému vysledku méfeni. Manzeta je vhodna pro zapésti o obvodu 13,5-21,5 cm. UZi-
vatel by se mél pfed zakoupenim/pouZzitim zafizeni ujistit, Ze manzZeta pasuje na jeho
zapésti.

Ccz

Kalibrace a servis
Pfesnost tohoto monitoru krevniho tlaku byla peclivé testovana a zafizeni se vyznacuje
dlouhou Zivotnosti. Obecné je doporu€eno nechat zafizeni zkontrolovat a nakalibrovat kaz-
dé dva roky, aby byla zaru€ena jeho funkénost a pfesnost. Poradte se prosim s autorizova-
nym distributorem.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento naramkovy monitor krevniho tlaku je ur€en pro méfeni krevniho tlaku (systolického a
diastolického) a tepové frekvence v oblasti zapésti oscilometrickou metodou.

Zafizeni je uréeno vyhradné pro pouZiti u dospélych osob — neni vhodné pro pouZiti u
jinych osob, jako jsou napfiklad novorozenci. Zafizeni je zakazano pouzivat u pacientl s
krvacenim nebo ranami v oblasti zapésti (paze), aby bylo zabranéno vytoku krve z rany pfi
stlaceni. Obvod manZety je omezen na 13,5-21,5 cm.

Indikacni tabulka krevniho tlaku

V pfipadé, ze systo-
licky a diastolicky tlak
spadaji do raznych ka-
tegorii, uruje barevné

180 PRI
znaceni vyssi z obou
tlak(. Hodnoty krev-
160 niho tlaku namérené
pomoci tohoto zafi-
140 zeni jsou rovnocenné
hodnotdam naméfenym
130 Normal systolic value vyskolenym pozorova-
telem pomoci
120 m blood ERRI auskultaéni metody

(s pouzitim manzety/
stetoskopu), v ramci
meznich hodnot stano-
venych v dokumentu
European Society of
Hypertension Interna-
tional Protocol revision
2010 for the validati-
on of blood pressure
measuring devices in
adults.

1)

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

© Optimal | @
e |
80

L BS o0

100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

Systolicky krevni tlak (mmHg)
Diastolicky krevni tlak (mmHgQ)
Optimalni krevni tlak (cilova hodnota)
Normalni krevni tlak

Normalni hodnota systolického tlaku
Mirna hypertenze

Stfedni hypertenze

Tézka hypertenze

00086000

Rozsah dodavky

Nejprve se presvédCte, ze je zafizeni kompletni a Ze nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé
pochybnosti zafizeni nepouzivejte a kontaktujte prodejce nebo servisni stfedisko. Baleni obsahuje:
* 1 hodinky na méfeni krevniho tlaku medisana BPW 300

* 1 navod k obsluze

* 1 USB kabel

* 1 svinovaci metr

VAROVANI
A Zajistéte, aby polyethylenové obaly byly uchovavany mimo dosah déti! Hrozi
nebezpeci uduseni!

Pouziti

Pred mérenim

* Pro dosazeni co nejpresnéjsich vysledkl je doporuceno provadét méfeni za stejnych pod-
minek a kazdy den ve stejny Cas.

« Zafizeni si nasadte na libovolné zapésti, pokud mozno vSak na levé.
Méreni provadéjte vzdy na stejném zapésti.

* Na hodnotu krevniho tlaku maze mit vliv poloha a fyzicka kondice pacienta, jakoz i jiné
faktory jako hluk v pozadi, stres, mluveni, pohyby téla atp.

* Neprovadéjte méreni, pokud jste ve stresu.

» 30 minut pfed pouzitim zafizeni nejezte, nepijte alkohol, nekufte, necvicte a nekoupejte se,
nebot by to mohlo ovlivnit vas krevni tlak.

* Pro pfesné zjisténi skute€ného krevniho tlaku doporu€ujeme provést a zaznamenat néko-
lik méfeni béhem urcitého ¢asového obdobi.

* Chcete-li provést nékolik po sobé& nasledujicich méfeni, udélejte si mezi kazdym pouzitim
2 minuty pfestavku, aby krev mohla normalné proudit pazi.

* Toto zafizeni slouzi k monitorovani krevniho tlaku. Neni uréeno k |é€bé nebo prevenci vy-
sokého krevniho tlaku. Pokud trpite vysokym krevnim tlakem, poradte se s Iékafem.

Spravné noseni a opatfeni pro méreni

» Odstrante rukav, hodinky a dal$i Sperky. Toto zafizeni se pouziva pfimo na holou kuzi.
Vyhriite si volné rukav, aby bylo vidét zapésti, je-li to nutné.

Poznamka: P¥iliS tésny rukav mize vést k nepresnym vysledkiim méreni.

Méreni obvodu zapésti

» Zméfte obvod zapésti pomoci svinovaciho
metru v méficim bodé, ktery se nachazi ve
vzdalenosti 20 mm od kofene bodcovitého
vybézku loketni kosti (viz obrazek vpravo):

* Pozor: Nepfesné zméfeny obvod zapés-
ti muze vést k nepfesnym vysledkiim
méfeni.

‘1 Méfici bod pro méreni
1 obvodu zapésti

Uréeni Cisla otvoru pro utaZzeni naramku
» Urcete Cislo otvoru pro utazeni naramku na zakladé obvodu zapésti zméfeného vyse
uvedenym zpUsobem.

Obvod zapésti 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
(mm)
Cislo otvoru H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

Poznamka: Nespravné Cislo otvoru pro utazeni naramku muze vést k nepfesnym vysled-
kim méfeni.
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NoSeni zafizeni
Umistéte zafizeni tak, aby mezi naramkem a dolni ¢asti vasi dlané zlstal prostor o Sif-
ce ukazovacku (cca 1,0-1,5 cm). Naramek s manzetou fadné utahnéte kolem zapésti a

zapnéte. o S
| Bodcovity vybézek loketni kosti

Méreni

* PohodIné se usadte * Nohy jsou nezkfizené « Chodidla se celym povrchem dotykaji
podlahy « Zada a paZze jsou ve stabilni poloze

* Zafizeni by se mélo nachazet na urovni srdce.

» Uvolnéte se, jak jen to je mozné, a b&€hem méfeni nemluvte.

Posadte se vzpfimené na zidli, polozte chodidla na zem a stisknéte tlaCitko START/STOP
©. Manzeta se zacne nafukovat. BEéhem méfeni se nehybejte, nezatinejte pazni svaly a nemluvte.
Méfeni muzete kdykoliv zastavit stisknutim tlacitka START/STOP 0.

Jakmile zafizeni zaznamena pulz, blika na displeji symbol srdce.

Po skonceni méfeni manzeta automaticky vypusti vzduch a na displeji se zobrazi systolicky
tlak, diastolicky tlak a tepova frekvence.

Tlagitko MEM @: stisknéte toto tladitko pro vyvolani posledniho méfeni.

Propojeni s aplikaci VitaDock+

Aplikaci VitaDock+ si muzete stahnout zdarma v App Storu nebo Google Play Storu.
Aktivujte na svém zafizeni iOS nebo Android funkci Bluetooth®. Spustte aplikaci. Klepnutim
na symbol Bluetooth® otevrete seznam zafizeni. Posouvejte seznam zafizeni dold, dokud
neuvidite BPW 300. Pro zahdjeni procesu nastaveni klepnéte na Sipku vedle zafizeni.

Cisténi a udrzba

» VV ramci pravidelné udrzby staci zafizeni jemné otfit mé&kkym, suchym hadfikem, kdyz neni
pouzivano. Zafizeni nebo jeho souc&asti nikdy neponofujte do vody.

* Neprovadéjte svépomoci Zzadné opravy. Pokud se vyskytne zavada, obratte se na mistniho au-
torizovaného distributora. Pouzivejte pouze autorizované soucasti a pfislusenstvi.

« Baterie zafizeni by méla byt pravidelné dobijena, a to i béhem skladovani. Dobijeci baterie nainstal-
ovana v tomto zafizeni se samovolné vybiji, coz vede k nepfijatelné nizkému napéti a naslednému
poskozeni baterie.

Reseni problému

Text na displeji Mozna pfi¢ina Reseni

Hodinky volné Hodinky jsou pfili§ volné | Zkontrolujte, zda z manzety neunika vzduch.
Pokud z manzety unika vzduch, mize byt nutna udrzba.

Nebo: Utahnéte manzetu spravnym zpusobem.

Naruseni pohybem
téla

Pohyb téla Nehybeijte pazi a télem, zlstarite v klidu.

Hodinky tésné Hodinky jsou pfilis tésné Utahnéte manzetu spravnym zplsobem.

Hodinky nespravné
nasazené

Hodinky nejsou nasazeny
spravné

Utahnéte manzetu spravnym zplsobem.

Kod Bluetooth
pro parovani

Sparujte prosim sekundarni zafizeni a BPW 300.
C6:D5:6D:94:ED:4A

Napéti baterie
je prili§ nizké

Baterii v€as nabijte.

Rezim nabijeni Zafizeni se nabiji.

%
CEd

Nespravné hodnoty | Zména mérné jednotky

Stisknéte a podrzte tlacitko @ a tlaCitko @ po dobu 5
sekund, poté zmérite jednotku pomoci tlaitka @

a potvrdte stisknutim tlacitka @.

Technické specifikace

Nazev a model Hodinky na méfeni krevniho tlaku medisana BPW 300

Displej E-Ink LCD
Princip méfeni oscilometricka metoda
Meéritelny obvod zapésti 13,5~21,5cm

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem

Rozsah méfeni

(staticky tlak; pulz)

Presnost

(staticky tlak; pulz)

LCD indikace (tlak; pulz)

vnitfni napéjeci zdroj, zafizeni typu BF
0 az 299 mmHg (0 az 39,9 kPa); 40 az 180 pulzd/min.
+3 mmHg (0,4 kPa); £5% stavu

ano; ano

Nafukovani automatické (zabudované vzduchové Cerpadlo)

Rychlé uvolnéni vzduchu automatické (vzduchovy ventil)

Napajeni zabudovany lithium-polymerovy akumulator 3,7 V DC, 210 mAh,
uréeny k nabijeni pomoci nabijecek 5V DC, 500 mA nebo vice

USB USB 2.0 port pouze pro nabijeni baterii

Bluetooth® Bluetooth 4.0 (pfenos dat), frekvenéni

rozsah: 2,4 GHz (2 402 az 2 480 MHz), modulace:

GFSK, efektivni vyzareny vykon: <20 dBm

béhem 2 minut

ccabbg

2 roky

10 °C az 40 °C, relativni vlhkost vzduchu 15 az 90 %, bez kondenzace,
atmosféricky tlak: 80-106 kPa

=20 °C az 55 °C, relativni vlhkost vzduchu 0 az 90 %, bez kondenzace
51215

40 15588 51215 5

Automatické vypnuti
Hmotnost

Zivotnost

Provozni podminky

Skladovaci a pfepravni podminky
C. vyrobku
C. EAN

Zafizeni splfiuje pozadavky IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.~ Likvidace

Tento vyrobek se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domovnim odpadem.

Kazdy spotiebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pfistroje — bez ohledu
na to, zda obsahuji Skodlivé latky, €i nikoliv — do sbérného mista ve svém mésté nebo v pfislusné
prodejné, aby mohly byt zlikvidovany zptsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Pro informace
tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

V ramci neustalého zlepsSovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét na ném
technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k obsluze najdete na adrese www.medisana.com

Zarucni a servisni podminky
V zaru€nim pfipadé se obratte na svého prodejce nebo pfimo na servisni stfedisko.
Pokud je tfeba zbozi vratit, pfilozte kopii U¢tenky a uvedte, o jakou zavadu se jedna.
Plati nasledujici zaru¢ni podminky:
1. Na vyrobky medisana je poskytovana tfileta zaruka od data prodeje. Datum prodeje je v zaru¢nim pfipadé nutno dolozit
uctenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dUsledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaru¢ni dobé odstranény bezplatné.
3. Zaruénim pInénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dilt k prodlouzeni zaruéni doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. v8echny Skody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf.
z dlivodu nerespektovani navodu k pouziti;
b. Skody, které byly zapfi¢inény udrzbou nebo manipulaci ze strany kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob;
c. Skody, které vznikly b&hem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho strediska;
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotiebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zpUsobené pfistrojem je
vyloucena i v pfipadé, Ze dané poskozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

M Shenzhen Kingyield Technology Co., Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

imported & distributed by
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
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NEMECKO
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ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Adresa: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburk, Némecko
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SK NAVOD NA POUZITIE Hodinky s tlakomerom BPW 300

Zariadenie a tlac¢idla

' ' . !

o,

Zariadenie a tlacidla

©@ monitor

O tlacidlo START/STOP

O tlacidlo MEM

O manzeta na zapastie

O remienok

0O vystup USB (na nabijanie)

Vysvetlivky k symbolom

Tento navod na pouZitie je su€astou tohto
zariadenia. Obsahuje dolezité informacie
o uvedeni do prevadzky a o prevadzke.
Starostlivo si ho precitajte. Nedodrzanie
tychto pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo poSkodeniu zariadenia.

VAROVANIE
Tieto vystrazné pokyny sa musia dodrzia-
vat, aby nedoslo k zraneniu pouZzivatela.

UPOZORNENIE
Tieto vystrazné pokyny sa musia dodrzia-

vat, aby nedoslo k posSkodeniu zariadenia.

POZNAMKA

Tieto poznamky vam poskytuju uzito¢né
dopliujuce informacie o instalacii alebo
cinnosti.

e

IP22 Stuperi ochrany proti vniknutiu

@ Cast), na ktoru sa uplatiiuje typ BF

LoT Cislo distrib. $arze

Autorizovany zastupca v
Eurépskom spolo¢enstve

Osobitné sériové cCislo
zariadenia
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DOLEZITE INFORMACIE! ODLOZTE NA NESKORSIE POUZITIE

Pred pouzitim tohto zariadenia si dokladne precitajte navod na
pouzitie, najma bezpecnostné pokyny, a navod si odlozte na
neskorsie pouzitie. Ak odovzdavate toto zariadenie inej osobe,
musite k nemu prilozit’ aj tieto pokyny.

A N[
Bezpeénostné pokyny

* Ak sa domnievate, Ze mate zdravotny problém, obratte sa na svojho lekara.

* Nevhodné na pouzivanie pre deti, tehotné Zeny a pacientky s preeklampsiou.

* Ak trpite arytmiou, cukrovkou, problémami s krvnym obehom alebo nasledkami mozgove;j
prihody, zariadenie pouzivajte iba pod dohladom lekara.

* DIhodoby nadmerny tlak spésobeny monitorom ma za nasledok ujmu na zdravi pacienta.

* NepouZivajte toto zariadenie na miestach s ranami, pretoze to moze spbsobit’ dalSie pora-
nenie.

* Prili§ ¢asté merania mozu v désledku vplyvu na krvnu cirkulaciu spésobit’ zranenie.

* Toto zariadenie méze poskytnut nespravny vysledok v désledku vonkajsej interferencie,
ako je zrychlenie poc€as prepravy alebo preprava vSeobecne.

* Nepoku3ajte sa zariadenie nijako upravovat.

+ Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste. Nevystavujte toto zariadenie extrém-
nym teplotam, vihkosti ani sineCnému Ziareniu. Ak sa toto zariadenie skladuje alebo po-
uziva mimo rozsahov $pecifikovanych v &asti Technické udaje, nemusi spifiat technické
parametre. Chrarite pred dazdom.

* Toto zariadenie neponarajte do vody a ne istite ho Cistiacimi prostriedkami, alkoholom ani
rozpustadlami. Starostlivo dodrZiavajte pokyny o Cisteni.

» Zaistite, aby sa zariadenie pouzivalo v prostredi Specifikovanom vo vyhlaseni o elektro-
magnetickej kompatibilite (EMC) v tomto navode, inak méze dojst k nespravnemu fungo-
vaniu.

* Vyhybajte sa tomu, aby sa toto zariadenie pouzivalo v bezprostrednej blizkosti iného za-
riadenia alebo poloZzené na inom zariadeni, pretoZze by to mohlo viest k nespravnemu
fungovaniu.

* Toto elektrické zdravotnicke zariadenie si vyzaduje osobitné opatrenia tykajuce sa elektro-
magnetickej kompatibility. Musi byt nainStalované a pouzivané podla informacii o elektro-
magnetickych charakteristikach.

* NepouZivajte toto zariadenie v prostredi, kde sa vyskytuju horfavé plyny alebo kvapaliny.

» Chrante zariadenie pred padom.

* Remienok nenahradzajte inym remienkom, ktory nie je od vyrobcu, pretoZze to moze viest
k nepresnému vysledku merania. Manzeta sa da pouZit na obvod zapastia od 5,3 palca do
8,5 palca (priblizne 13,5 cm az 21,5 cm). Pouzivatel by si pred kupou/pouZzitim zariadenia
mal overit, i je manzZeta vhodna na jeho obvod zapastia.

SK

Kalibracia a servis

Presnost’ tohto monitorovacieho zariadenia krvného tlaku bola starostlivo testovana a je
navrhnuta na dlhu zivotnost. Vo vSeobecnosti sa odporuca kontrola a kalibracia zariadenia
kazdé dva roky, aby sa zabezpedilo spravne fungovanie a presnost. Obratte sa na svojho
autorizovaného predajcu.

Odporucéané pouzitie

Toto monitorovacie zariadenie krvného tlaku na zapasti sa odporu¢a na meranie krvného
tlaku (systolického a diastolického) a srdcového pulzu na zapasti oscilometrickou metédou.
Zariadenie je ur€ené na pouzitie iba u dospelej populacie a nepouziva sa u inych populacii,
ako su napriklad novorodenci. Nem&zZe sa pouzivat’ pri krvacani alebo poraneni zapastia
(ramena), aby sa zabranilo teCeniu krvi z rany pri zvy3eni tlaku zariadenia. Obvod manzety
je obmedzeny na 13,5 cm — 21,5 cm.

Graf ukazovatelov krvného tlaku

Ak systolicky a dias-
tolicky tlak spadaju
do réznych kategorii,
farebnym kédom sa

180 vl ws
oznaci vysSi tlak.
Merania krvného tlaku
160 na tomto zariadeni su
rovnocenné s mera-
140 niami, ktoré vykonal
vySkoleny pozorovatel
130 Normal systolic value p}(l)él]vacgupmetédou
m blood pressure s manzetou a so
120 stetoskopom, v ramci

limitov podla revizie,
ktoru vydala Eurépska
spolo¢nost pre hyper-
tenziu v suvislosti s
medzinarodnym proto-
kolom z roku 2010 pre
validaciu zariadeni na
meranie krvného tlaku
u dospelych.

Systolic Biood Pressure (mmHg) @
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Diastolic Blood Pressure (mmHg) @
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Systolicky krvny tlak (mmHg)
Diastolicky krvny tlak (mmHg)
Optimalny krvny tlak (cielova hodnota)
Normalny krvny tlak

Normalna systolicka hodnota

Mierna hypertenzia

Stredna hypertenzia

Zavazna hypertenzia

00086000

Rozsah dodania

Najskor skontrolujte, Ci je zariadenie v kompletnom stave a €i nie je nijako poSkodené.
Ak mate pochybnosti, zariadenie nepouZivajte a obratte sa na svojho predajcu alebo na
servisné stredisko. Sucastou dodania su:

* 1 medisana hodinky s tlakomerom BPW 300

* 1 navod na pouzitie

* 1 kabel USB

* 1 meracie pasmo

0 VAROVANIE
Dbajte na to, aby polyetylénové obaly boli mimo dosahu deti! Riziko udusenia!

Pouzivanie

Pred meranim

* Na to, aby ste dosiahli ¢o najpresnejSie vysledky, by sa meranie malo uskuto&novat pri
rovnakych podmienkach a v rovnakom ¢ase kazdy derni.

» Zariadenie mozno upevnit na lubovolné zapastie, radSej viak na lavé.
Merajte vzdy na tom istom zapasti.

* Na kazdé meranie krvného tlaku méze mat vplyv poloha, fyziologicky stav pacienta aj iné
faktory, ako napr. Sum v okoli, stres, rozpravanie, pohyb atd.

* Tlak si nemerajte, ked pocitujete stres.

» 30 minut pre meranim nejedzte, nepite alkohol, nefajCite, necvicte ani sa nekupte, pretoze
tieto Cinnosti m&Zu ovplyvnit krvny tlak.

* Na presné urCenie skuto€ného krvného tlaku vykonajte a zaznamenajte niekolko merani
za urcité Casové obdobie.

* Ak su potrebné nasledné merania, medzi jednotlivymi meraniami nechajte odstup dve
minuty, aby sa v ramene zachovala normalna krvna cirkulacia.

* Toto zariadenie sa pouziva na monitorovanie krvného tlaku. Neumoznuje viak lieCbu ani
prevenciu vysokého krvného tlaku. Ak mate vysoky krvny tlak, obratte sa na svojho lekara.

Opatrenia na spravne upevnenie a meranie

* Vyhrnte si rukavy, zloZte si hodinky a Sperky. Toto zariadenie by sa malo pouzivat na
obnazenej pokozke.

Volne si vyhriite rukav, aby ste v pripade potreby obnaZili zapastie.

Poznamka: Utiahnutie rukava moéze mat’ za nasledok nepresny vysledok merania.

Odmerajte si obvod zapéstia g

* Odmerajte si meracim pasmom obvod
zapastia v bode, ktory sa nachadza 20 mm
od bodcovitého vybezku laktovej kosti, ako
na obrazku vpravo:

* Poznamka: Nepresné meranie obvodu
zapastia moze viest k nepresnym
vysledkom merania.

‘I Bod na meranie obvodu
1 zapastia
TECUE il L

Urcte Cislo otvoru, ktorym bude remienok zapnuty.
+ Podla odmeraného obvodu zapastia urcte Cislo otvoru, ktorym bude remienok zapnuty.

obvod zapastia 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 [ 209~215
(mm)
¢islo otvoru H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 |H11  [H12 H13
Poznamka: Nespravne cislo otvoru moze viest k nepresnym vysledkom merania.
l_.l—_—_—\.,.
] 1 [ 1
H1 H: 5 R} 40 HI HE RIS
[ ] goooooooooonnoo
HE 1 i NF HIN HFE HH
e L] [ -
oy —

Upevnite zariadenie
Prilozte zariadenie a medzi remienkom a spodnou ¢astou dlane nechajte medzeru
so Sirkou ukazovaka (priblizne 1,0 — 1,5 cm). Remienok s manzetou pevne obopnite a

upevnite okolo zapastia.
| Bodcovity vybezok laktovej kosti

Viykonajte meranie

* Pohodiny sed * Neprekrizené nohy ¢ Celé chodidla na dlazke « Podoprety chrbat a
rameno

* Umiestnite zariadenie na uroven srdca.

» Po¢as merania sa €o najviac uvolnite a nerozpravaijte.

Vo vzpriamenom sede na stoli¢ke s celymi chodidlami na dlazke stlacte tlacidlo START/

STOP @. ManZeta sa zaéne nafukovat. Potas merania sa nehybte, neaktivujte ramenné

svaly ani nerozpravajte.

Meranie mozno kedykolvek zastavit' tlagidlom START/STOP @.

Ked zariadenie zaznamena pulz, na monitore zablika symbol srdca.

Po ukon&eni merania sa manzeta automaticky vyfukne a na monitore sa zobrazi systolicky

tlak, diastolicky tlak a srdcovy pulz.

Tlagidlo MEM @ : po stladeni sa zobrazia vysledky posledného merania.

Prepojenie s VitaDock+

Bezplatne si v obchode s aplikaciami alebo v Google Play stiahnite aplikaciu VitaDock+.
Na svojom zariadeni so systémom iOS alebo Android si aktivujte Bluetooth®. Spustite
aplikaciu. Klepnutim na symbol Bluetooth® otvorite zoznam zariadeni. Listujte v zozname,
kym najdete BPW 300. Klepnutim na Sipku vedla zariadenia spustite proces nastavenia.

Cistenie a Gdrzba

» Ak zariadenie nepouzivate, staci ho v ramci pravidelnej udrzby jemne utriet makkou a suchou
handri€¢kou. Zariadenie ani ziadne jeho sucasti nikdy neponarajte do vody.

* Nevykonavajte sami Ziadne opravy. V pripade poruchy sa obrat'te na svojho lokalneho
autorizovaného predajcu. Pouzivajte len autorizované suciastky a nahradné diely.

« Batéria zariadenia by sa mala pravidelne dobijat, a to aj po¢as skladovania, pretoze
nainstalovana nabijatelna batéria sa samovolne vybija, o vedie k neprijatelne nizkemu napatiu,
ktoré batériu poSkodzuje.

Riesenie problémov

Text na monitore | Mozna pricina RieSenie
Uvolhené upevnenie je prilis Skontrolujte, & manzeta tesni.
upevnenie volné Ak netesni, méze byt potrebna udrzba.
alebo: Manzetu riadne upevnite.
Rudenie pohyb tela Nepohybujte ramenom ani telom, v pokoji sedte.

pohybom tela

Silné upevnenie | upevnenie je prili§ silné | Manzetu riadne upevnite.

Upevnenie je
neprimerané

upevnenie nie je
primerané

Manzetu riadne upevnite.

Kéd Bluetooth
na spojenie

Spojte paralelné zariadenie a BPW 300

C6:D5:6D:94:ED:4A

Napatie batérie V&as nabite.

je prili§ nizke

Rezim nabijania Zariadenie sa nabija.

%
&)

Nespravne
hodnoty

Zmena meracej jednotky Stlacte a podrzte tlacidlo 0 a tlacidlo 9 na 5 sekund, po-

tom zmerite jednotku tlacidlom e a potvrdte tlacidlom Q

Technické parametre

Néazov a model
Monitor E-Ink LCD

Princip merania oscilometricka metéda

Obvod zapastia umozniujuci meranie 13,5~21,5cm

Ochrana pred elektrickym prddom interny napajaci zdroj typu BF

Rozsah merania 0 az 299 mmHg (0 az 39,9 kPa); 40 az 180 pulzov/min.
(staticky tlak, pulz)

Presnost

(staticky tlak, pulz)
Ukazovatel LCD (tlak, pulz)
Nafuknutie

Rychle uvolfiovanie vzduchu
Zdroj energie

medisana hodinky s tlakomerom BPW 300

+ 3 mmHg (£0,4 kPa); + 5 % nameranej hodnoty

ano, ano

automaticky vnutornou vzduchovou pumpou

automaticky vzduchovym ventilom

zabudovana 3,7V DC, 210 mAh Li-ion polymérova batéria,
ktora by sa mala nabijat nabijackou 5 V DC, 500 mA alebo viac
USB 2.0 vystup iba na nabijanie batérii

Bluetooth 4.0 (prenos udajov), frekvenéné

rozpatie: 2,4 GHz (2402 — 2 480 MHz), modulacia:

GFSK, efektivny vyziareny vykon: < 20 dBm

usB
Bluetooth®

Automatické vypnutie za 2 minuty
Hmotnost ccabsg
Zivotnost 2 roky

Prevadzkové podmienky 10 °C az 40 °C, 15 az 90 % relativna vihkost, nekondenzujuca,
atmosféricky tlak: 80 — 106 kPa

-20°Caz + 55 °C, 0 az 90 % relativna vihkost, nekondenzujica
51215
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Skladovanie a preprava
Vyrobok €.
Cislo EAN

Zariadenie zodpoveda normam IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014,
IEC60601-1-11:2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

- Likvidacia

Tento vyrobok sa nesmie likvidovat’ spolu s komunalnym odpadom.

VSetci pouzivatelia su povinni odovzdat vSetky elektrické alebo elektronické zariadenia bez
ohladu na to, i obsahuju, alebo neobsahuju toxické latky, na obecné alebo komeréné zberné
miesto, aby sa umoznila environmentalne vhodna likvidacia. Obratte sa na svoj obecny urad
alebo na svojho predajcu, ktori vam poskytnu informacie o likvidacii.

V sulade s nasou politikou neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme
pravo na technické a vizualne zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie sa nachadza na strankach www.medisana.com.

Zarucné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svojho predajcu alebo na servisné stredisko.
Ak musite jednotku vratit, priloZte képiu potvrdenia o kipe a uvedte nedostatok.
Uplatfiuju sa tieto zaruéné podmienky:
1. Zaru¢na lehota na vyrobky medisana je tri roky od datumu kupy. Pri uplatneni zaruky sa datum kupy musi preukazat
potvrdenim o kupe alebo faktdrou.
2. Nedostatky materialu alebo spracovania sa bezplatne odstrania po¢as zarucnej lehoty.
3. Opravy v zaruénej lehote nezakladaju narok na prediZenie zaruky na zariadenie ani na nahradné diely.
4. Zaruka sa nevztahuje na:
a. Akékolvek poskodenie, ktoré vzniklo v désledku nespravneho zaobchadzania, napr. nedodrzanie pouzivatelskych
informacii.
b. Akékolvek poskodenie vzniknuté v désledku oprav a manipulacie zo strany zakaznika alebo nepovolanych tretich
0so6b.
c. Poskodenie, ktoré vzniklo po€as prevozu od vyrobcu k zédkaznikovi alebo pocas prevozu do servisného strediska.
d. Diely, ktoré podliehaju beznému opotrebovaniu.
5. Zodpovednost za priame alebo nepriame $kody spésobené zariadenim je vylu€ena aj vtedy, ak sa poSkodenie zariade-
nia akceptuje ako zaruény pripad.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Cina.

Dovéaza a distribuuje
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMECKO

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Adresa: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Nemecko
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S| NAVODILA ZA UPORABO Ura za merjenje krvnega tlaka BPW 300

Naprava in ukazi

T
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Naprava in ukazi

© Zaslon

® Tipka START/STOP

©® Tipka MEM

O Zapestna manSeta

© Zapestni trak

@ USB vhod (za polnjenje)

Pojasnilo simbolov

Ta navodila za uporabo sodijo k tej na-
pravi. Vsebujejo pomembne informacije

0 zagonu in delovanju naprave. Temeljito
preberite navodila za uporabo. Neuposte-
vanje teh navodil lahko pripelje do resnih
poskodb ali do poskodovanja naprave.

OPOZORILO
Te opozorilne opombe je treba upostevati,

da tako prepre€imo poskodbe uporabnika.

PREVIDNO
Te opozorilne opombe je treba upostevati,
da tako prepre¢imo posSkodbe naprave.

OPOMBA

Te opombe vam zagotavljajo uporabne
dodatne informacije o namestitvi in delo-
vanju.

e

IP22 Stopnja za$dite pred vdorom snovi

@ Uporabljeni deli tipa BF

LOT Stevilka LOT

Pooblaséen predstavnik v
Evropski skupnosti

EC

Dolo¢a serijsko stevilko
naprave
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Si POMEMBNE INFORMACIJE! SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO!

Pred uporabo naprave skrbno preberite navodila za uporabo,
posebej varnostne napotke in navodila za uporabo shranite
za kasneje. Ce napravo posredujete drugi osebi, potem je
pomembno, da prilozite tudi navodila za uporabo.

A N[
Varnostna opozorila

* V primeru zdravstveni tezav se obrnite na osebnega zdravnika.

* Ni primerno za uporabo pri otrocih, nosec€nicah ali pacientih s preeklampsijo.

« Ce imate aritmijo, diabetes, tezave s krvnim obtokom ali apopleksijo uporabljajte napravo
samo po navodilih zdravnika.

* Predolgo polnjenje z zrakom lahko povzro&i poSkodbe pacienta.

* Naprave ne uporabljajte na rani, saj lahko to povzro€i nadaljnje poSkodbe.

* Prepogosto merjenje lahko povzroéi poSkodbe zaradi motenj krvnega obtoka.

* Naprava lahko prikazuje tudi neprimerne podatke zaradi zunanjih motenj, kot je na primer
pospesek pri prevozu ali na splosno tudi sam prevoz.

» Naprave na noben nacin ne spreminjajte.

* Napravo hranite na hladnem, suhem mestu. Naprave ne izpostavljajte izrednim temperatu-
ram, vlagi ali sonéni svetlobi. Ce napravo shranjujete ali uporabljate izven obsega, dologe-
nega v ,Specifikacijah“ morda ne bo delala, kot pricakovano. Ne izpostavljajte dezju.

» Te naprave ne potapljajte v vodo in je ne Cistite s Cistilnimi sredstvi, alkoholom ali topili.
Skrbno upostevajte navodila za CiS€enje.

» Zagotovite, da se naprava uporablja v okolju, ki ga dolo¢a direktiva EMZ v teh navodilih za
uporabo drugace lahko pride do neprimernega delovanja.

» Te naprave ne uporabljajte v blizini ali v povezavi z drugo napravo, saj lahko to povzroc€i
nepravilno delovanje.

* Pri elektri¢ni medicinski opremi je treba upoStevati specificne previdnostne ukrepe, ki se
nanasajo na elektromagnetno zdruzljivost. Namestiti in uporabljati jo je treba v skladu z
zagotovljenimi informacijami za podrocje elektromagnetne zdruZljivosti.

* Naprave ne uporabljate v blizini vnetljivih plinov ali teko€in.

* Naprave nikoli ne spuscajte z viSine.

» Zapestnega traku ne zamenijujte s takdnim, ki ni od proizvajalca, saj lahko to povzro€i ne-
pravilne rezultate meritev. Man3eta je primerna za zapestja z obsegom od 5.3 palca do 8.5
palca (pribl. 13.5 cm do 21.5 cm), uporabnik mora pred nakupom/uporabo naprave preveriti
ali mu obseg zapestja naprave zadostuje.

Nastavljanje in servis

Natanénost te naprave za spremljanje krvnega tlaka je bila skrbno preverjena in naprava
je zasnovana za dolgo Zivljenjsko dobo. Naceloma je vsaki dve leti priporocljiv pregled in
umerjanje naprave, da tako zagotovite pravilno delovanje in natanénost. Prosimo, posvetujte
se s pooblas€enim distributerjem.

Predvidena uporaba

Naprava za merjenje krvnega tlaka na zapestju se uporablja za merjenje krvnega tlaka
(sistolicnega in diastoli¢nega) in srénega utripa na zapestju z uporabo oscilometricne me-
tode.

Naprava je namenjena samo za uporabo pri odraslih osebah in ne za uporabo pri drugih
osebabh, kot so na primer novorojencki. Uporaba ni mozZna, Ce zapestje (roka) krvavi ali pa so
na njej rane, saj bi lahko povzrocili krvavenje rane ob pritisku nanjo. Obseg obroca je omejen
od 13,5 cm do 21,5 cm.

Lestvica krvnega tlaka

Kadar sistoli¢ni in di-
astoli¢ni tlak zapadeta
v razli¢ne kategorije,
potem visji tlak doloCa

189 barvna koda. Meritve
krvnega tlaka z na-
160 pravo so enakovredne
meritvam, ki jih izvede
140 usposobljen izvajalec z
uporabo avskultatorne
130 Normal systolic value metode z manSeto/
m blood pressure stetoskopom v okviru
120 omejitev, ki jih dolo¢a

Evropska skupnost za
hipertenzijo z medna-
rodnim protokolom in
revizijo 2010 za oce-
njevanje krvnega tlaka
s pomocjo merilnih
naprav za odrasle.

Systolic Biood Pressure (mmHg) @
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Sistoli¢ni krvni tlak (mmHg)
Diastoli¢ni krvni tlak (mmHgQ)
Optimalni krvni tlak (cilina vrednost)
Normalni krvni tlak

Normalna sistolicha vrednost

Blaga hipertenzija

Srednja hipertenzija

Vedja hipertenzija
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Obseg dobave

Naprej preverite ali so vse naprave popolne in niso poSkodovane. V primeru dvoma naprave
ne uporabljajte in se obrnite na vaSega prodajalca ali servisni center. Vklju€eni so naslednji
deli:

* 1 medisana Ura za merjenje krvnega tlaka BPW 300

* 1 Navodila za uporabo

* 1 USB kabel

* 1 merski trak

OPOZORILO
A Prosimo zagotovite, da otroci nimajo dostopa do polietilenske embalaze!
Nevarnost zadusitve!

Uporaba

Pred merjenjem

» Za kar najbolj natanéne rezultate je treba meritve izvajati v enakih okoli€inah in ob ena-
kem Casu dneva.

* Napravo je mogo¢e namestiti na zapestje, vendar pa najraje na levo.
Za vsako meritev uporabite isto zapestje.

* Polozaj namestitve vpliva na vsako meritev krvnega pritiska, prav tako pa tudi stanje ose-
be, kakor tudi dejavniki, kot so hrup v ozadju, stres, govorjenje ali gibanje telesa itd.

* Meritev ne izvajajte kadar ste izpostavljeni stresu.

* Vsaj 30 minut pred uporabo naprave ne uzivajte hrane, ne pijte alkohola, ne kadite, ne te-
lovadite in ne kopajte se, saj lahko te aktivnosti spremenijo krvni pritisk.

» Za natancen prikaz resni¢nega krvnega pritiska izvedite in zabeleZite ve¢ meritev v krat-
kem &asovnem obdobju.

« Ce zelite izvajati zaporedne meritve, potem med posameznima uporabama po&akaijte dve
minuti, da kri ponovno normalno ste€e po zilah v roki.

 Ta naprava se uporablja za spremljanje krvnega pritiska. Kakorkoli, naprava se ne uporab-
lja za zdravljenje ali prepregevanje visokega krvnega pritiska. Ce imate visok krvni pritisk,
se posvetujte s svojim zdravnikom.

Pravilno name$céanje in previdnostni ukrepi

+ Odestranite rokav, zapestno uro in drug nakit. Napravo uporabljajte na goli kozi.

Rahlo zavihajte rokav, da zapestje po potrebi izpostavite.

Opomba: Ce je vas rokav preveé tesen lahko to povzroéi nenatanéen rezultat meritve.

Merjenje obsega zapestja

* Merjenje obsega zapestja z uporabo meh-
kega merilnega traku na merilni tocki, Ki
je 20 mm oddaljena od korena stiloidnega
nastavka na podlahtnici, kot je prikazano
na desni:

* Opomba: Nepravilno izmerjen obseg za-
pestja lahko povzro€i nenatanéne merilne
rezultate.

Merilna to¢ka za obseg
1 zapestja

Dolodite Stevilko luknje, na kateri Zelite zapestni trak zapeti
+ Dolocite Stevilko luknje na kateri Zelite zapestni trak zapeti v skladu z zgoraj navedeno
meritvijo obsega zapestja.

obseg zapestja 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 [ 193~200 | 201~208 | 209~215
(mm)

Stevilka luknje na | H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13
zapestnem traku

Opomba: Nepravilna Stevilka luknje na traku za zapenjanje lahko povzro€i nenatanCen
rezultat meritve.
l_.-—_—_—\.,.
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Obraba naprave
Napravo namestite in pustite prostor v Sirini vadega prsta (pribl. 1.0 - 1.5 cm) med za-
pestnim trakom in spodnjim delom va$e dlani. Zapestni trak primerno zaprite in napnite

okrog vaSega zapestja. |Sti|oidni proces na podlahtnici

1
Izvedite meritev
» Udobno sedite * Brez prekrizanih nog ¢ Stopala plosko na tleh < Hrbet in roke podprte
* Naprava naj bo na isti visini kot vase srce
» Kolikor je mogocCe se sprostite in med meritvijo ne govorite.
Med vzravnanim sedenjem na stolu z vasimi podplati plosko na tleh, pritisnite tipko START/
STOP @. Manseta se bo zadela polniti z zrakom. Ne premikaijte se, ne aktivirajte misic rok
in med meritvijo ne govorite.
Meritev je mogo&e kadarkoli zaustaviti s pritiskom na tipko START/STOP @.
Ko naprava zazna sr¢ni utrip, se na zaslonu pojavi simbol srca.
Ko je meritev kon€ana, se manSeta samodejno izprazni in na zaslonu se pojavijo vrednosti
sistoliCnega in diastoliCnega tlaka in srénega utripa.
Tipka MEM @ : pritisnite tipko za prikaz zadnje meritve.

Povezovanje z VitaDock+

Brezplacen prenos aplikacije VitaDock+ v trgovini z aplikacijami ali trgovini Google Play.
Na vasi napravi iOS ali androidni napravi aktivirajte Bluetooth®. ZaZenite aplikacijo. Dotaknite
se simbola Bluetooth® da odprete seznam naprav. Prelistajte seznam naprav, dokler ne
najdete naprave BPW 300. Dotaknite se puscice zraven naprave, da za¢nete postopek
nastavitve.

Ciséenje in vzdrzevanje

« Za redno vzdrZevanije je treba napravo samo obrisati z mehko in suho krpo takrat, kadar je ne
uporabljate. Naprave ali njenih delov nikoli ne potapljajte v vodo.

« Sami ne izvajajte nikakrénih popravil. Ce se pojavi napaka, potem se obrnite na vasega lokalnega
pooblas&enega prodajalca. Uporabljajte samo dovoljene dele in dodatke.

« Baterijo naprave redno polnite tudi v ¢asu hrambe, saj se bo baterija za ponovno polnjenje
izpraznila, kar bo pripeljalo do nizke voltaZze in do poSkodovanja same baterije.

Odpravljanje napak

Besedilo Morebiten vzrok Resitev

zaslona

Prerahla Namestitev je preved E’reverite ali manseta pusca.
namestitev rahla Ce pusca je potrebno popravilo.

ali: Manseto ustrezno ovijte.

Motnje zaradi
gibanja telesa

Gibanje telesa Ne premikajte svoje roke in telesa, bodite tiho

Pretesna Nastavitev je preve¢ ManSeto ustrezno ovijte
nastavitev tesna

Neprimerna Nastavitev ni ManS3eto ustrezno ovijte
nastavitev primerna

Koda Bluetooth
za povezovanje

6.05.60:94 EDA Prosimo, da stransko napravo povezete z BPW 300

Napetost baterije
je prenizka

Prosimo, da pravo¢asno napolnite

Nacin polnjenja Naprava se polni

%
(£}

Napacne
vrednosti

Spremenite enoto meritve Pritisnite in drzite tipko 0 in tipko 9 za 5 sek., nato enoto

spremenite s tipko 9 in potrdite s tipko o

Tehniéne specifikacije

Naziv in model medisana Ura za krvni tlak BPW 300

Zaslon E-Ink LCD
Nacin merjenja Oscilometri¢na metoda
Izmerjen obseg zapestja 13.5~21.5cm

Zascita pred elektri¢nim udarom
Merilni razpon

(staticni tlak; sréni utrip)
Natan¢&nost

(stati¢ni tlak; sréni utrip)

Prikaz na zaslonu LCD (tlak; sréni
utrip)

Napihovanje

Hiter izpust zraka

Notranje napajanje tipa BF
0 do 299 mmHg (0 to 39.9kPa); 40 do 180 utripov/min

+3 mmHg (0.4 kPa); +5% odcitavanja
Da; da

Samodejno z interno zra¢no ¢rpalko
Samodejno z zra¢nim ventilom

Vir energije Vgrajena baterija 3.7V DC, 210mAh Li-ion polimer
za polnjenje s polnilnikom 5V DC, 500mA ali ve¢

USB USB 2.0 vhod samo za baterijsko polnjenje

Bluetooth® Bluetooth 4.0 (prenos podatkov), frekvenca

razpon:2.4GHz (2402 — 2480MHz), modulacija:
GFSK, efektivha sevana mo¢: <20dBm

Samodejen izklop vV 2 minutah
Teza pribl. 65 g
Zivljenjska doba 2 leti

Pogoji delovanja 10 °C do 40 °C, 15 to 90 % relativne zrac¢ne vlaznosti,
nekondenzacijsko, atmosferski tlak: 80-106 kPa

-20 °C do 55 °C, 0 to 90 % relativne zracne vlaznosti, nekondenzacijsko
51215
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Naprava je izdelana v skladu z IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014,
IEC60601-1-11:2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

Shranjevanje in transport
Stev. art.
Stevilka EAN

~ Odlaganje

Tega izdelka ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Vsi uporabniki morajo vse elektri¢ne in elektronske naprave, ne glede na to ali vsebujejo Skodljive
snovi ali ne, odloziti pri ob&inski ali drugi pooblas&eni zbirni to€ki, da jih lahko tako odlozijo na oko-
lju prijazen nacin. Posvetuje se z vaso obc¢ino ali vasim prodajalcem glede informacij o odlaganju.

V skladu z naso politiko nenehnih izboljSav izdelkov, si pridrzujemo pravico do
tehniénih sprememb in vizualnih sprememb brez predhodne najave.

Trenutna razli¢ica teh navodil za uporabo je na voljo na spletnem naslovu www.medisana.com

Garancija in pogoji popravila

V primeru garancijskega zahtevka se obrnite na vasega lokalnega prodajalca ali servisni center.

Ce je potrebno napravo vrniti prosimo, da priloZite kopijo vadega raduna in navedete, kaj je okvarjeno.

Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Garancijsko obdobje za medisana izdelke je tri leta od datuma nakupa. V primeru garancijskega zahtevka je treba
datum nakupa dokazati z blagajniSkim racunom ali potrdilom o nakupu.

2. Okvare materiala ali izdelave bodo brezplaéno odpravljene v garancijskem obdobju.

3. Popravila v ¢asu garancije ne podaljSujejo garancijskega obdobja, ne za enoto in tudi ne za zamenjane dele.

4. Garancija ne vklju€uje naslednjega:
a. Vsa Skoda, ki izvira iz nepravilne uporabe, npr. neupostevanje navodil uporabnika.
b. Vsa Skoda zaradi popravil ali nedovoljenega spreminjanja s strani uporabnika ali nepooblas¢enih tretjih oseb.
c. Skoda, ki je nastala med prevozom od proizvajalca do stranke ali med prevozom do servisnega centra.
d. Dodatki, ki so predmet obi¢ajne uporabe in obrabe.

5. Odgovornost za posredno ali neposredno posledi¢no $kodo, ki jo povzroci enota je izklju¢ena tudi, ¢e je Skoda na enoti
vklju€ena v garancijski zahtevek.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Kitajska.

uvaza & prodaja medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS

NEMCIJA

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Evropa)
Naslov: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Nemcija
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HR UPUTE ZA UPORABU Sat za mjerenje krvnog tlaka BPW 300

Uredaj i njegovi upravljacki elementi
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Uredaj i njegovi upravljacki elementi
©® Zaslon

® Gumb START/STOP

©® Gumb memorije

O Manseta za rucni zglob

© Remen

0@ USB ulaz (za punjenje)

Opis simbola

Ove upute za uporabu sastavni su dio
uredaja. Sadrze vazne informacije o radu

i funkcijama uredaja. Pazljivo proCitajte
upute za uporabu. Koraci koji ne odgovaraju
koracima opisanima u ovim uputama mogu
uzrokovati ozljede ili Stete na uredaju.

UPOZORENJE
A Ove napomene upozorenja potrebno je

istaknuti kako bi se sprijecile bilo kakve
ozljede korisnika.

OPREZ
A Ove napomene opreza potrebno je istaknuti

kako bi se sprijecila bilo kakva oStecenja
uredaja.

NAPOMENA

Ove napomene Vam pruzaju dodatne
korisne informacije o instalaciji i uporabi
uredaja.

e

IP22 Stupanj zastite elektroni¢ke opreme

R

LOT Lot broj

M Proizvodac
rwﬂ Datum proizvodnje
T Cuvati na suhom

Ovlasteni zastupnik za
Europsku uniju

Manseta tip BF

REP

EC

[SN ]

Serijski broj
uredaja

C € o197
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HR  VAZNE INFORMACIJE! CUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU!
Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu, osobito
sigurnosne napomene. Upute za uporabu €uvajte na sigurnom mje-
stu, kako biste ga mogli koristiti i u buduénosti. Ako uredaj dajete
drugoj osobi, vrlo je vazno da toj osobi proslijedite i ove upute.

AN
Sigurnosne napomene

» Ako smatrate da Vam je potrebna lije¢niCka pomo¢, obratite se svom lijeCniku.

» Uredaj nije namijenjen djeci, trudnicama i osobama koje boluju od preeklampsije.

» Ako bolujete od sréane aritmije, SeCerne bolesti, ako imate problema sa cirkulacijom ili
apopleksiju, uredaj koristite nakon savjetovanja s lije€nikom.

 Predugo koriStenje proizvoda zbog pritiska na zape$¢e moze uzrokovati bolne ozljede.

* Ne koristite uredaj na ranama, jer mozZete zadobiti dodatne ozljede.

* PreCesto mjerenje moZze uzrokovati ozljede zbog ometanja protoka krvi.

* Mogucée je da uredaj zbog nepovoljnih vanjskih okolnosti poput nac€ina isporuke ili transpor-
ta opéenito prikazuje neispravne rezultate.

* Ne vrSite nikakve izmjene na uredaju.

« Cuvajte uredaj na hladnom i suhom mjestu. Nemojte uredaj izlagati visokim temperatu-
rama, vlazi ili suncu. Ako se uredaj ne Cuva i ne koristi u skladu s pravilima navedenim u
poglavlju “Specifikacije”, postoji moguc¢nost da uredaj ne mozZe posti¢i svoju najvecu ucin-
kovitost. Proizvod nemoijte izlagati kiSi.

* Nemojte uredaj uranjati u vodu. Nemojte ga Cistiti sredstvima za €&iS¢enje, alkoholom ili
otapalima. PaZzljivo slijedite korake uputa za CiS¢enje.

» Osigurajte da se uredaj upotrebljava u skladu s izjavom o elektromagnetskoj kompatibil-
nosti (EMC) sadrzanoj u ovim uputama za uporabu. U protivnom, postoji moguénost da
uredaj nece pravilno funkcionirati.

* Izbjegavajte uporabu ovog uredaja zajedno ili u kombinaciji s drugim uredajima, jer postoji
mogucnost da uredaj nece pravilno funkcionirati.

* Radi postizanja elektromagnetske kompatibilnosti ova elektricna medicinska oprema za-
htijeva posebne mjere opreza. Oprema se mora instalirati i koristiti u skladu s elektroma-
gnetskim informacijama.

* Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini zapaljivih plinova ili zapaljivih tekucina.

* Uvijek pazite da Vam uredaj ne padne.

* Nemojte zamijeniti remen remenom koji nije isporu¢en od strane proizvodaca, jer to moze
rezultirati neto€nim mjerenjem. ManSeta se mozZe primijeniti na ruénom zglobu opsega
(cca. od 13,5 cm do 21,5 cm). Korisnik bi se prije kupnje/uporabe uredaja trebao uvjeriti u
to da veliCina man$ete odgovara njegovom ru¢nom zglobu.

Bazdarenje i servis

Preciznost uredaja za mjerenje krvnog tlaka paZljivo je ispitana. Uredaj je izraden na nacin
da je osiguran najduzi moguéi zivotni ciklus uredaja. Preporucuje se da se uredaj svake dvije
godine odnese na servis i bazdarenje. Na taj je na€in osigurano da uredaj ispravno i to¢no
funkcionira. Molimo Vas kontaktirajte ovlasteni servis.

Uporaba uredaja sukladno njegovoj namjeni

Ovaj uredaj za mjerenje krvnog tlaka na ru¢nom zglobu namijenjen je mjerenju krvnog tlaka
(sistoliCkog i dijastoliCkog) i otkucaja srca na ru€nom zglobu oscilometrijskom metodom.
Uredaj je namijenjen isklju€ivo odraslim osobama. Nije namijenjen drugim skupinama po-
pulacije poput novorodenc¢adi. Proizvod se ne moZe koristiti, ako je ru¢ni zglob (podlaktica)
tek nedavno krvario ili ako je ozlijeden, jer bi zbog pojatanog pritiska rana mogla ponovno
prokrvariti. Opseg manS$ete iznosi od 13,5 cm do 21,5 cm.

Grafikon indikatora krvnog tlaka

Ako se sistolicki tlak i
dijastolicki tlak nalaze
u razli¢itim kategorija-
ma, visi tlak oznacen
je bojom. Mjerenja
krvnog tlaka izvrSena
ovim uredajem od-
govaraju mjerenjima
koja provodi u te svrhe
osposobljena osoba
mansetom/stetosko-
pom, u granicama koje
je odredilo Europsko
drustvo za hipertenziju
u svom izmijenjenom
medunarodnom zapi-
sniku iz 2010., koji se
odnosi na validaciju
uredaja za mjerenja
krvnog tlaka odraslih
osoba.
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Normalna sistoliCka vrijednost

Blago poviSeni krvni tlak

Umjerena hipertenzija

Tezi oblik hipertenzije
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Opseg isporuke

Molimo Vas da prije uporabe uredaja provjerite jeli proizvod sadrZi sve dijelove i jeli neo-
Ste¢en. Ako niste sigurni da je uredaj ispravan, kontaktirajte svog prodavaca ili sluzbu za
korisnike. Isporuceni uredaj obuhvaca sljedece dijelove:

* 1 medisana Sat za mjerenje krvnog tlaka BPW 300

* 1 Upute za uporabu

* 1 USB kabel

* 1 mjerna traka

0 UPOZORENJE
Osigurajte da polietilensko pakiranje nije na dohvat djeci! Opasnost od gusenja!

Primjena

Prije mjerenja

* Najpreciznije rezultate mjerenja postiZu se ako se mjerenja provedu svaki dan u isto vrije-
me i u istim uvjetima.

* Uredaj se moze primijeniti na oba ru¢na zgloba. No prednost se daje lijevom ru¢nom zglo-
bu. Mjerenje svaki put izvrSite na istom ru¢nom zglobu.

* Polozaj, fiziolosko stanje i drugi faktori poput buke, stresa, razgovora i tjelesnih pokreta itd.
mogu utjecati na rezultate mjerenja krvnog tlaka.

* Izbjegavajte mjeriti tlak kada ste pod stresom.

+ Tijekom razdoblja od 30 minuta prije uporabe uredaja nemojte jesti, piti alkohol, vjezbati ili
kupati se, jer takve aktivhosti mogu utjecati na krvni tlak.

» Kako biste dobili precizan prikaz stvarnog stanja krvnog tlaka, izmjerite ga i pohranite re-
zultate nekoliko puta tijekom odredenog razdoblja.

* Ako krvni tlak Zelite izmjeriti nekoliko puta za redom, ucinite to u vremenskim razmacima
od najmanje dvije minute kako bi se protok krvi kroz ruku normalizirao.

* Namjena ovog uredaja je pracenje krvnog tlaka. Medutim, uredajem se ne moze lijeciti
niti sprijeciti visoki krvni tlak. Ako kontinuirano imate visoki krvni tlak, obratite se svome
lijecniku.

Ispravno noSenje uredaja i koraci prije mjerenja

» OtkopcCajte rukav, skinite ru¢ni sat i ostali nakit. Uredaj bi trebao biti u doticaju s VaSom

kozom.

Ako je potrebno, zasucite rukav kako biste oslobodili ru¢ni zglob.

Napomena: Ako Vas steze rukav, postoji moguénost da rezultati mjerenja nije tocan.

Mjerenje opsega ru¢nog zgloba

* Mijernom trakom izmjerite opseg ruc¢nog
zgloba. Opseg izmjerite na 20 mm iznad
donjeg kraja lakatne kosti kako je prikaza-
no na desno;j slici.

* Napomena: Neto¢no mjerenje obujma
ru¢nog zgloba moze uzrokovati netocne
podatke mjerenja.

.| Mjesto mjerenja opsega zgloba

e s e e —

Odredite broj rupice na kojoj cete zakopcati remen
» Odredite broj rupice na kojoj Cete zakopcCati remen, u skladu s opsegom zgloba koji ste
izmjerili na gore opisani nacin.

Opseg ruénog 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 [ 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
zgloba
Broj rupe H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

Napomena: Neto€an broj rupe na kojoj ¢ete zakopc€ati remen mozZe uzrokovati neto¢ne
rezultate mjerenja.
l_.l—_—_—\.,.
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Nosenje uredaja
Stavite uredaj na zglob na nacin da ostavite razmak Sirine kaziprsta (cca. 1,0 - 1,5 cm)
izmedu remena i donjeg ruba dlana. Spojite manSetu i remen, remen ispravno postavite
oko ru¢nog zgloba i zakop¢ajte ga.

|Donji kraj lakatne kosti_
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Postupak mjerenja

« Zauzmite udobni sjedeci polozaj « Nemojte prekriziti noge  Stopala cijelom povrsinom
moraju biti na podu * Naslonite leda i stavite ruku na stol

* Polozaj ruke mora biti takav da je uredaj na visini Vaseg srca.

* Opustite se Sto je vise moguce i ne razgovarajte dok mijerite tlak.

Nakon &to ste uspravno sjeli na stolicu, sa cijelom povrdinom stopala na podu, pritisnite

gumb START/STOP @. Manseta ¢e se poceti napuhavati. Tijekom mjerenja nemojte se

micati, aktivirati misice ruke ili razgovarati.

Mijerenje se moZe zaustaviti u bilo kojem trenutku pritiskom na gumb START/STOP @.

Kada uredaj prepozna puls, na zaslonu ¢e zatreperiti simbol srca.

Na kraju mjerenja manseta ¢e se automatski poCet prazniti, a na zaslonu ¢e se prikazati

sistoli¢ki tlak, dijastoli¢ki tlak i vrijednost pulsa.

Gumb memorije @ : Pritisnite ovaj gumb, ako Zelite vidjeti podatke proslog mjerenja.

Spajanje na VitaDock+

Aplikaciju VitaDock+ mozete skinuti u trgovini Google Play.

Ukljucite Bluetooth® u svom iOS ili Android sustavu. Pokrenite aplikaciju. Pritisnite

Bluetooth® simbol kako bi se otvorio popis proizvoda. Na popisu skrolajte prema dolje do

BPW 300. Oznacite kuéicu pored BPW 300 kako bi se pokrenuo proces instalacije.

Ciséenje i odrzavanje

« Za redovito odrzavanje dovoljno je da se uredaj pazljivo prebriSe mekom, suhom krpom. Nikada
nemojte ureda;j ili pojedine dijelove uredaja uranjati u vodu.

* Nemojte sami izvr8avati popravke. Ako se dogodi kvar na uredaju, molimo Vas da se obratite lokal-
nom ovlastenom serviseru. Upotrijebite iskljucivo originalne zamjenske dijelove i komponente.

* Bateriju uredaja potrebno je redovito napuniti, ¢ak i onda kada se ne nosi, jer baterija koja se
nalazi u uredaju i koja se moze ponovno napuniti sama se prazni i u stanju mirovanja uredaja.
To mozZe dovesti do neoCekivanog niskog napona, $to moze ostetiti bateriju.

Prikaz gresaka i moguci uzroci

Informacije na
zaslonu

Moguci uzroci RjeSenje

Remen labav Remen nije dovoljno Provjerite jeli manSeta osteéena.

stegnut Ako je remen o$tecen, moguce je da ga morate odnijeti na
popravak.
ili Zategnite manSetu ispravno.
Smetnje zbog Pokret tijela Nemojte pomicati ruku ili tijelo, zadrZite tijelo u mirnom

pokreta tijela stanju

Prejako stegnuto | Uredaj je prejako stegnut | Zategnite manSetu ispravno.

Preslabo
stegnuto

Uredaj nije dovoljno
stegnut

Zategnite manS$etu ispravno.

Bluetooth Sifra
za povezivanje

Molimo Vas da povezete navedenu funkciju s BPW 300
C6:D5:6D:94:ED:4A

Baterija nije dovoljno
napunjena

Molimo Vas da bateriju na vrijeme napunite

Punjenje u tijeku Uredaj se puni

%
&)

Neispravne
vrijednosti

Promijeni mjernu jedinicu Pritisnite i 5 sekundi drzite gumb 0 i gumb o Zatim pro-

mijenite jedinicu pritiskom na gumb 9 i potvrdite odabir

pritiskom na gumb 0

Tehnicke specifikacije

Naziv i model medisana Sat za mjerenje krvnog tlaka BPW 300

Zaslon E-Ink LCD
Metoda mjerenja Oscilometrijska metoda
Raspon obujma ruénog zgloba 13.5~21.5cm

Zastita od elektricnog udara
Raspon mjerenja

(Staticki tlak; puls)

Preciznost

(Staticki tlak; puls)

LCD prikaz (tlak; puls)
Napuhivanje

Tehnologija Rapid Air Release
Izvor energije

Interni izvor napajanja tip BF
od 0 do 299 mmHg (od 0 do 39.9kPa); od 40 do 180 otkucaja srca u minuti

+3 mmHg (0.4 kPa); +5% od prikazane vrijednosti

Da; da

Automatski preko interne zracne pumpe

Automatski preko zraénog ventila

Ugradena 3.7V DC, 210mAAh litij-ionska polimerska baterija
koja se puni punjac¢em 5V DC, 500mA ili visSe

USB 2.0 ulaz - samo punjenje baterije

Bluetooth 4.0 (prijenos podataka), frekvencijski
Leerzeichen:2.4GHz (2402 — 2480MHz), modulacija signala:
GFSK, efektivna izraCena snaga: <20dBm

uUsSB
Bluetooth®

Automatsko iskljucivanje u 2 minute
Tezina cca. 659
Zivotni vijek 2 godine

Uvjeti uporabe od 10 °C do 40 °C, od 15 do 90 % relativne vlage, nekondensirajuce,
atmosferski tlak: 80-106 kPa

od 20 °C do 55 °C, od 0 do 90 % relativne vlage, nekondensirajuce,
atmosferski tlak:

Broj artikla 51215

EAN barkod 40 15588 51215 5

Uredaj zadovoljava norme IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ Zbrinjavanje

Proizvod se ne smije baciti u kantu za ku¢ni otpad.

Svi su korisnici obvezni predati sve elektricne ili elektronicke uredaje, bez obzira na to sadrze li
oni otrovne tvari li ne. Otpad se predaje lokalnom javnom ili privatnom poduzecu za prikupljanje
takvog otpada. Na taj je nacin osigurano zbrinjavanje uredaja na ekoloski prihvatljiv nacin. Ako
zelite informacije o zbrinjavanju elektroni¢kog otpada, obratite se lokalnim vlastima ili trgovini u

B Kojoj ste kupili uredaj.

Uvjeti uvanja i transporta

U skladu s nasom politikom kontinuiranog poboljSanja nasih proizvoda zadrzavamo
pravo da bez najave izvr§imo tehnicke i vizualne promjene.

Aktualnu verziju ovih uputa za uporabu mozete preuzeti na www.medisana.com

Jamstvo i uvjeti popravka
Ako tijekom jamstvenog roka uocite da uredaj ne radi ispravno, molimo Vas da kontaktirate svog prodavaca ili odgovarajucu
sluzbu za korisnike.
Ako uredaj morate vratiti, molimo Vas da uredaju prilozite fotokopiju svog ra¢una i opis oSteéenja.
Primjenjuju se sljedeci uvjeti jamstva.
1. Jamstveni rok proizvoda medisana iznosi tri godine od datuma kupnje. U slu€aju jamstvenog zahtjeva datum kupnje
mora se dokazati raCunom ili potvrdom o prodaji.
2. Ostecéenja materijala ili u izradi otklanjanju se besplatno unutar jamstvenog roka.
3. Popravci tijekom jamstvenog roka ne produljuju jamstveni rok proizvoda niti njegovih zamjenskih dijelova.
4. Jamstvo ne pokriva:
a. osStecenja nastala zbog nepravilnog rukovanja uredajem. Navedeno obuhvacéa npr.
uporabu koja nije u skladu s uputama za uporabu;
b. oStecenja nastala uslijed popravaka ili zahvata kupca ili neovlastenih trec¢ih osoba;
c. o$tecenja nastala tijekom transporta na putu od proizvodaca do potrosaca ili tijekom transporta do sluzbe za korisnike;
d. oStec¢enja dijelova koja su nastala zbog uobic¢ajene istroSenosti.
5. Isklju¢ena je odgovornost za izravne ili neizravne financijske gubitke koji eventualno mogu nastati kao posljedica
uporabe oStec¢enog uredaja, ¢ak i onda kada je samo os$teéenje uredaja pokriveno jamstvom.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Kina.

Uvoz & distribucija:
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NJEMACKA

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Adresa: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Njemacka
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HU HASZNALATI UTASITAS BPW 300 vérnyomasméré éra

Eszkoz és vezerlok

' ' . !

o,

Eszkoz és vezérlok

O Kijelz6

©® START/STOP gomb
©® MEM gomb

O Mandzsetta

© Csuklépant

@ USB-port (tltéshez)

A szimbolumok magyarazata

A hasznalati utasitas ehhez az eszk6zhoz
tartozik. Fontos informacidkat tartalmaz
az eszkoz elinditasaval és mikodtetésével
kapcsolatban. Alaposan olvassa el a hasz-
nalati utasitast. A hasznalati utasitasban
leirtak figyelmen kivul hagyasa sulyos sé-
ruléseket vagy az eszkdz meghibasodasat
eredményezheti.

FIGYELMEZTETES

Az alabbi figyelmeztetések betartasa ko-
telezb a felhasznalonak okozott sérulések
elkerllése érdekében.

FIGYELEM

Az alabbi megjegyzések betartasa kotelez6
az eszkoz meghibasodasanak elkerulése
érdekeében.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések tovabbi hasznos
informacidkat tartalmaznak a telepitéssel
vagy mukodeéssel kapcsolatban.

e

IP22 Kiils6 behatasokkal szembeni védettségi
fokozat

R

LOT Tételszam

BF tipusu alkatrész

Megbizott képvisel6
az Eurdépai Kozosség teriiletén

Az eszkoz sorozatszamat

tartalmazza.
C € 0197

51215 05/2020 Ver. 2.1

FONTOS TUDNIVALOK! ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA!

A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasz-
nalati utmutatoét, kiillonos tekintettel az alabbi biztonsagi tudnivalok-
ra, és 6rizze meg a hasznalati utmutatét. Ha a késziiléket tovabbad-
ja, feltétleniil mellékelje hozza ezt a hasznalati utmutatét.

ANG
Biztonsagi tudnivaldék

* Ha ugy gondolja, hogy orvosi problémaja van, Iépjen kapcsolatba az orvosaval.

» Az eszkozt gyermekek, terhes nék és preeklampszias paciensek nem hasznalhatjak.

» Az aritmias, diabéteszes, keringési problémaval rendelkezé vagy széliutést szenvedett sze-
mélyek a készuléket haziorvosuk utasitasa szerint hasznalhatjak.

* A vérnyomasmeér6 tulzott pumpalasa sériléseket okozhat a paciensnek.

* Ne hasznalja az eszkdz sebes tertleten, mivel ez tovabbi sériléseket okozhat.

* A tul gyakori mérés sértlést okozhat a vérkeringésbe torténd beavatkozas miatt.

* Az eszkodz altal kijelzett helytelen eredmény lehetséges okai kdzé tartozik a kulsé beavat-
kozas, példaul a kdzlekedés kdzben torténd gyorsitas vagy altalaban a kbzlekedés.

* Ne probalja médositani az eszkdzt.

* Az eszkdzt hlives, szaraz helyen tarolja. Ne tegye ki az eszkdzt széls6séges hémérsék-
letnek, nedvességnek vagy napfénynek. Megtorténhet, hogy az eszkdz nem felel meg a
teljesitménnyel kapcsolatos adatoknak, ha a Miszaki adatok cim{ részben meghatarozott
tartomanyokon kivil taroljak vagy hasznaljak. Védje az eszkdzt az esétol.

* Ne meritse az eszkdzt vizbe, és ne tisztitsa tisztitészerekkel, alkohollal vagy oldészerekkel.
Figyelmesen olvassa el a megadott tisztitasi informaciokat.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az eszkdzt a hasznalati utasitas elektromagneses dsszeférhe-
t6ségrél szold nyilatkozataban szerepld kérnyezetben hasznalja, ellenkezé esetben hibas
mikodés léphet fel.

* Kertlje a berendezés mas berendezések mellett vagy azokon torténé hasznalatat, mivel ez
hibas miikddést eredményezhet.

* A jelen orvostechnoldgiai eszkdz esetében kilonleges ovintézkedésekre van szikség az
elektromagneses 6sszeférhetdség vonatkozasaban. Az eszkdzt az elektromagneses 6sz-
szeférhetéséggel kapcsolatos informaciok alapjan kell telepiteni és hasznaini.

* Ne hasznalja az eszkdzt gyulékony gazok vagy folyadékok jelenlétében.

* Soha ne ejtse le az eszkdzt.

* Ne cserélje ki a csuklopantot egy masik gyarto termékére, mivel ez pontatlan mérési ered-
ményekhez vezethet. A csuklomandzsetta kertlete 13,5 és 21,5 cm kozétt allithato. A fel-
hasznalonak az eszk6z megvasarlasa/hasznalata el6tt meg kell gy6z&dnie arrdél, hogy a
mandzsetta megfeleld méretl.

HU

Kalibralas és szervizelés

A vérnyomasméré pontossagat gondosan teszteltiik, és hosszl élettartamra terveztiik. Alta-
laban javasolt az eszk6z kétévente torténé megvizsgalasa és kalibralasa a helyes miikddés
€s pontossag biztositasa érdekében. Konzultaljon az illetékes forgalmazéval.

Rendeltetésszerii hasznalat

A csuklos vérnyomasmérd célja a vérnyomas (szisztolés és diasztolés), valamint a pulzus
mérése oszcillometrias technika alkalmazasaval, csuklora felhelyezendé mandzsettaval.
Az eszkozt csak felnbtteknek szanjuk, és nem javasolt masok altali hasznalatra, példaul
Ujszulott vérnyomasanak mérésére. Nem hasznalhatd, ha a csukld (kar) vérzik vagy se-
bes, hogy elkerllje a vér elfolyasat a sebtél a nyomas miatt. A mandzsetta kerllete 13,5 és
21,5 cm kozott allithatd.

Vérnyomasi értékeket tartalmazé tablazat

Amikor a szisztol-

és és a diasztolés
nyomas kilénb6zé
kategoriakba esik, a
magasabb nyomas
hatarozza meg a
szinkodot. Az esz-
kdzzel meghatarozott
vérnyomas egyenér-
tékl a képzett vizsgalo
altal mandzsettaval

és fonendoszkoéppal
végzett hallgatézasos
modszerrel az Eurdpai
Hipertonias Tarsasag
nemzetkdzi jegyz6-
kényvének (European
Society of Hyper-
tension International
Protocol) 2010-es
felUlvizsgalataban a
felnétteknél hasznalt
vérnyomasmeérsék
validalasara vonatkozé
meghatarozott hataro-
kon beldl.
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Szallitasi terjedelem

Ellendrizze az eszkdz hianytalansagat és épségét. Kétely esetén ne haszndlja az eszkozt,
hanem lépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a szervizzel. A csomag a kovetkezbket
tartalmazza:

* 1 medisana BPW 300 vérnyomasméroé 6ra

* 1 hasznalati utasitas

» 1 USB-kabel

* 1 mérészalag

FIGYELMEZTETES
A miianyag csomagolast gyermekektdl tartsa tavol! Fulladasveszély!

Hasznalat

Vérnyomasmerés el6tt

* Pontos eredmény érdekében a vérnyomast naponta, ugyanolyan kériimények kdzott és a
nap ugyanazon idépontjaban kell mérni.

* Az eszkdz barmelyik csukldn hasznalhatd, de javasolt a bal csuklé hasznalata.
Minden méréshez ugyanazt a csuklot hasznalja.

* A mérést a paciens testhelyzete, fiziologiai allapota, valamint egyéb tényezdk, példaul hatt-
érzaj, stressz, beszélgetés és mozgas is befolyasolhatjak.

* Ne végezzen méréseket stresszhelyzetben.

* A mérés el6tt ne egyen semmit, ne igyon alkoholt, ne dohanyozzon, ne sportoljon és ne
furédjon.

* A valddi vérnyomas pontos megallapitasa érdekében végezzen tdbb vérnyomasmérést
hosszabb idén keresztll, és jegyezze fel az értékeket.

* Egymast kovetd vérnyomasmérést kétperces sziinetek beiktatasaval végezzen, hogy a
karjaban a vér ismét normalisan folyhasson.

* Az eszkbz a vérnyomas mérésére alkalmas. Nem helyettesiti azonban a magas vérnyo-
mas kezelését vagy megel6zését. Amennyiben magas vérnyomasa van, konzultaljon az
orvosaval.

Helyes viselet és mérési dvintézkedések

» Tarje fel a ruhaujjat, vegye le az orat és az ékszereket. Az eszkdzt a meztelen bérén
hasznalja.

Sziikség esetén tlirje fel a ruhaja ujjat.

Megjegyzés: A mandzsetta megszoritasa pontatlan mérési eredményhez vezethet.

Csuklé kertiletének megmérése

* A mérbszalag segitségével mérje meg a
csukloja kerlletét a mérési pontnal, amely
20 mm-re van a processus styloideus ul-
nae-t6l, amint az a jobb oldali abran is lat- '
hato.

* Megjegyzés: A csukld kerlletének pontat-
lan mérése pontatlan mérési eredmények-
hez vezethet.

.1 A csuklo kerliletének mérése

e e —

Hatarozza meg azt a lyukat a mandzsettan, ahol régziti a csuklopantot a csuklon.

» Hatarozza meg azon lyuk szamat, ahol a csuklopantot régziteni kell a csukld
kerlUletének mérése alapjan.

csuklo kerlilete (mm) | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 [ 168~178 | 179~184 [ 185~192 | 193~200

lyuk szama H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 | H11

Megjegyzés: A helytelen szam pontatlan mérési eredményekhez vezethet.
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Helyezze fel az eszkézt
Pozicionalja megfeleléen az eszkdzt, és hagyjon egy mutatéujjnyi (kb. 1,0-1,5 cm-es)
tavolsagot a csuklopant és a tenyere alja kozott. Rogzitse a csukldpantot megfeleléen a

csuklojan.
J | Processus styloideus ulnae

Meérés

« Uljon kényelmesen « Ne keresztezze a labait » A talpa legyen teljes egészében a félddn
* Hasznaljon hat- és kartamaszt

* Az eszkdzt a sziv magassagaba emelje

* Relaxaljon, amennyire csak lehet, és ne beszéljen a mérés soran.

Uljén egyenesen egy széken, a talpa a félddn, és nyomja meg a START/STOP gombot @.
Elkezdédik a mandzsetta felpumpalasa. A mérés soran ne mozogjon, ne feszitse meg a
karizmokat, és ne beszéljen.

A mérést barmikor ledllithatjia a START/STOP gomb @ megnyomasaval.

Amint a készulék érzékeli a pulzust, a kijelzén 1évd sziv szimbdlum villogni kezd.

A mérés befejezésekor az eszkdz automatikusan leengedi a leveg6t a mandzsettabdl, és a
kijelz6n megjelenik a szisztolés és a diasztolés vérnyomas, valamint a pulzus értéke.
MEM gomb ©: nyomja meg ezt a gombot a legutébbi mérés megjelenitéséhez.

Csatlakozas a VitaDock+ alkalmazashoz

Az AppStore vagy a Google Play aruhazbdl ingyenesen letdltheti a VitaDock+ alkalmazast.
Aktivalja a Bluetooth® funkciét iOS- vagy Android-eszkdzén. Inditsa el az alkalmazast.
Erintse meg a Bluetooth® szimbdlumot az eszkdzok listajanak megnyitasahoz. Gérgessen
le az eszkdzok listajan addig, amig megtalalja a BPW 300 eszkdzt. Erintse meg az eszkéz
mellett |évé nyilat a beallitas elkezdéséhez.

Tisztitas és karbantartas

* A rendszeres karbantartas soran a hasznalaton kivili eszkozt térdlje at egy puha, szaraz
ronggyal. Ne meritse a készliléket vagy barmely kiegészitdjét vizbe.

* Ne végezzen dnhatalmu javitasokat. Hiba esetén Iépjen kapcsolatba a helyi illetékes
forgalmazéval. Kizardlag engedélyezett alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Az eszkbzben az elemeket rendszeres id6kdézonként cserélni kell, tarolas alatt is, mivel a
készulékbe helyezett Ujratolthetd elem onkisllést végez, amely elfogadhatatlanul alacsony
feszlltséghez vezet, karositva az elemet.

Hibaelharitas
Képerny6n
megjelend szdveg

Lehetséges ok Megoldas

Laza viselet Az 6ra nagyon lazan all | Ellen8rizze, hogy a mandzsetta szivarog-e.
Szivargas esetén karbantartasra lehet szikség.

vagy: Huzza meg a mandzsettat.

Testmozgas okoz-
ta interferencia

testmozgas Ne mozgassa a karjat és a testét, legyen csendben

Szoros viselet Az 6éra nagyon szoros | Megfelel6en helyezze fel a mandzsettat.

Megfelel6en helyezze fel a mandzsettat.

Helytelen
viselet

helytelenul viseli
az eszkozt

Bluetooth-kod
az 6sszekapcsolashoz

Kapcsolja 6ssze a BPW 300 eszkdzt és az okos-
eszkozt

C6:D5:6D:94:ED:4A

Tul alacsony
toltéttségi szint

Toltse fel idejében az elemet

Toltés tzemmod Az eszkoz toltédik

%
(£}

Helytelen értékek Mértékegység modositasa

Nyomija le és tartsa lenyomva a 6 ésa 9 gombot 5
masodpercig, majd médositsa a mértékegységet a
gombbal, és er8sitse meg a kivalasztast a 0 gombbal.

Miiszaki adatok

Név és modell medisana BPW 300 vérnyomasméro ora
Kijelzé E-Ink LCD

Mérési alapelv Oszcillometrias technika

Csuklé mérhet6 kertlete 13,5~21,5cm

Aramiités elleni védelem
Mérési tartomany

(Statikus nyomas, pulzus)
Pontossag

(Statikus nyomas, pulzus)
LCD-kijelzé (nyomas, pulzus)

Belsé tapegység: BF tipusu
0 és 299 mmHg kozott (0 és 39,9kPa kozott); 40 és 180 pulzus/perc kozott

+3 mmHg (0,4 kPa); mérési eredmény +5%-a

Igen; Igen

Pumpalas Automatikus belsé Iégpumpaval

Levegd gyors leengedése Automatikus légszeleppel

Aramforras Beépitett 3,7V DC, 210 mAh litiumion polimer akkumulator
tolté: 5V DC, 500 mA vagy tdébb

uUSB 2.0-as USB-port kizarélag az akkumulator toltéséhez

Bluetooth® Bluetooth 4.0 (adattovabbitas), frekvenciatartomany:

2,4 GHz (2402-2480 MHz), modulacié:

GFSK, Effektiv kisugarzott teljesitmény: <20dBm

2 percen belll

kb.65g

2 év

10 °C és 40 °C kozott, 15 és 90% kozotti relativ paratartalom, lecsapodas
nélkul, atmoszferikus nyomas: 80-106 kPa

20 °C és 55 °C kozott, 0 és 90% kozotti relativ paratartalom, lecsapodas

Automatikus kikapcsolas
Tomeg

Elettartam

Mukodtetési feltételek

Tarolasi és szallitasi feltételek

nélkul
Cikkszam 51215
EAN-szam 40 15588 51215 5

Az eszkdz megfelel az alabbi szabvanyok el8irasainak: IEC 60601-1:2005+A1:2012,
IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ Artalmatlanitas

Ezt az eszkdzt nem szabad a haztartasi szemétbe dobni.

Minden felhasznalo kételes minden elektromos vagy elektronikus késziléket leadni lakéhelyének
gyUjt6helyén vagy a kereskeddnél — fliggetlenil attdl, hogy az tartalmaz-e karos anyagot vagy
sem — a kodrnyezetkimél6é artalmatlanitas biztositasa érdekében. Artalmatlanitas tekintetében
forduljon az illetékes helyi hatésaghoz vagy a forgalmazohoz.

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk a miiszaki és kialakitasi
modositasok jogat.
A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato.

Garancia és javitasi feltételek
Garancialis esetben forduljon a szakuzlethez vagy a szervizhez.
Ha a készuléket be kell kiildenie, irja le a hibat, és mellékelje a vasarlasi bizonylat (szamla) masolatat.
A kovetkezé garancialis feltételek érvényesek:
1. A medisana termékeire a vasarlas napjatél szamitva harom év garanciat adunk. A vasarlas datumat garanciaigény
esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartashibabol ered6 hianyossagok megszintetése a garanciaid6n beldl kdltségmentesen torténik.
3. Garanciaszolgaltatas esetén a garanciaid6é sem a készulékre, sem a kicserélt alkatrészekre vonatkozéan nem
hosszabbodik meg.
4. Nem tartoznak a garancia ala az alabbiak:
a. minden olyan sériilés, amely (példaul a hasznalati itmutaté figyelmen kivil hagyasabdl ered6) szakszerdtlen
hasznalat miatt kdvetkezik be.
b. olyan sérilések, amelyek az ugyfél vagy illetéktelen személyek altali javitasra vagy beavatkozasra vezethet6k vissza.
c. olyan szallitasi sériilések, amelyek a gyartotol a felhasznaldig tarté aton vagy a szervizbe torténd bekilldés soran
keletkeznek.
d. normal kopasnak kitett tartozékok.
5. A készlilék altal okozott kdzvetett vagy kdzvetlen kdvetkezményes karok esetén a felelésség akkor is kizart, ha a
késziléken keletkezett sérlilést garancialis esetként ismertik el.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Kina.

importalja és forgalmazza:
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
NEMETORSZAG

EC [REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Eurépa)
Cim: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Németorszag
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RO MANUAL DE UTILIZARE Ceas tensiometru BPW 300

Dispozitivul si elementele de control

T

0,

' ' . 7
e

Dispozitivul si elementele de control
@ Ecran

® Buton START/STOP

© Buton MEM

O Curea incheietura

© Banda incheietura

O Port USB (pentru incarcare)

Explicatia simbolurilor

Manualul de instructiuni apartine acestui
dispozitiv. Contine informatii importante
referitoare la pornire si la utilizare. Cititi
acest manual de instructiuni. Nerespecta-
rea acestor instructiuni poate duce la rani
grave sau la deteriorarea dispozitivului.

AVERTISMENT

Aceste observatii de avertizare trebuie
respectate pentru a preveni ranirea
utilizatorului.

ATENTIE
Aceste observatii trebuie respectate pen-
tru a preveni deteriorarea dispozitivului.

OBSERVATIE

Aceste observatii va ofera informatii
suplimentare referitoare la instalare sau
functionare.

jmie

IP22 Clasificare protectie infiltrare

x

LOT Numar lot

Tip de piesa BF

Reprezentant autorizat in
Comunitatea Europeana

CE

[sN ]

REP

Numar de serie specificat
al dispozitivului

C € o197

51215 05/2020 Ver. 2.1

RO INFORMATII IMPORTANTE! A SE PASTRA PENTRU O UTILIZARE ULTERIOARA!

Cititi acest manual de instructiuni cu atentie inainte de utilizarea
dispozitivului, in special instructiunile de siguranta si pastrati manu-
alul de instructiuni pentru o utilizare ulterioara. Daca doriti sa oferiti
dispozitivul unei alte persoane este important sa ii transmiteti aceste
instructiuni de utilizare.

A /N [i
Observatii de siguranta

+ Contactati medicul daca credeti ca aveti o problema medicala.

* A nu se utiliza de catre copii, femei insarcinate sau pacienti cu pre-eclampsie.

» Daca suferiti de aritmie, diabet, probleme circulatorii sau apoplexie, folositi dispozitivul
doar sub supravegherea medicului.

* Umflarea prelungita a monitorului va duce la ranirea pacientului.

* Nu folositi dispozitivul peste o rana deoarece acesta ar putea cauza alte rani.

* Masurarea prea frecventa poate cauza ranirea cauzata de interferenta in fluxul sangvin.

* Acest dispozitiv poate cauza o functionare incorecta datorita interferentelor extern, cum ar
fi accelerarea in timpul transportului sau transportul in general.

* Nu incercati s& modificati dispozitivul sub nicio forma.

* Depozitati dispozitivul intr-un loc racoros, uscat. Nu supuneti acest dispozitiv temperaturi-
lor extreme, umiditatii sau actiunii directe a razelor solare. Dispozitivul poate sa nu intru-
neasca specificatiile de performanta mentionate daca este depozitat sau utilizat in afara
limitelor specificate in sectiunea "specificatii”. A se feri de ploaie.

* Nu introduceti acest dispozitiv in apa sau nu il curatati cu produse de curatat cum ar fi
alcool sau diluanti. Respectati cu grija instructiunile de curatare furnizate.

* Asigurati-va ca dispozitivul este utilizat in mediul specificat in declaratia EMC din acest
manual de instructiuni in caz contrar se poate produce utilizarea necorespunzatoare.

* Utilizarea acest dispozitiv adiacent sau amplasat pe alt dispozitiv ar trebui evitata deoarece
acest lucru ar putea duce la utilizarea incorecta.

» Echipamentul medical electric necesita precautii specifice referitoare la compatibilitatea
electromagnetica. Trebuie instalat si utilizat in conformitate cu informatiile electromagne-
tice.

* Nu utilizati dispozitivul unde exista gaze sau lichide inflamabile.

* Nu lasati dispozitivul sa cada pe jos.

* Nu inlocuiti cureaua cu una care nu este de la producator deoarece masuratorile pot fi
eronate. Cureaua se potriveste pentru o circumferintad a incheieturii care variaza intre 5.3
inch pana la 8.5 inch (aprox. 13.5 cm péana la 21.5 cm), utilizatoru ar trebui sa confirme
daca bratara se potriveste pe incheietura inainte de achizitionarea/utilizarea dispozitivului.

Calibrare si service

Acuratetea acestui monitor de tensiune trebuie testata cu atentie si este realizata pentru o
durata de viata lunga. Se recomanda verificarea acestui dispozitiv si calibrarea lui la fiecare
doi ani pentru a asigura functionarea corecta si acuratetea lui. Va rugam sa consultati dis-
tribuitorul autorizat.

Scopul utilizarii

Monitorul de presiune a sangelui trebuie utilizat pentru a masura tensiunea (sistolica si dias-
tolica) si pulsul de la incheietura folosind metoda oscilometrica.

Dispozitivul trebuie utilizat doar de populatia adulta, nu este recomandat celorlalte populatii
cum ar fi bebelusii. Nu poate fi utilizat daca incheietura (bratul) sangereaza sau prezinta rani
pentru a evita curgerea sangelui din rana in timpul presurizarii. Circumferinta curelei este
limitata intre 13.5 cm - 21.5 cm.

Tabel tensiune

Tensiunea sistolica si
diastolica poate fi in
diferite categorii, presi-
unea cea mai ridicata
determina codul de
culoare. Masuratori-
le tensiunii arteriale
determinate de acest
dispozitiv sunt echiva-
lente cu cele obtinute
de un observator
instruit folosit meto-
da de ascultare cu
stetoscopul, in limitele
prescrise de Societa-
tea Europeana pentru
Hipertensiune Revizie
protocol 2010 pentru
validarea dispozitivelor
de masurare pentru
adulti.
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Narmal systolic value
INormal blood pressure
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130

120

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

Tensiunea sistolica (mmHgQ)
Tensiunea diastolica (mmHg)
Tensiunea optima (target value)
Tensiunea normala

Valoarea sistolica normala
Hipertensiune usoara
Hipertensiune moderata
Hipertensiune severa

00086000

Pachetul de livrare

Mai intai verificati daca dispozitivul este complet si nu este sub nicio forméa deteriorat. In caz
de dubii, nu il folositi si contactati furnizorul sau centrul de service. Sunt incluse urmatoarele
componente:

* 1 ceas tensiometru medisana BPW 300

* 1 manual de utilizare

* 1 cablu USB

* 1 centimetru

AVERTISMENT
A Asigurati-va ca ambalajul din polietilena nu este pastrat la indeméana copiilor!
Risc de sufocare!

Aplicare

Inainte de mésurare

* Pentru rezultate mai exacte, masuratorile trebuie realizate in aceleasi conditii la aceeasi
ora in fiecare zi.

» Dispozitivul poate fi asezat pe ambele incheieturi dar de preferat ar fi pe stanga.

Folositi aceeasi incheietura pentru fiecare masurare.

- Inregistrarea tensiunii poate fi afectatd de pozitie si de conditia psihologica a pacientului
precum si de alti factori cum ar fi zgomotul de fundal, stresul, vorbitul si miscarea corpului
etc.

» Evitati masurarea tensiunii cand sunteti sub stres.

* Nu méncati, nu beti alcool, nu fumati, nu faceti sport si nu faceti baie cu 30 de minute ina-
inte de utilizarea dispozitivului deoarece aceste activitati pot modifica presiunea sanguina.

* Pentru o masurare exacta a tensiunii, luati tensiunea si inregistrati mai multe valori de-a
lungul unei perioade de timp.

» Daca se doresc masuratori consecutive lasati doua minute intre utilizari pentru a permite
sangelui sa curga normal prin brat.

* Acest dispozitiv este folosit pentru a monitoriza presiunea sanguina. Cu toate acestea nu
poate trata sau preveni tensiunea ridicata. Daca suferiti de tensiune ridicata, consultati
medicul.

Purtarea corectéa si precautii de masurare

+ Desfaceti manseta, scoateti ceasul sau alte bijuterii. Dispozitivul trebuie utilizat pe piele.
Rulati mé&neca usor in sus pentru a scoate incheietura daca este necesar.

Observatie: Daca strangeti maneca se pot produce rezultate incorecte ale masurarii.

Masurarea circumferintei incheieturii p=rey

* Masurati circumferinta incheieturii folosind
un centimetru in punctul de masurare care
este la o distanta de 20mm de radacina
stiloida a ulnei conform figurii din dreapta:

* Observatie: Masurarea inadecvata a
circumferintei incheieturii poate duce la
rezultate de masurare inexacte.

Masurarea circumferintei
1 Tncheieturii

Stabiliti numarul orificiului la care se va bloca cureaua

+ Determinati numarul de gauri la care se va bloca banda in functie de circumferinta
masurata mai sus.

135~140

circumferinta Tn- 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 [ 193~200 | 201~208 | 209~215

cheieturii (mm)
numar gaura H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 |H11 |H12 H13
Observatie: Numarul inexact de orificii poate duce la rezultate de masurare inadecvate.
l_.l—_—_—\.,.
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Purtarea dispozitivului
Pozitionati dispozitivul si lasati Iatimea degetului aratator (aprox. 1.0-1.5 cm) intre curea si
partea de jos a palmei. Strangeti si fixati cureaua in jurul incheieturii.

|Proces stiloid al ulnei

Realizarea unei masuréatori

« Stati confortabil « Picioarele desfacute ¢ Picioarele pe podea * Spatele si bratele sustinute
« Tineti dispozitivul la acelasi nivel cu inima

* Relaxati-va pe cat de mult posibil si nu vorbiti in timpul masurarii.

In timp ce stati drept pe scaun cu picioarele pe podea, apasati butonul START/STOP @.
Manseta va incepe sa se umfle. Nu va miscati, nu activati muschii bratelor, sau nu vorbiti
in timp masuratorilor.

Masurarea poate fi opritd oricand apdsand butonul START/STOP @.

Atunci cand dispozitivul detecteaza pulsul, simbolul inimii va palpai pe ecran.

Dupa ce masurarea s-a finalizat, cureaua se dezumfla automat si presiunea sistolica, pre-
siunea diastolica, si frecventa pulsului vor fi afisate pe ecran.

Buton MEM @ : apasati butonul pentru a reveni la ultima masurare

Conectare la VitaDock+

Descarcati gratuit aplicatia VitaDock+ app din app store sau Google Play store.

Activati Bluetooth® pe dispozitivul dvs. iOS sau Android. Porniti aplicatia. Atingeti simbolul
Bluetooth® pentru a deschide lista de dispozitive. Derulati lista de dispozitive pana cand
veti vedea BPW 300. Atingeti sageata de langa dispozitiv pentru a incepe procesul de
configurare.

Curétare si intretinere

* Pentru o ntretinere regulata, dispozitivul trebuie doar sters cu o lavetd moale, uscata in timp ce
nu este Tn functiune. Nu introduceti dispozitivul sau alte componente Tn apa.

* Nu realizati operatiuni de reparatii. Daca apare un defect, va rugdm sa contactati furnizorul local
autorizat. Folositi doar componente si accesorii autorizate.

« Bateria dispozitivului ar trebui reincarcata ih mod periodic, chiar in timpul depozitarii deoarece
bateria reincarcata instalata in dispozitiv se va descarca, si va avea o tensiune extrem de joasa,
acest lucru deteriorand-o.

Rezolvarea problemelor

Text ecran Cauza posibila Rezolvare

Purtarea prea | Cureaua este prea Verificati daca sunt scurgeri pe curea.

larga larga Este necesara mentenanta daca sunt scurgeri.
sau: Strangeti cureaua corespunzator.

Interferenta Miscarea corpului Nu va miscati bratul si corpul, stati relaxat

cu miscarea

corpului

Purtarea Purtarea este prea Strangeti cureaua corespunzator

stramta stramta

Strangerea Purtarea nu este Strangeti cureaua corespunzator

incorecta adecvata

Cod Bluetooth
pentru conectare

C6/D5.60.94 ED4A Conectati dispozitivul colateral si BPW 300

Tensiunea bateriei
este prea joasa

Va rugam sa incarcati in timp

Mod de incarcare Dispozitivul se incarca

%
&)

Modificare unitate de
masurare

Valori gresite Apasati si tineti apasat butonul (2] si butonul (3] timp de 5

sec., apoi modificati unitatea de la butonul e si confirmati

de la butonul 9

Specificatii tehnice

Nume si model Ceas tensiometrumedisana BPW 300

Ecran E-Ink LCD
Principiu de masurare Metoda oscilometrica
Circumferinta masurabila a incheieturii 13.5~21.5cm

Protectie electrocutare
Interval de masurare
(presiune statica; puls)
Acuratete

(Presiune statica; puls)
Indicatie LCD (presiune; puls)
Umflare

Eliberare rapida aer

Sursa de putere

Dispozitiv alimentare interna de tipul BF
0 la 299 mmHg (0 la 39.9kPa); 40 la 180 pulsuri/min

+3 mmHg (0.4 kPa); +5% din citire

Da; Da

Automat prin Pompa de Aer Interna

Automat de Supapa de Aer

Incorporat 3.7V DC, 210mAh Li-ion baterie polimer

care ar putea fi incarcata la un incarcator de 5V DC, 500mA sau mai multe
Port USB 2.0 doar pentru incarcarea bateriei

Bluetooth 4.0 (transmisie date), frecventa

interval:2.4GHz (2402 — 2480MHz), modulatie:

GFSK, putere efectiva radiata: <20dBm

in termen de 2 minute

aprox. 65 g

2 ani

de la 10 °C pana la 40 °C, de la 15 pana la 90 % umiditatea relativa a
aerului, fara condens, presiune atmosferica: 80-106kPa

-20 °C to + 55 °C, 0 to 90 % umiditatea relativa, fara condens

51215

40 15588 512155

UsSB
Bluetooth®

Oprire automata
Greutate

Durata de viata
Conditii de functionare

Conditii de depozitare si de transport
Nr. articol
Numar EAN

Acest dispozitiv este in conformitate cu IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014,
IEC60601-1-11:2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

- Eliminare

Acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu deseul menajer.

Toti utilizatorii sunt obligati s& Tnméaneze dispozitivele electrice sau electronice, indiferent daca
contin sau nu substante toxice la punctul de colectare municipal astfel incat sa poata fi eliminate
intr-un mod acceptabil pentru mediul inconjurator. Consultati autoritatile municipale sau furnizorul
cu privire la informatii referitoare la eliminare.

in conformitate cu politica noastrd de imbunitétire continuid a produsului, ne
rezervam dreptul de a face modificari tehnice si vizuale fara o notificare prealabila.

Versiunea actuala a acestui manual de instructiuni se poate regasi pe www.medisana.com

Conditii de garantie si de reparatii

Va rugam contactati furnizorul sau centrul de service in cazul in care aveti o solicitare legata de garantie.

Daca trebuie sa returnati produsul, atasati o copie a facturii si mentionati ce defect are.

Sunt valabile urmatoarele conditii pentru garantie:

1. Perioada de garantie pentru produsele medisana este de trei ani de la data achizitiei. In cazul solicitarii garantiei, data
achizitiei trebuie sa fie dovedita prin factura sau chitanta.

2. Defectele de fabricatie for fi inlocuite rin mod gratuit in perioada de garantie.

3. Reparatiile din garantie nu extind perioada de garantie pentru unitate sau pentru piesele de schimb.

4. Urmatoarele se exclud de la garantie:
a. Toate daunele care rezulta din utilizarea incorecta ca de ex. nerespectarea instructiunilor de utilizare.
b. Toate daunele cauzate de reparatii sau de falsificare de catre client sau partile terte neautorizate.
c. Daunele care pot aparea in timpul transportului de la producator la client sau in timpul transportului la centrul de

service.

d. Accesoriile care sunt supuse uzurii i rupturii normale.

5. Responsabilitate pentru pierderile directe sau indirecte cauzate de unitate sunt excluse chiar daca deteriorarea unitatii
este acceptata ca o pretentie de garantie.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China.

imported & distributed by
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
GERMANIA

CE |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Adresa: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Germania
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BG PBHKOBOMACTBO C MHCTPYKLMUM 1aCOBHUK 3a u3MmepBaHe Ha
KpbBHO HansiraHe BPW 300

Ypepn n 6yTOoHKN 3a ynpaBneHue

0.

Ypen v 6yToHM 3a ynpaBreHue
@ [vcrninen

©® BytoH START/STOP

©® Byton MEM

O MaHuuer 3a kuTka

© JleHTa 3a kuTKa

@ USB nopr (3a 3apexaaHe)

Ob6sicHeHUe Ha cumeorniume

PBHKOBOACTBOTO C MHCTPYKUUM NMPUHAASIEXN
KbM TO31 ypea. To cbabpKa BaXKHa
MHdopMauusa 3a HacTponkarta n pabortara.
[MpoyeTeTe n3UAN0 PHLKOBOLACTBOTO C
WHCTPYKUMKN. HecnassaHeTo Ha Te3un
WMHCTPYKUUKN MOXe fa AoBede OO0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe urnv noespeaa Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Te3n npenynpeouTenHu ykasaHus Tpsabsa
[a ce cnaseart, 3a fja Ce npeaoTepaTu
HapaHsiBaHe Ha noTpebuTens.

>

BHUMAHUE
Tean ykasaHua TpsAGBa aa ce crnasBsar, 3a
[la ce npenoTBpaTtu NoBpeaa Ha ypena.

3ABEJNEXKA

Tesun 3abenexkn BU gaBaT nornesHa
AOMbNHUTENHA MHOPMaLns 3a
WHCTanauusaTa unu paborara.

mie

IP22 Knacndukaumsa Ha 3awwmTta cpeLly
HaBnu3aHe

‘ﬁ MpunoxeHa 4yact ot Tun BF

LOT MMaptunaeH Homep

M MpousBoguTten

r\N\I_‘ [ata Ha npou3BoACTBO

'T\ MaseTte cyxo

OTopusunpaH npepcraBuTten B
EBponenckara O6WwHoOCT

EC

REP

NMocouBa cepumMHUA HOMep Ha
ypena

[sN ]
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BG BAXHA MHO®OPMALUA! 3AMNA3ETE 3A BbAELLA YINOTPEBA!

MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE BHUMATENHO, Npeau Aa usnonssarte
TO3U ypen, 0Co6eHO MHCTPYKLMUTe 3a 6e3o0nacHOCT 1 3anaserte
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM 3a 6baewa ynotpeba. Ako
npepaBaTe ypeaa Ha Apyro nuue, 3agbJ/KUTENIHO € Aa npepageTte
CbLUO TE3U MHCTPYKLMMK 3a ynoTpeba.

A N[
Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

» CBbpKeTe ce ¢ Bawwns nekap, ako nogosuparte, Ye nmate MeguumMHCK1 npodnem.

* [la He ce n3nonsBea OT Aeua, 6peMeHHN XKXEeHN UM NPEEKNaMMNCUYHN NaLUEHTH.

* AKO cTpagaTe oT apuTmus, guabet, npobnemn ¢ KpbBOCHAOASIBAHETO UMM anomMneKkcus,
n3nonasanTe ypeaa camo rnof fnekapcko HabnogeHue.

* [IpOABIMKUTENHO MNPEKOMEPHO HagyBaHe Ha MOHMTOpa e [OoBede [0 CEepUO3HO
HapaHsiBaHe Ha NauMeHTa.

* He nsnonasarite 1031 ypeq BbpXy paHa, 3aWoTo TON MOXe Aa NPUYUHU AOMBIHUTENHO
HapaHsBaHe.

* [lpekaneHo 4YecTn uamepBaHUA MoraTt ga AoBedaTt A0 HapaHsiBaHe nopagu cnvpaHe Ha
KPbBHUS NMOTOK.

* To3n ypeq e Bb3MOXHO [a Nokaxke HenpaBuieH pesynTtaT nopaan BbHLLHA UHTEpdEepPEH-
UM, KaTo Hanpumep yCcKopeHne No BpeMe Ha TPaHCMOoPT UM TPaHCNOPT KaTo LAso.

* He ce onuTtBanTe ga moguduumpare 1031 ypea nNo HUKaKbB HauMH.

» CbxpaHsiBaTe TO3W ypea Ha XJafgHo, Cyxo MACTO. He manarante ypega Ha eKCTpeMHM
Temneparypu, BNaXXHOCT UK CbHYEBa CBETNMNHA. YpeabT MOXe Aa He OTroBaps Ha cne-
undmkaummTe 3a NPOM3BOAMNTENHOCT, ako Ce CbXpaHsaBa U N3Mnon3sa U3BbH AManas3oHu-
Te, nocodeHu B pa3gen ,Cneundunkaumn®. Nasete oT AbXAa.

* He notanante 103 ypen BbB BoAa U HE ro NOYMCTBANTE C NPOAYKTM 3a NOYUCTBaHe, an-
Koxon unu pasteoputenu. Cneasante BHUMATENHO NpegoCTaBEHUTE MHCTPYKLMKM 3a Mo-
YncTBaHe.

* YBepeTe ce, 4e ypeabT ce U3Nnonaea B cpeaara, nocoveHa B geknapauusata 3a EMC B Toea
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIMM, 3aLL0TO B MPOTUBEH CIy4an MOXe Aa ce CTUrHe 40 Henpasun-
Ha paborTa.

* YnoTtpebaTa Ha 1031 ypea 6nun3o 4o unu Bbpxy Apyrv ypeam Tpsiba aa ce ns3bsraea, 3awuo-
TO MOXe Aa JoBefe 40 HenpaBunHa paboTa.

» ToBa enekTpuyeckn MeguuMHCKO obopyaBaHe ce Hyxaae OT cneumduyHu npegnasHu
MEePKM NO OTHOLLEHME Ha enekTpoMarHuTHaTa cbBMecTUMocT. To TpsibBa Aa ce uHcTanupa
1 M3MoNn3Ba CbIMacHO enekTpoMarHMTHaTa MHdopmaums.

* He nsnonseavite 1031 ypea Ha MecTa, Kb4ETO UMa HarnMYHM 3ananvmMmm ra3oBe Unm TEYHOCTHU.

* Hukora He nsnyckanTe ypeaa.

* He cmeHaAnTe neHTarta 3a KMTKa C Takasa OT ApYyr NPOM3BOAMUTEN, 3aLl0TO TOBa MOXe Aa Ao-
BeJe A0 HETOYHWU pe3ynTaTu OT namepBaHeTo. MaHWeTbT naceBa Ha 0bUKonKa Ha KuTKaTta B
AnanasoHa ot 5,3 nH4a o 8,5 nHya (okono 13,5 cm go 21,5 cm), kato NnoTpeduTenaTt Tpsadea
Aa ce yBepu, Ye MaHLWETbT NnacBa Ha KiTKaTta My, npeau Aa 3akynu/vanonasa ypeaa.

KanubpupaHe u cepBus

ToyHOCTTa Ha TO3M MOHUTOP 3a KPBbBHO HarsiraHe e TecTBaHa MHOIO BHUMATENHO U e npea-
HasHayeHa 3a ObITbl NoNe3eH XMBOT. KaTo Lusano ce npenopbyBa ypeabT Aa Ce MHCMEKTUpa
1 kanubpupa Ha BCeKM ABe roauHK, 3a Aa ce rapaHTupa npaBuIiHO OYHKLMOHMpPaHEe U Tou-
HocT. Mons, koHCcynTUpanTe ce ¢ Balumns otopuanpaH gucTpubyTop.

Ynotpeba no npeagHasHavyeHue

To3n MOHUTOpP 3a KPBbBHO HansraHe e npegHa3HayeH 3a u3mepBaHe Ha KPbBHO HansiraHe
(CMCTONMYHO N AMaCTONNYHO) 1 NYSC BbPXY KATKaTa C NOMOLLTa Ha OCLMIIOMETPUYEH METOA,.
YpeaobT e npegHasHadveH 3a ynotpeba camo npu Bb3pacTHU nvua, Kato He Tpsabsa Aa ce
npunara BbpXy APYrv nNuua Kato Hanpumep HOBOpoAeHW. Ton He MoXe fa ce M3Non3Bea,
AOKaTo KuTKaTta (pbkaTa) MMa KbpBEHe UInn paHa, 3a ga ce NnpeaoTBpaTu NoBULLIABAHE Ha
HandraHeTo Ha KpbBTa, Tevawa oT paHaTta. Obukonkata Ha MaHLeTa € orpaHu4eHa go
13,5cm -21,5 cm.

MHpaukaTopHa Tabnuua 3a KpbBHOTO HansiraHe

Korato cuctonumyHo-
TO U ANaCTONNYHOTO
HansiraHe nonagar B
pasnuyYyHn KaTeropum,
Mo-BMCOKOTO HansiraHe
onpepfens LBeTHUS
koq. ismepBaHusaTa
Ha KPbBHOTO Hansra-
He, HanpaBeHU C TO3n
ypen, ca eKkB/BarneHT-
HW Ha Te3n, Nony4yeHun
OT 06y4eHO MeanLmH-
CKO nuue

C MOMOLLITa Ha aycKyr-
TaTUBHUS METO[ C
MaHLLET 1 CTeToCcKon,
B pamMKuUTe Ha NMMu-
TUTe, NpegnucaHn ot
EBponenckoTo apyxe-
CTBO MO XUMNEPTOHUS,
MexgyHaponeH
NMPOTOKON PeBn3us
2010 3a npoBepkaTa
Ha anapaTu 3a nusmep-
BaHe Ha KPbBHO Harsi-
raHe Npu Bb3pacTHW.
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CepunosHa xmnepToHus
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OkomMnneKToBKa Ha AoCcTaBKaTa

Mpean BcnYKO ce yBepeTe, Ye ypeabT € KOMMEeKTOBaH M He € NoBpedeH MO HSAKaKbB
HauvH. B cnyyai Ha CbMHeHWe, He To N3Non3BanTe N ce CBbpXeTe ¢ Bawwmna gunbp nnu
CepBU3EH LeHTbp. BkNioyeHn ca cnegHuTe YyacTtu:

* 1 YacoBHMK 3a U3MepBaHe Ha KpbBHO HandraHe medisana BPW 300

* 1 pbKOBOACTBO C UHCTPYKLMMU

* 1 USB kaben

* 1 MeKka NnHuA

0 NMPEAYNPEXAOEHUE

Mnﬂ, naseTte nosiveTursieHoBaTa ornakoBKa garied ot .qeua! Puck ot 3a.qyu1aBaHe!
MpunoxeHue

lpedu Hanpasa Ha usmepsaHe

» 3a HaM-TOYHM pe3ynTaTn naMepBaHusTa TpsabBa Aa ce NpaBAT Npu egHakBKU 06CToATENCTBa U
no edHo M CbLLIO BpEME BCEKWN OEH.

*YpeabT MOXe Oa ce npwurara Ha BCsika OT KATKATE, HO 3a npegnovMtaHe e ndearta.
M3nonsBawnTe eqHa 1 cblya KNTKa 3a BCAKO M3MepBaHe.

* Bceku 3anuc Ha KpbBHOTO HansiraHe Moxke Aa 6bae NoBMAUsiH OT No3nuUMsaTa n U3NONOrMYHOTO
CbCTOsIHME Ha cybeKTa, KakTo 1 Apyri dakTopu KaTo LWyM Ha 3adeH nnaH, CTPec, FOBOPEHE U
OBWKEHWE Ha TANOTo, U Ap.

* V136areainTe n3BbpLUBaHE HA U3MEpPBAHNS B CbCTOSIHWE Ha CTpecC.

* He axTe, He NuiTe ankoxor, He NyLeTe, He nNpaBeTe ynpaxHeHns n He ce kbnete 30 MUHYTU
npeau U3nona3eaHe Ha ypeaa, 3aLloTo Te3n AENHOCTN MoraT Aa NPOMEHAT KpbBHOTO HansiraHe.

» 3a TOYHO NokKasaHue Ha AEeNCTBUTENHOTO KPbBHO HansiraHe, HanpaBeTe M 3anuLleTe HAKOMKO
M3MepBaHNA 3a Nepuog oT BpeME.

* AKO ca HeobxoaMMKM nocnenoBaTeNHN N3MEPBaHUS, N34akanTe ABe MUHYTU MeXay ynoTpeou-
Te, 3a [ja NO3BONMTE Ha KPbBTa Aa Tede HopMarHo npes pbkara.

* YpeabT ce 13nonsBa 3a HabnogeHne Ha KpbBHOTO HansraHe. Obade, To He MOXe Aa NeKkyBa
WM NpegoTBpaTsiBa BUCOKO KPbBHO HamnsraHe. AKO cTpagaTe OT BMCOKO KPbBHO HamnsiraHe,
KOHcynTupanTte ce ¢ Bawwusa nekap.

lpasusiHo HoceHe u npedna3Hu MePKU npu usmepsaHe

* OrtcTpaHeTe pbkaBa, PbYHMUSI YACOBHUK M ApyrM GuxyTa. YpeabT TpsibBa Aa ce M3nonsea
BbpPXY rorna Koxa.

HaBwuiiTe xnabaBo pbkaBa, 3a Aa OTKpUeTe K1uTkaTa cu, ako e Heobxoammo.

3abenexka: CtaraHe ot Bawusa pbkaB Moxe Aa AoBeAe A0 HETOYEH pe3ynTaT OT usmep-

BaHeTo.

U3mepsaHe Ha obuKkornkama Ha Kumkama

*  W3wmepere obukonkata Ha KuTKata Kato
n3nonaeaTe Meka NUHWS B TOYKaTa Ha u3-
MepBaHe, KoATo € Ha 20 mm OT KopeHa Ha
CTMIOMAHUA NPOLEC Ha yrHaTa, KakTo e no-
KasaHo Ha dourypaTa OTASCHO:

+ 3abenexka: HenpaBunHo namepsaHe Ha
obuKornkaTa Ha KuTKata MoXe Aa AoBede 40
HETOYHW pe3ynTaTn OT U3MEePBaHETO.

Touka Ha n3mepBaHe rno obukonkaTa
‘% Ha KUTKarta

i e s e

Onipedeneme usIomo 4Yucso, rpu Koemo fieHmama 3a Kumka we 6b0e 3akriovyeHa
* Onpepenete HomMepa Ha OTBOpa, MPY KOWTO NeHTaTa 3a K1uTKa Wwe Obae 3aknideHa
cbrnacHo obukornkaTa Ha KuTkaTa, UsMepeHa no-rope.

06VKOmnKa Ha 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 [ 193~200 | 201~208 | 209~215
KuTKata (mm)
HOMep Ha OTBOp H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

3abenexka: HenpaBnnHMAT HOMep Ha OTBOpa 3a 3akMioYBaHe MOXe [1a JoBee A0 HETOYHU
pe3ynTaTu OT U3MepPBaHETO.
l..l—____\.'.
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HoceHe Ha ypeda
PasnonoxeTe ypena n octaBeTe wmpuHaTa Ha Bawusa nokasaneu (okono 1,0 - 1,5 cm) mexay
neHTaTa 3a KuTka 1 fonHaTa YacT Ha Bawara anaH. YBuInTe u 3akpeneTe NpaBuiHO NeHTara
3a KUTKa C MaHLLEeTa okono Bawara kuTka.

ICTVIJ'IOM,D,eH npouec Ha ynHata

U3ebpuieaHe Ha usMepeaHe

* B yno6Ho cegHano nonoxeHue ¢ Kpakarta Aa He ca KpbCTOCaHM * Xogunara nibTHO Ha noaa
* C nognpeHn rpbb u pbka

 [lpbXTe ypena Ha HABOTO Ha CbPLETO CU

* OTNycHeTe ce Bb3MOXHO Hal-MHOIMo U He rOBOPETE MO BPEME HA U3MEPBAHETO.

[lokaTo ceanTe M3NpaBeHN Ha CTONa C Xoauna NTbTHO Ha noda, HatucHete bytoHa START/
STOP @. MaHweTbT 3anoyBa ga ce HagyBsa. He ce gBwxeTe, He akTUBMpanTe MyCKynuTe Ha
pbKaTa 1 He rOBOpETE MO BPpEME Ha M3MEPBaHETO.

V13amepBaHeTo Moxe fja Gb/e CrpsiHO Mo BCSKO BpeMe Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa START/STOP @.
KoraTo ypeabT 3aceye nyrnc, CUMBOJ Ha CbpLe e 3arnoyHe Ja Mura Ha ekpaHa.

KoraTto namepBaHeTO € 3aBbpLUEHO, MAHLLETHT CNada aBTOMATUYHO U CUCTONMYHOTO HansraHe,
ONacTonNMYHOTO HansiraHe 1 CKOPOCTTa Ha nysca e ce NokaxaT Ha ekpaHa.

ByToH MEM @ : HaTucHeTe GyToHa 3a NokasBaHe Ha MOCNEAHOTO N3MEepPBaHe.

Cebp3BaHe ¢ VitaDock+

BesnnaTtHo uaternsHe Ha npunoxeHuneto VitaDock+ B App Store unu Google Play.
AktnsupanTe Bluetooth® Ha BaweTo iOS nnun Android yctporicteo. CTapTupaniTe npunoxe-
HueTo. [lokocHeTe Bluetooth® cumBona, 3a a oTBOpUTE cnucbka ¢ ycTponcTaa. [NpesbpTeTe
cnncbka, gokato suante BPW 300. [lokocHeTe cTpenkarta o ypeaa, 3a fa ctaptupaTte npoue-
ca Ha HacTpoMka.

MouncrBaHe N NnoaapbKKa

» 3a pegoBHa nogapbXkka ypeabT camo Tpsibea aa 6bae n3bdbpcaH BHUMATENHO C MEKO, CyXO napue,
AoKaTo He ce usnonsea. Hykora He noTananTe ypega vunv KOMMNOHEHTUTE MY BbB BOAA.

* He n3sbpLuBarite peMOHTU OT HUKaKbB BUA camn. AKO Bb3HMKHE AedekT, Mons cBbpxeTe ce ¢ Bawusa
MeCTeH oTopuanpaH aucTpubyTop. Manonasante camo OTOpM3npaHn YacTu U NPUHaANEXHOCTU.

» Batepusara Ha ypena Tpabea Aa ce npesapexaa nepMoanyHo, 4OpY MO BPEME Ha CbXpaHeHune, 3aLoTo
npesapexgawara ce batepus, MHCTannpaHa B ypeaa, ce camopaspexaa, Koeto Boau A0 HENpUeMnmBo
HMCKO HanpexeHune, yBpexaarku no 103 HauuH batepusaTa.

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

TekcT Ha ekpaHa Bb3MoxHa npuynHa PelueHune

XnabaBa kauLika Kauwkara e TBbpOE

xnabasa

MpoBepeTe, fany MaHLWETHT U3MNycka.
AKo u3nycka, Moxe a e HeobxoaMma NoaapbXKKa.
unu 3aterHeTe NpaBUHO MaHLLUEeTa.

CwmyLueHne npu
[BWXKEHWE Ha TANOTO

[BWXeHne Ha TANOTO He aBuxeTe pbkaTta v TAMoTo cu, 6baete TMxu

CTterHarto HoceHe Kanwkara e TBbpae

cTerHata

3arerHere npaBunHO MaHLleTa

HenpasunHo
HoceHe

C6:D5:6D:94:ED:4A

YpeabT He ce Hocn
npaBuUIHO

3arerHerte npaBuUIHO MaHLLeTa

Bluetooth koa
3a CBbp3BaHe

Mons, cBbpxeTe cbceaHoTOo ycTponcTso u BPW 300

HanpexeHneTo Ha baTtepu-
ATa e TBbpAe HUCKO

Monsi, 3apefete CBOEBPEMEHHO

Pexum Ha 3apexaaHe YpenObT ce 3apexaa

%
)

[peLwHn ctonHocTn

CwMsiHa Ha namepBartenHaTa
eavHuua

HatucHete n 3agpbxTe 6yToHa @ v 6yToHa € 3a 5 cek.,
creq KOeTo cMeHeTe eauHuuara ¢ 6ytoHa € v notebpaeTe

c 6yToHa @.

TexHu4yecku cneuudpmnkaumm

Vime n mogen YacoBHMK 3a MU3MepBaHe Ha KpbBHO HansraHe medisana BPW 300

Oucnnen E-Ink LCD
M3amepBarteneH npuHumn OcuunomeTpuyeH meToq
M3mepBaema obukoska Ha kuTkaTa 13.5~21.5cm

3aluTa oT enekTpuyecku yaap
[nana3oH Ha n3amepBaHe
(CratuyHo Hansrane; MNync)
TouHocT

(CratnyHo Hansrare; MNync)

LCD wnagukaums (Hansirane; Mync)
Hapysane

Bbp3o nsnyckare Ha Bb3ayxa
M3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe

BbTpeluHo enekTpo3axpaHBaHe 3a ypea ot tun BF
0 8o 299 mmHg (0 go 39,9kPa); 40 no 180 nyncaunn/muHyTa

+3 mmHg (20,4 kPa); £5% oT nokasaHueTo

Ha; Oa

ABTOMaTMYHO Ype3 BbTPELLHA Bb3adyLUHa nomna

ABTOMAaTWYHO Ype3 Bb3AyLLUEH KranaH

BrpageHa 3,7V DC, 210mAh nutueBo-inoHHa nonmmepHa 6atepusi

KosiTo TpsibBa Aa ce 3apexaa cbe 3apsaHo ycTpolicteo 5V DC, 500mA vnu noeeve
USB 2.0 nopT camo 3a 3apexgaHe Ha batepusita

Bluetooth 4.0 (npeHoc Ha faHHM), YectoTeH

AvanasoH:2,4GHz (2402 — 2480MHz), Mogynaums:

GFSK, EdpekTrBHa nanbyeHa mowHocT: <20dBm

B paMKUTE Ha 2 MUHYTH

oK. 659

2 roanHn

10 °C po 40 °C, 15 o 90 % oTHOcUTenNHa BraxHocT, 6e3 koHAeH3auus,
aTMocdepHo HansiraHe: 80-106 kPa

-20°C po + 55 °C, 0 go 90 % oTHOCUTENHa BNaxHOCT, 6e3 koHAeH3auns
51215
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YpenbT cboTBeTcTBa Ha IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ U3xBbpnsHe

To3u npoaykT He 6rBa Aa ce U3XBbpMs ¢ OMTOBUTE OTNaabLM.

Bcuuku notpebutenn ca 3agbrmkeHy Aa npegaBaT BCUYKM €NEKTPUYECKU UNN eNEKTPOHHU ypeau,
6e3 3HayeHve fanu Te CbObpXaT TOKCUYHU CyOCTaHUMM UnK He, B OBLLMHCKA MMM TbProBCKU
NyHKT 32 cbbupaHe, Taka Yye Te Aa moraT ga 6baaT U3XBbPIEHN MO eKonorocbobpaseH HauuH.
KoHcynTupanTte ce ¢ Bawara obwmHcka Bnact vnu Bawwusa aunbp 3a MHgopmMauusa OTHOCHO

B /3xsuprisHeTo.

CbrnacHo HalaTa NnofiuTUKa 3a HenmpeKbCHATO NPOAYKTOBO NofobpeHue, HUe cu 3ana3BamMme
NpPaBoTO A4a NPaBUM TEXHUYECKU U BU3yariHU NpoMeHu 6e3 yBeOMIIEHME.

TekyLiaTa Bepcusi Ha TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKUMM MOXe Aa Obae HamepeHa Ha agpec
www.medisana.com

USB
Bluetooth®

ABTOMaTUYHO U3KIOYBaHe
Terno

[NoneseH xnBoT

Ycnosusi Ha paboTa

YcnoBusi 3a CbXxpaHeHune 1 TpaHcnopT
ApTukyneH Ne
EAN Homep

YcnoBwusi 3a rapaHLUusi U PEMOHT
Mons, cBbpxeTe ce ¢ Bawmsa gunbp unu cepBr3HNS LEHTHP B CryYal Ha rapaHLMOHEH UCK.
Ako TpsibBa oa BbpHETe ypeaa, Mors NPUIOXETE Komnue Ha KacoBusi BOH U NOCOYETE KakbB e AeDEKTBT.
Baxat cnegHuTe rapaHUMOHHN YCrOBUS:
1. MapaHUMOHHUSAT Cpok 3a NpoaykTuTe medisana e Tpy roavHy OT AataTta Ha
3akynyBaHe. B cnyyait Ha rapaHUMOHEH UCK, AaTaTa Ha 3akyrnyBaHe TpsibBa Aa 6bae
[okasaHa ¢ nomoliTa Ha kacoB 60H unu cakTypa.
2. lecbekTn B maTepmana unm nspaboTtkarta e 6baaT oTcTpaHeHn 6e3nnaTtHo B paMKuTe Ha
rapaHUMOHHUS CPOK.
3. MapaHLMOHHUTE PEMOHTU He yabImKaBaT rapaHLUMOHHMS CPOK HUTO 3a
ypena, HUTO 3a pe3epBHUTE YacTu.
4. CnegHunTe TOYKM Ca U3KIOYEHN OT rapaHumsaTa:
a. Bcuuky noBpeau, KoMTo ca Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HEMPaBUITHO TpeTMpaHe, KaTo Harp.
HecrnasBaHe Ha WMHCTPyKUuuuTe 3a notpebutens.
6. Bcyuku noBpeam, KOMTO ce AbIikaT Ha PEMOHTU UM HaMeca OT CTpaHa Ha NoTpeduTens unm
HeoTopuanpaHu TPeTu CTpPaHu.
B. [ToBpeawn, KOMTO ca Bb3HUKHAMM Mo BpeMe Ha TpaHcrnopTa OT NPov3BOAUTENS A0
KINIMEHTa WNU MO BPEME Ha TpaHCnopTa [0 CEPBU3HUS LIEHTBP.
I. [pMHaaneXxHoCcT, KOUTO ca NpeaMET Ha HOPManHO W3HOCBaHe.
5. OTroBOpPHOCT 32 AVPEKTHN UM MHOUPEKTHU MOCNEACTBEHN 3arybu, NpUYMHEHMW OT ypeaa e

M3KIo4YeHa, A0pU ako noBpedarta Ha ypea € npu3Harta Kato rapaHumnoHHa.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, China/Kutan.

BHOCWTEN W ANCTpUbyTOP:
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
GERMANY/TEPMAHUA

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Appec: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Germany/['epmaHus
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EE KASUTUSJUHEND Vererohu moéotmise kell BPW 300

Seade ja juhtseadised

' ' . !

o,

Seade ja juhtseadised
@ ckraan

@ toitenupp

©® MEM-nupp

O randmemansett

© randmepael

@ USB-port (laadimiseks)

Sumbolite selgitus

See kasutusjuhend kuulub selle seadme
juurde. See sisaldab olulist teavet
seadme kasutuselevétu ja kaitamise
kohta. Lugege kasutusjuhend hoolikalt
labi. Nende juhiste mittejargimine vaib
pohjustada tdsiseid vigastusi voi seadet
kahjustada.

HOIATUS
Neid hoiatusi peab jargima, et valtida
kasutaja vigastamist.

ETTEVAATUST
Neid hoiatusi peab jargima, et valtida
seadme kahjustamist.

MARKUS

Nendes markustes on esitatud kasulikku
lisateavet seadme paigaldamise ja
kasutamise kohta.

e

IP22 Kaitseklass

@ BF-tulipi rakendusosa

LoT Partii number

Volitatud esindaja
Euroopa Uhenduses

Naitab seadme
seerianumbrit

C € o197
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TAHTIS TEAVE! HOIDA ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS!

Lugege enne seadme kasutamist kasutusjuhend, eriti ohutus-
juhised, hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend hilisemaks kasu-
tuseks alles. Kui seadme kellelegi edasi annate, on oluline kaasa
anda ka see kasutusjuhend.

A N[
Ohutusjuhised

* Kui kahtlustate, et teil esinevad terviseprobleemid, pddrduge oma arsti poole.

» Mitte kasutada lastel, rasedatel ega preeklamptilistel patsientidel.

* Kui teil on arutmia, diabeet, vereringeprobleemid vdi insult, kasutage seadet ainult arsti
hoole all.

» Seadme pikaajaline liigne taispumpamine pdhjustab patsiendile vigastusi.

» Arge kasutage seadet haava kohal, sest see vdib pdhjustada taiendavaid vigastusi.

* Liiga sagedane mdotmine voib pdhjustada vereringe hairetest tingitud vigastusi.

* Valismdjud, nagu kiirendamine transpordi ajal vdi transportimine tldiselt, vbivad seadmel
pdhjustada valesid mddtmistulemusi.

» Arge puiiidke seadet mingil viisil modifitseerida.

+ Hoidke seadet kuivas ja jahedas kohas. Arge laske seadmel kokku puutuda darmuslike
temperatuuride, niiskuse ega paikesekiirgusega. Kui seadet ei hoita jaos ,Spetsifikatsioo-
nid“ esitatud tingimustel, ei pruugi see toimida digetel parameetritel. Hoidke vihma eest.

» Arge kastke seadet vette ega puhastage seda puhastusvahendite, alkoholi ega lahustite-
ga. Jargige hoolikalt esitatud puhastusjuhiseid.

* Veenduge, et seadet kasutatakse selle kasutusjuhendi elektromagnetilise Ghilduvuse dek-
laratsioonis tapsustatud keskkonnas, vastasel juhul ei pruugi seade digesti tootada.

* Valtida tuleb seadme kasutamist teise seadme kdrval voi peal, sest sel juhul ei pruugi see
Oigesti tootada.

* Elektriliste meditsiiniseadmete puhul peab elektromagnetilise Uhilduvuse osas olema eriti
ettevaatlik. Seade tuleb paigaldada ja seda tuleb kasutada vastavalt elektromagnetilisele
teabele.

« Arge kasutage seadet tuleohtlike gaaside voi vedelike laheduses.

» Arge pillake seadet maha.

« Arge asendage randmepaela teise tootja tootega, sest see vdib pdhjustada valesid mdot-
mistulemusi. Mansett sobib randmele, mille imbermddt on 5,3 tollist kuni 8,5 tollini (u 13,5
cm kuni 21,5 cm), kasutaja peab enne seadme ostmist/kasutamist veenduma, et mansett
ulatub randme Umber.

EE

Kalibreerimine ja hooldus

Selle vererdhumddtja tapsust on hoolikalt testitud ja seade on mdeldud pikaajaliseks ka-
sutamiseks. Oige toimimise ja tapsuse kindlustamiseks on soovitav seadet iga kahe aasta
tagant kontrollida ja kalibreerida lasta. Konsulteerige volitatud edasimuijaga.

Ettendhtud kasutusala

Randme vererdhumodtja on ette ndhtud randmelt vererdhu (ststoolse ja diastoolse) ja pul-
sisageduse mddtmiseks ostsillomeetrilisel meetodil.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult taiskasvanutel ja seda ei tohi kasutada teistel inim-
ruhmadel, naiteks vastsuindinutel. Seda ei saa kasutada, kui ranne (kasivars) veritseb voi
kui sellel on haav, et valtida surve rakendamisel vere voolamist haavast. Manseti imber-
mddt on vahemiskus 13,5-21,5 cm.

Vererohu indikaatordiagramm

Kui sustoolne ja dias-
toolne réhk kuuluvad
erinevate kategooriate
alla, maarab varvikoo-
di kbérgem rohk. Selle
seadmega maaratud
verer6hu modtmised
on samavaarsed koo-

180

160

140 litatud vaatleja tehtud
moodtmistega, kes
130 Narmal systolic value kasutavad
INormal blood pressure mansetti ja stetos-
120 koobiga kuulamise

meetodit, piirides, mis
on maaratud Euroopa
Hiipertensiooni Uhingu
2010. aastal labivaa-
datud protokollis tais-
kasvanute vereréhu
modtmise seadmete
valideerimise kohta.

Systolic Biood Pressure (mmHg) @
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100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

sustoolne vererdhk (mmHg)
diastoolne vererdhk (mmHg)
optimaalne vererdhk (sihtvaartus)
normaalne vererdhk

normaalne sustoolne vaartus
pisut kdrge vererdhk

mooddukalt kérge vererdhk

vaga korge vererdhk

00086000

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks taielik ja et see poleks mingil viisil kahjustatud. Kaht-
luse korral arge seda kasutage ja votke Uhendust kas edasimiija voi teeninduskeskusega.
Tarnekomplekti kuuluvad

* 1 medisana vererdhu modtmise kell BPW 300

* 1 kasutusjuhend

* 1 USB-kaabel

* 1 pehme joonlaud

HOIATUS
A Kindlustage, et kilepakendit hoitakse lastele kattesaamatus kohas! Lambumisoht

Paigaldamine

Enne mé6tmist

» Kdige tapsemate moédtmistulemuste saamiseks peab mddtmised teostama iga paev sa-
mades tingimustes ja samal paevaajal.

» Seadme voib paigaldada mdlemale randmele, eelistatult vasakule.
Teostage koik moé6tmised samalt randmelt.

* Vererohu mootmist mojutavad kasutaja asend ja psiuhholoogiline seisund, aga ka muud
tegurid, nagu taustamuira, stress, raakimine, keha liigutamine jms.

« Arge teostage mdotmisi stressiseisundis.

« Arge s66ge, jooge alkoholi, suitsetage ega kaige vannis 30 minutit enne seadme kasuta-
mist, sest need tegevused voivad vererdhku muuta.

* Tegeliku vererdhu tapseks teadasaamiseks tehke teatud aja jooksul mitu mddtmist ja sal-
vestage tulemused.

* Kui soovitakse teostada jarjestikkuseid modtmisi, jatke médtmiste vahele kaks minutit, et
veri saaks normaalselt |abi kde voolata.

» Seadet kasutatakse vererdhu jalgimiseks. See ei ravi ega hoia ara kérget vererdhku. Kui
teil on korge vererdhk, pédrduge arsti poole.

Ettevaatusabinbud b6igeks kandmiseks ja mo6tmiseks

* Eemaldage randmelt varrukas, kaekell ja muud ehted. Seadet peab kasutama paljal
nahal.

Vajadusel kaarige varrukas lodvalt Glesse, et ranne jadks vabaks.

Markus. Kui varrukas on pingul, voib see viia valede méotmistulemusteni.

Randme imbermbé6du méétmine

*  Mootke randme Umbermddt pehme maoo-
dulindi abil moédtekohas, mis asub 20 mm
kaugusel kGUnarluu tikkeljatke algusest, '
nagu naidatud paremal esitatud joonisel.

* Markus. Randme imberm&odu vale
mddtmine voib pohjustada valesid moot-
mistulemusi. i

| Randme Uimbermdddu mddtmise koht

e e

Méérake kindlaks randmepaela kinnitamiseks kasutatava augu number.
* Maarake Ulalmoddetud randme imbermdddu jargi kindlaks randmepaela kinnitamiseks
kasutatava augu number.

randme Umber- 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
ma6t (mm)
augu number H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

Markus. Kui kinnitamiseks kasutatava augu number on vale, véivad mddtmistulemused
olla ebatapsed.

o ————.
- ] [

H1 H: 5 B} a0 HI O HE FIA

DUDD[H_][H][IU[ID[IDU

HE 1 IE HIN HE HH

T ] - -
R ———

Kandke seadet
Asetage seade kohale ja jatke randmepaela ja peopesa vahele nimetissérme laiune

(u 1,0-1,5 cm) vahe. Keerake mansetiga randmepael imber randme ja kinnitage see
korralikult.

| Kaunarluu tikkeljatke

_— - -

Teostage mb66tmine

* Mugav istumisasend ¢ Jalad ei ole ristis * Tallad vastu maapinda ¢ Selg ja kasivars toetatud
» Hoidke seadet siidame kdrgusel

* Olge voimalikult 16dvestunult ja arge raakige mootmise ajal.

Istuge sirgelt toolil, tallad pdrandale toetatud ja vajutage toitenuppu @. Mansett taitub
dhuga. Arge liigutage, arge pingutage kaelihaseid ega raakige mddtmise ajal.
M6dtmise saab igal ajal 16petada, vajutades toitenuppu @.

Kui seade tuvastab pulsi, hakkab ekraanil vilkuma sidame simbol.

Kui méotmine on I6petatud, vabaneb 6hk mansetist automaatselt ja ekraanil kuvatakse
sustoolne réhk, diastoolne réhk ja pulsisagedus.

MEM-nupp © : vajutage nuppu, et ndha viimast méétmist.

VitaDock+ rakendusega Uhendamine

VitaDock+ rakenduse saab tasuta alla laadida App Store‘ist voi Google Play poest.
Aktiveerige oma iOS vo6i Androidi seadmel Bluetooth®. Kaivitage rakendus. Puudutage
seadmete loendi avamiseks Bluetooth®-i siimbolit. Kerige seadmete nimekirjas allapoole
kuni naete seadet BPW 300. Seadistamise alustamiseks puudutage seadme korval
olevat noolt.

Puhastamine ja hooldus

» Regulaarseks hoolduseks tuleb seadet, ajal kui seda ei kasutata, lihtsalt pehme kuiva lapiga 6rnalt
piihkida. Arge kunagi kastke seadet ega selle osi vette.

+ Arge teostage ise mingeid parandustéid. Defekti iimnemisel vétke ihendust kohaliku volitatud
edasimutjaga. Kasutage ainult heakskiidetud osi ja tarvikuid.

» Seadme akut tuleb regulaarselt laadida, isegi kui seadet ei kasutata, sest seadmesse paigaldatud
aku tlhjeneb iseenesest ja selle pinge vaheneb akut kahjustavale tasemele.

Veaotsing

Tekst ekraanil Véimalik pdhjus Lahendus

Rihm on 16tv Rihm on liiga I6tv Kontrollige, kas mansett lekib.
Lekke korral véib olla vajalik hooldus.

vdi pange mansett korralikult imber randme.

Keha liikumisest | Keha liikumine

tingitud haire

Arge liigutage katt ega keha, arge raakige

Liiga pingul
kandmine

Kantakse liiga pingul Pange mansett korralikult imber randme

Vale kandmine Kantakse valesti Pange mansett korralikult Gmber randme

Bluetoothi kood
sidumiseks

Siduge teine seade BPW 300-ga

C6:D5:6D:94:ED:4A

Aku pinge
on liiga madal

Laadige digeaegselt

Laadimisreziim Seade laeb

%
(£}

Valed vaartused Muutke modotihik

Vajutage ja hoidke 5 sekundit all nuppu 9 ja nuppu
9, seejarel vahetage uhik nupuga 9 ja kinnitage valik

nupuga @.

Tehnilised spetsifikatsioonid

Nimi ja mudel medisana vererdhu médtmise kell BPW 300

Ekraan E-Ink LCD
Mo&btmise pdhimote Ostsillomeetriline meetod
Randme mooddetav imbermoot 13,56~21,5cm

Kaitse elektrilodgi eest
Mo&btevahemik
(staatiline rohk, pulss)
Tapsus

(staatiline rohk, pulss)
LCD-néaidik (réhk, pulss)
Taispumpamine

Kiire dhuvabastus

BF-tilpi sisemise toiteallikaga seade
0 kuni 299 mmHg (0 kuni 39,9 kPa); 40 kuni 180 impulssi/min

+3 mmHg (0,4 kPa); £5% naidust
Jah; jah

Automaatne, sisemise 6hupumbaga
Automaatne, dhuventiiliga

Toiteallikas Integreeritud 3,7 V alalisvooluga, 210 mAh liitiumpolimeeraku,
mida tuleb laadida 5 V alalisvooluga laadijaga, mille voolutugevus on
500 mA vdi enam

uUsSB USB 2.0 port ainult aku laadimiseks

Bluetooth® Bluetooth 4.0 (andmeedastus), sagedus-

vahemik: 2,4 GHz (2402-2480 MHz), modulatsioon:

GFSK, efektiivne kiirgusvoimsus: <20 dBm

kahe minuti jooksul

u65g

2 aastat

10 °C kuni 40 °C, 15 kuni 90% suhteline 6huniiskus, mittekondenseeruyv,
atmosfaarirohk: 80—106 kPa

- 20 °C kuni + 55 °C, 0 kuni 90% suhteline 6huniiskus, mittekondenseeruv
51215

40 15588 51215 5

Automaatne valjalulitus
Kaal

Kasutusiga
Too6tingimused

Hoiu- ja transporditingimused
Artikli number
EAN-number

Seade vastab standarditele IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

~ Kasutuselt kérvaldamine

Seda toodet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega.

Kdik kasutajad peavad viima koéik elektrilised ja elektroonilised seadmed — olenemata sellest, kas
need sisaldavad ohtlikke aineid voi mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse, et need
saaks keskkonnasdbralikult kdrvaldada. Jaatmete kérvaldamise kohta teabe saamiseks poérduge
kohaliku omavalitsuse véi edasimuija poole.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale Giguse teha ette teatamata
tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi viimane versioon on saadaval veebilehel www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Garantiindude korral poérduge edasimiija voi teeninduskeskuse poole.
Kui peate seadme tagastama, lisage sellele ostukviitungi koopia ja selgitage, milles defekt seisneb.
Kehtivad jargmised garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib alates ostukuupaevast kolmeaastane
garantii. Garantiindude korral peab ostukuupaeva tdendama ostukviitungi voi arvega.
2. Materjali- voi tootmisdefektid parandatakse garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiperioodil teostatud remont ei pikenda ei seadme ega varuosade garantiiperioodi.
4. Garantii alla ei kuulu
a. ebadigest kasitsemisest, nt kasutusjuhendi mittejargmisisest tekkinud kahjud.
b. kasutaja voi volitamata isikute teostatud remondist voi sekkumisest tingitud kahjud.
c. tootja juurest kasutajani voi kasutaja juurest teeninduskeskusesse transportimisel tekkinud kahjud.
d. kuluvad tarvikud .
5. Tootja ei vastuta seadme tekitatud otseste voi kaudsete kahjude eest, isegi kui seadmele tekitatud kahju kuulub
garantii alla.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Hiina.

maaletooja ja edasimuuija:
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
SAKSAMAA

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Euroopa)
Aadress: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Saksamaa
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Rokas asinsspiediena méritajs

LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA BPW 300

lerice un vadibas elementi

T

0.

' ' . 7
e

lerice un vadibas elementi
@ Displejs

® Poga START/STOP

©® Poga MEM

O Mansete

© Siksnina

@ USB ports (uzladei)

Simbolu skaidrojums

ST lieto$anas instrukcija ir dala no ierices.
Ta satur svarigu informaciju par ierices
sagatavosanu lietoSanai un lietoSanu.
Rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
Instrukciju neievéroSana var izraisit smagus
savainojumus vai ierices bojajumus.

IVBRTDINAJUMS
Sis bridinajuma norades ir jaievero, lai
izvairitos no lietotaja savainojumiem.

L}ZMANTBU
Sis norades ir jaievéro, lai izvairitos no
ierices bojajumiem.

PIEZIME

Sis norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadiSanu un/vai
lietoSanu.

mie

IP22 Aizsardziba pret Skidruma iek|GSanu

@ BF tipa darba daja

LOT LOT numurs
“ Razotijs
rwq Razosanas datums

T Sargat no mitruma

Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena

REP

EC

[SN ]

Norada ierices sérijas
numuru

51215 05/2020 Ver. 2.1
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LV  SVARIGA INFORMACIJA! SAGLABAJIET TURPMAKAI IZMANTOSANALI!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju — 1pasi
drosibas noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju turp-
makai izmantosanai. Nododot ierici treSajam personam, obligati
iedodiet lidzi ar1 So lietoSanas instrukciju.

AAN[G
Drosibas noradijumi

* Ja jums ir aizdomas par veselibas problémam, sazinieties ar arstu.

* lerice nav piemérota lietoSanai bérniem, gratniecém vai preeklampsijas pacientiem.

 Ja jums ir aritmija, diabéts, asinsrites problémas vai apopleksija, lietojiet ierici tikai arsta
aprupé.

* ligstoSa ierices parmériga pieplsana var izraisit pacienta savainojumus.

* Nelietojiet So ierici uz rétam, jo pretéja gadijuma var tikt izraistti papildu savainojumi.

 Parak biezi mérijumi var izraisit savainojumus traucétas asinsrites dé|.

« ST ierice var sniegt nepareizus rezultatus, kurus izraisa argji traucéjumi, piem., paatrina-
jums transporté3anas laika vai transportéSana kopuma.

» Neméginiet parveidot ierici jebkada veida.

» Glabajiet ierici vesa, sausa vieta. Nepaklaujiet ierici parmérigas temperatiras, mitruma
vai saules staru iedarbibai. ST ierice var nesasniegt paredzétos darbibas raditajus, ja to
glaba vai lieto vide, kas neatbilst sadala , Tehniskie dati“ noraditajiem vértibu diapazoniem.
Sargajiet no lietus.

* Neiegremdéjiet So ierici adent un netiriet to ar tiriSanas Ilidzekliem, spirtu vai Skidinatajiem.
Rupigi sekojiet sniegtajam tiriSanas instrukcijam.

» Gadajiet, lai ierice tiktu lietota vide, kas ir aprakstita $aja lietoSanas instrukcija ieklautaja
EMS deklaracija, pretéja gadijuma ierice var darboties nepareizi.

* leteicams nelietot So ierici blakus vai virs/zem citam iericém, jo pretéja gadijuma ta var
darboties nepareizi.

* Saistiba ar So medicinisko elektroierici ir nepiecieSami 1pasi piesardzibas pasakumi, kas
attiecas uz elektromagnétisko saderibu. Ta ir jauzstada un jalieto saskana ar informaciju
par elektromagnétismu.

* Nelietojiet ierici vietas, kuras ir uzliesmojoSu gazu vai Skidrumu klatbatne.

* Nekada gadijuma nenometiet ierici.

* Nomainot siksninu, neaizstajiet to ar cita raZotaja izgatavotu siksninu, jo pretéja gadijuma
meérTjumu rezultati var bat neprecizi. Mansete ir piemérota rokas apkartméram no 13,5 cm
[idz 21,5 cm (no 5,3 collam Iidz 8,5 collam). Lietotajam pirms ierices iegades/lietoSanas ir
japarbauda, vai mansete ir piemérota lietotaja rokai.

Kalibrésana un apkope

St asinsspiediena méritaja precizitate ir ripigi parbaudita, un tas ir izstradats ilgam darbma-
Zam. leteicams ierici parbaudit un kalibrét ik péc 2 gadiem, lai nodro$inatu pareizu darbibu
un precizitati. Ladzu, konsult&jieties ar pilnvaroto izplatitaju.

Paredzeétais lietojums

Sis rokas asinsspiediena méritajs ir paredzéts asinsspiediena (sistoliska un diastoliska) un
pulsa mériSanai uz rokas, izmantojot oscilometrisko metodi.

lerice ir paredzeta lietoSanai tikai pieaugusajiem, bet ne citam vecuma grupam, piem., jaun-
dzimuS&ajiem. Ja plaukstas locitavas (rokas) zona ir asino$ana vai brice, ierici nevar lietot,
lai ar pieptSanas palidzibu novérstu asins pliSanu no briices. Man3etei piemérotais rokas
apkartmeérs ir ierobezots no 13,5 cm lidz 21,5 cm.

Asinsspiediena indikacijas diagramma

Ja sistoliska un dias-
toliska asinsspiediena
vértibas atbilst daza-
dam kategorijam, kra-
su kods tiek noteikts
atbilstoSi augstakajam
spiedienam. Ar So ierl-
ci iegatie asinsspiedie-
na mértjumu rezultati
ir l'dzvértigi apmacita
novérotaja iegltajiem
rezultatiem, izmantojot
auskultatoro metodi ar
manseti/stetoskopu,
atbilstoSi ierobezo-
jumiem, kas noteikti
Eiropas Hipertensijas
biedribas Starptau-
tiska protokola par
pieauguso asinsspie-
diena mérisanas iericu
validaciju 2010. gada
redakcija.
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160

140

Narmal systolic value
INormal blood pressure
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130

120

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

Sistoliskais asinsspiediens (mmHgQ)
Diastoliskais asinsspiediens (mmHg)
Optimalais asinsspiediens (mérka véertiba)
Normals asinsspiediens

Normala sistoliska vértiba

Viegla hipertensija

Vidéja hipertensija

Smaga hipertensija

00086000

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu bojajumu. Saubu gadijuma ne-
lietojiet ierici un sazinieties ar tirgotaju vai servisa centru. Piegades komplekta sastavdalas:
* 1 medisana rokas asinsspiediena méritajs BPW 300

* 1 lietoSanas instrukcija

* 1 USB kabelis

* 1 mérlente

BRIDINAJUMS
Nodrosiniet, lai bérni nevarétu pieklit izstradajuma iepakosSanai izmantotajam
pléevéem! Nosmaksanas risks!

LietoSana

Pirms mérijuma

 Lai mértjumi badtu iespéjami precizi, tie ir javeic vienados apstaklos un viena diennakts
laika katru dienu.

* lerici var uzlikt uz jebkuras rokas, bet ieteicams to likt uz kreisas rokas.
Visus mérijumus veiciet vienai un tai pasai rokai.

« Asinsspiediena noteik$anu var ietekmét subjekta poza un fiziologiskais stavoklis, ka arT citi
faktori, pieméram, fona troksnis, stress, runasana, kermena kustibas u.c.

* Neveiciet mérijumus, ja esat stresa stavokl.

* Nedrikst est, dzert alkoholu, smékét, vingrot vai vannoties 30 mindtes pirms ierices
lietoSanas, jo Sis darbibas var izmainit asinsspiedienu.

« Lai iegltu precizu faktiskd asinsspiediena indikaciju, veiciet un registréjiet vairakus
meérijumus zinama laika posma.

* Ja nepiecieSams veikt secigus mérijumus, starp lietoSanas reizém nogaidiet divas minates,
lai atjaunotu normalu asins plismu roka.

« ST ierice ir paredzéta asinsspiediena kontrolei. Tadu ta nearstd un nenovér$ augstu
asinsspiedienu. Ja jums ir augsts asinsspiediens, konsultgjieties ar arstu.

Pareiza uzlik§ana un mérijumu piesardzibas pasakumi

* Nonemiet piedurkni, rokas pulksteni vai citas rotaslietas. lerici ir paredzéts lietot uz kai-
las adas.

Ja nepiecieSams, atritiniet piedurkni ta, lai ta batu valiga, atsedzot plaukstas locttavu.

Piezime. Ja piedurkne ciesi aptver roku, ta var izraisit neprecizus merijjumus.

Rokas apkartméra izmériSana

* Izmériet rokas apkartméru plaukstas loci-
tavas zona, izmantojot mérlentu. Mérfjumu
veiciet vieta, kas ir 20 mm attaluma no el-
kona kaula pamatnes izcilna, ka paradits
attéla pa labi.

* Piezime. Neprecizs rokas apkartmeéra
merijums var izraisit neprecizus mérijjumu
rezultatus.

Siksninas fiksacijas cauruma noteikSana

* Nosakiet, kur$ siksninas caurums jaizmanto siksninas fiksacijai saskana ar ieprieks
izmértto rokas apkartmeéru.

.| Rokas apkartméra mérisanas vieta

Rokas apkartmeérs | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 | 193~200 | 201~208 | 209~215
(mm)
Cauruma numurs | H4 HS H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13

Piezime. Nepareiza fiksacijas cauruma izvéle var izraisit neprecizus mérijumu rezultatus.
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lerices uzliksana

Poziciongjiet ierici, atstajot radttajpirksta platumam (apt. 1,0-1,5 cm) atbilstoSu atstarpi
starp siksninu un plaukstas pamatni. Rlpigi aplieciet siksninu ar manseti ap roku un nofik-
séjiet to.

| Elkona kaula izcilnis
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Meérijuma veiksana
- Erta sédus poza « Kajas nav sakrustotas « Pédas pilntba uz zemes » Mugura un roka

atbalstitas

* Turiet ierici viena augstuma ar sirdi
* Atslabinieties, cik iesp&jams, un mérijuma laika nerunajiet.
Sézot krésla ar vertikalu muguras poziciju un pédam pilntba uz zemes, nospiediet pogu
START/STOP @. Mansete saks piepisties. Mérijuma laika nekustieties, nesasprindziniet
rokas muskulus un nerunajiet.
Meérijumu var apturét jebkura laika, nospiezot pogu START/STOP @.
Kad ierice uztver pulsu, ekrana mirgo sirds simbols.
Kad mérijums ir pabeigts, manSete automatiski saplok un ekrana tiek paradits sistoliskais
spiediens, diastoliskais spiediens un pulss.
Poga MEM @ : nospiediet pogu, lai ieladétu p&déja mérijuma rezultatus.

Savienosana ar VitaDock+

Lietotni VitaDock+ var bez maksas lejupieladét no App Store vai Google Play veikala.
Sava iOS vai Android iericé aktivizéjiet Bluetooth®. Palaidiet lietotni. Pieskarieties
Bluetooth® simbolam, lai atvértu ieriéu sarakstu. Ritiniet sarakstu, I1dz redzat ierici

BPW 300. Pieskarieties bultinai blakus ierices nosaukumam, lai saktu iestatiSanas procesu.

TirmSsana un apkope

« Parastajai ierices apkopei pietiek ar saudzigu noslauciSanu ar mikstu, sausu dranu, kad ierice ir
izslegta. Nekada gadijuma neiegremdeéjiet dent ierici vai tas komponentus.

* Neveiciet nekadus remontdarbus patstavigi. Ja rodas bojajums, sazinieties ar vietéjo pilnvaroto
izplatttaju. Izmantojiet tikai atlautas detalas un piederumus.

* lerices akumulators ir periodiski jauzladée, art glabasanas laika, jo notiek iericé iebtvéta akumula-
tora pasizlade, kuras rezultata uzlades ITmenis k|lst parak zems un akumulators tiek sabojats.

Problemu noversana

Teksts ekrana | lesp&jamais iemesls Risinajums

Wearing loose | Siksnina ir parak valiga | Parbaudiet, vai manSetei nav nopludes.
Nopltdes gadijuma var bat nepiecieSama apkope.

vai: Aplieciet manS$eti pareizi.

Body motion
interference

Kermena kustiba Nekustiniet roku/kermeni, nerunajiet

Wearing tight | Siksnina ir parak cieSa | Aplieciet manseti pareizi

lerice nav uzlikta
pienacigi

Wearing
inappropriate

Aplieciet manseti pareizi

Bluetooth kods
savienoSanai part

6.05.60:94 ED4A Ladzu, savienojiet parT mobilo ierici un BPW 300

Akumulatora spriegums
ir parak zems

Uzladgjiet savlaicigi

Uzlades rezims Notiek ierices uzlade

%
£}

Wrong values Nomainiet mérvienibas

Nospiediet un 5 sek. turiet nospiestas pogu 9 un pogu
, péc tam mainiet mérvienibas ar pogu 0 un apstipri-

niet ar pogu 9

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis medisana rokas asinsspiediena méritajs BPW 300

Displejs e-ink LCD
MEérisanas princips oscilometriska metode
MériSanai piemérotais rokas apkartmérs 13,5-21,5cm

Aizsardziba pret elektroSoku
MérTjumu diapazons

(statiskais spiediens; pulss)
Precizitate

(statiskais spiediens; pulss)
LCD indikacija (spiediens; pulss)
PiepGsana

Atra gaisa izlai$ana

BaroS$anas avots

iek8€jais baroSanas avots, ierices tips BF
0-299 mmHg (0-39,9 kPa); 40—180 sitieni/min

+3 mmHg (0,4 kPa); £5% no izméritas vértibas

Ja;]a

automatiski, izmantojot gaisa sakni

automatiski, izmantojot gaisa varstu

lebavéts 3,7 V lidzstr., 210 mAh Litija-jonu poliméru akumulators
kura uzladei jaizmanto 1adétajs ar 5 V lidzstr., 500 mA vai vairak
USB 2.0 ports tikai akumulatora uzladei

Bluetooth 4.0 (datu parraide), frekvencu

diapazons: 2,4 GHz(2402-2480 MHz), modulacija:

GFSK, efektiva izstarota jauda: <20 dBm

2 minGSu laika

apt. 659

2 gadi

no 10 °C Iidz 40 °C, 15-90% relativais mitrums, bez kondensacijas,
atmosféras spiediens: 80-106 kPa

no -20 °C Iidz +55 °C, 0—-90% relativais mitrums, bez kondensacijas
51215

40 15588 51215 5

USB
Bluetooth®

Automatiska izslégSanas
Svars

Darbmuzs
Ekspluatacijas apstakli

Glabasanas un transporté$anas apstakl|i
Preces Nr.
EAN kods

lerice atbilst IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

-~ Utilizacija

So izstradajumu nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Katra patérétaja pienadkums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai
tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot pasvaldibas vai komerciald savakSanas punkta, lai tas
batu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautdjumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties
jasu paSvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Meés pastavigi censamies pilnveidot musu izstradajumus, tade] paturam tiesibas
veikt tehniskas un vizualas izmainas bez ieprieks$éja bridinajuma.

Sis lieto$anas instrukcijas jaunaka versija ir pieejama vietné www.medisana.com.

Garantija un remonts

Garantijas gadijuma, lGdzu, vérsieties pie izplatitaja vai servisa centra.

Ja vélaties ierici nosatit remonté8anai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Ir spéka talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta tris gadu garantija, sakot no iegades datuma legades datums garantijas
gadijuma jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas k|imes garantijas perioda laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arf nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram, neievérojot lietoSanas

instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepiederosu treSo personu remontu vai iejauk8anas dé|;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja Iidz patérétajam vai ari nosatot servisam;
d. piederumiem, kuri ir paklauti normalam nolietojumam.

5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, art tados
gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,

Xia Shi Wei road, FuYong district,

BaoAn, ShenZhen, Kina.

Importétajs un izplatitajs:
medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS

VACIJA

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Eiropa)
Adrese: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Vacija
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LT INSTRUKCIJY VADOVAS Kraujo spaudimo laikrodis ,,BPW 300

Jrenginys ir valdymo priemonés
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Irenginys ir valdymo priemonés

© Ekranas

® Mygtukas START / STOP (pradéti / stabdyti)

©® Mygtukas MEM (atmintis)

O Rieso rankové

© Rieso dirzelis

@ USB prievadas (jkrovimo)

Simboliy paaiskinimas
Sis instrukcijy vadovas priklauso Siam

@ jrenginiui. Jame yra svarbios informa-
cijos apie paleistj ir naudojimg. Atidziai
perskaitykite instrukcijy vadova. Jei ne-

silaikoma $iy instrukcijy, galima sunkiai
susizeisti arba sugadinti jrengin;.

ISPEJIMAS

Reikia laikytis Siy jspéjamyjy pastabuy,
kad naudotojas nesusizeisty.

ATSARGIAI
Reikia laikytis Siy pastaby, kad jrenginio

nesugadintuméte.

PASTABA

Siose pastabose pateikiama naudingos
papildomos informacijos apie paruosimg
arba naudojima.

e

IP22 Sandarumo apsaugos vertinimas

@ BF tipo naudojama dalis

LOT Partijos numeris

T Laikyti sausai

lgaliotasis atstovas
Europos Sajungoje

EC |REP

Nurodo jrenginio serijos
numerj
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LT SVARBI INFORMACIJA! NEISMESKITE, KAD TURETUMETE ATEICIAI!

Atidziai perskaitykite instrukcijy vadova pries naudodamiesi Siuo
jrenginiu, ypa¢ saugumo instrukcijas, taip pat pasilaikykite Sj
instrukcijy vadova ateiciai. Jei reikés perduoti Sj jrenginj kitam
asmeniui, labai svarbu, kad perduotumeéte ir Sias naudojimo

instrukcijas.
AAG
Saugumo pranesimai

* Kreipkites j gydytoja, jei jtariate, kad turite medicininiy sutrikimu.

* Néra skirtas naudoti vaikams, néS€ioms moterims arba preeklampsija sergantiems paci-
entams.

+ Jei sergate aritmija, diabetu, kraujotakos sutrikimais arba apopleksija, naudokite jrenginj tik
su gydytojo priezitra.

« Jei matuoklis per ilgai laikomas pripdstas, pacientas gali susizaloti.

» Nedékite Sio jrenginio ant zaizdos, nes jis gali labiau suzeisti.

* Jei matuojama per daznai, gali iSkilti sunkumy dél kraujotakos sutrikimy.

« Sio jrenginio galima netinkamy rezultaty priezastis yra tokie iSoriniai trukdziai kaip greitéji-
mas transporto priemonéje arba bendrai transportas.

« Jokiu badu nebandykite modifikuoti Sio jrenginio.

» Laikykite §j jrenginj vésioje, sausoje vietoje. Nelaikykite Sio jrenginio iSskirtinéje temperata-
roje, drégmeéje arba saulés Sviesoje. Sis jrenginys gali neatitikti naSumo savybiy, jei jis lai-
komas arba naudojamas tokiame intervale, kuris neatitinka skyriaus ,Techninés savybés*.
Saugokite nuo lietaus.

* Nemerkite Sio jrenginio | vandenj ir nevalykite valymo priemonémis, alkoholiu arba tirpi-
kliais. Atidziai vadovaukités pateiktomis valymo instrukcijomis.

« Uztikrinkite, kad jrenginys badty naudojamas aplinkoje, nurodytoje Sio instrukcijy vadovo
EMC deklaracijoje, nes kitaip jis gali netinkamai veikti.

* Reikéty vengti naudoti §j jrenginj greta kito jrenginio arba kartu su kitais jrenginiais, nes jis
gali netinkamai veikti.

* Reikia imtis specifiniy atsargumo priemoniy su Sia elektrine medicinine jranga, kad elek-
tromagnetinis laukas atitikty reikalavimus. Jj reikia sumontuoti ir naudoti pagal elektroma-
gnetine informacija.

* Nenaudokite Sio jrenginio ten, kur yra degiy dujy arba skysciy.

* Nenumeskite jrenginio.

* Nepakeiskite rieSo dirzelio j kito gamintojo dirzelj, nes matavimo rezultatai gali bati netiks-
I0s. Rankové tinka rieSui, kurio apimtis yra nuo 5,3 colio iki 8,5 colio (mazdaug nuo 13,5 cm
iki 21,5 cm), todél naudotojas pries jsigydamas / naudodamas jrengin;j turi jsitikinti, ar ran-
kové jam tinka.

Kalibravimas ir aptarnavimas

Sio kraujo spaudimo matuoklio tikslumas buvo atidZiai patikrintas ir pritaikytas naudoti ilgg
laikg. Bendrai rekomenduojama, kad jrenginys bty apzitrétas ir sukalibruotas kas du metus
siekiant uztikrinti jo tinkamg funkcionalumg ir tiksluma. Kreipkités j jgaliotg platintoja.

Numatytoji paskirtis

RieSinis kraujo spaudimo matuoklis skirtas ant rieSo matuoti kraujo spaudimg (sistolinj ir
diastolinj) ir pulsg, taikant oscilometrinj metoda.

Jrenginys skirtas naudoti tik suaugusiesiems, netaikant jo kito amziaus zmonéms kaip nau-
jagimiui. Jo negalima naudoti, jei rieSas (ranka) kraujuoja arba yra zaizda, kad dél slégio
nepradéty kraujas tekéti i$ zaizdos. Rankovés apimtis siekia 13,5-21,5 cm.

Kraujo spaudimo indikaciné diagrama

Kai sistolinis ir diastoli-
nis spaudimas priski-
riamas skirtingoms
kategorijoms, aukstes-

189 nj spaudimg nurodo
spalvinis kodas. Siuo
160 jrenginiu nustatyti
kraujo spaudimo mata-
140 vimai yra ekvivalentiski
tiems, kuriuos auskul-
130 Normal systolic value tacijos metodu atlieka
“m blood pressure mokymus baiges spe-
120 cialistas su rankove /

stetoskopu, laikantis
riby, nurodyty Europos
Sgjungos hipertenzijos
bendruomenés tarp-
tautinio protokolo 2010
m. pataisytame leidi-
me, skirtame patvirtinti
kraujo spaudimo ma-
tavimo suaugusiems
Zmonems jrenginius.

1)

Systolic Biood Pressure (mmHg) @

© Optimal | @
e |
80

L BS o0

100
Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

@ Sistolinis kraujo spaudimas (mmHg)

© Diastolinis kraujo spaudimas (mmHg)

© Optimalus kraujo spaudimas (tiksliné verté)
@ |prastas kraujo spaudimas

® |prasta sistoliné reikSmé

@ Maza hipertenzija

® Vidutiné hipertenzija

@ Auksta hipertenzija

Komplekto sudétis

Pirmiausia patikrinkite, ar jrenginiui nieko netriksta ir ar jis néra kaip nors pazeistas. Jei
abejojate, nenaudokite jo ir kreipkités j prekybininkg arba aptarnavimo centrg. Pridedamos
Sios dalys:

* 1 Medisana kraujo spaudimo laikrodis BPW 300

* 1 instrukcijy vadovas

+ 1 USB laidas

* 1 minksta liniuoté

A

Naudojimas

Prie§ matuojant

 Kad rezultatai bty kuo tikslesni, matavimus kasdien reikia atlikti tomis paCiomis aplinkybémis
ir tokiu paciu laiku.

* Jrenginj galima tvirtinti prie bet kurio rieSo, bet pirmenybé teiktina kairiajam.

Kiekvienam matavimui naudokite tg patj riesa.

* Bet kokiam kraujo spaudimo matavimui jtakos gali turéti tiriamojo asmens padeétis ir psicholo-
giné bikle, taip pat kiti tokie veiksniai kaip foninis triukSmas, stresas, kalbéjimas, kiino judesiai
ir t. t.

* Nematuokite, jei jauCiamas stresas.

* Nevalgykite, negerkite alkoholio, nerikykite, nesimankstinkite ir nesimaudykite 30 minuciy
prie$ naudodami jrenginj, nes dél Sios veiklos gali pasikeisti kraujo spaudimas.

« Kad tiksliai iSmatuotuméte tikrajj kraujo spaudima, atlikite kelis matavimus per tam tikrg laiko-
tarpj ir uzsirasykite.

« Jei pageidaujate matuoti kelis kartus iS eilés, palaukite po matavimo dvi minutes, kad kraujas
rankoje pradéty jprastai tekéti.

« Sis jrenginys naudojamas matuoti kraujo spaudima. Jis negali i8gydyti arba apsaugoti nuo
auksto kraujo spaudimo. Jei jums badingas aukstas kraujo spaudimas, kreipkités j savo gydy-
toja.

/spéjimas, kaip tinkamai uzsidéti ir matuoti

« Patraukite drabuzio rankove, nuimkite rankinj laikrod;j ir kitus papuoSalus. Jrenginj reikia déti
ant plikos odos.

Jei reikia, laisvai pasiraitokite rankove, kad atsidengty rieSas.

Pastaba: jei rankové bus jtempta, matavimo rezultatai gali bati netikslis.

|SPEJIMAS
Batina polietileno pakuote laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje! Pavojus uzdusti!

ISmatuokite rieso apimtj perey

* ISmatuokite rieSo apimtj minksta liniuote nuo
matavimo tasko, kuris yra uz 20 mm nuo al-
kdnkaulio ylinés ataugos $aknies, kaip maty-
ti paveikslélyje i$ deSinés:

+ Pastaba: dél netikslaus rieSo apimties iSma-
tavimo gali bati netikslis kraujo spaudimo
rodmenys.

| Rieso apimties matavimo taskas

Nustatykite ertmés skaiciy, per Kurig rieSo dirzelis bus segamas

* Nustatykite ertmés skaiciu, per kurig rieSo dirZelis bus segamas, remdamiesi anksCiau
iSmatuota rieSo apimtimi.

135~140

RieSo apimtis (mm) 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 | 179~184 | 185~192 [ 193~200 | 201~208 | 209~215

Ertmés numeris H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13
Pastaba: matavimo rezultatai dél neteisingo uzsegimo ertmés skaiciaus gali biti netikslGs.
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Jrenginio neSiojimas

Nustatykite jrenginj j reikiamg padétj ir palikite smiliaus plocio tarpg (mazdaug 1,0—1,5 cm) tarp
rieSo dirzelio ir delno apacios. Tinkamai apvyniokite aplink savo rie$g ir susekite rieSo dirzelj ir
rankove.

|Alk0nkau|io yliné atauga

L L - -
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Matavimas

* Patogiai atsiséskite « Nesukryziuokite kojy ¢ Pédas lygiai prispauskite ant grindy * Atremkite
nugara ir ranka

* Jrenginys turi bdti tame paciame lygyje kaip jasy Sirdis

» Kai matuosite, kuo labiau atsipalaiduokite ir nekalbékite.

Paspauskite mygtukg START / STOP @ (pradéti / stabdyti), tiesiai sédédami kédéje ir lygiai

padeje pédas ant grindy. Rankové prisipus. Kai matuosite, nejudinkite, nejtempkite rankos

raumeny ir nekalbékite.

Matavima galima sustabdyti bet kuriuo metu, paspaudus mygtukg START / STOP @ (pradéti /

stabdyti).

Kai jrenginys aptiks pulsg, ekrane pradés mirkséti Sirdies simbolis.

Kai matavimas bus baigtas, i$ rankovés oras bus automatiskai iSleidziamas, o ekrane bus

rodomas sistolinis kraujo spaudimas, diastolinis kraujo spaudimas ir pulsas.

Mygtukas MEM @): paspauskite mygtukg norédami pamatyti paskutinj matavima.

Jungimas prie ,VitaDock+*

Nemokamai atsisiyskite ,VitaDock+" programéle i$ programeéliy parduotuvés arba ,Google
Play“ parduotuveés.

Jjunkite ,Bluetooth®* rysj ,iOS*“ arba ,Android* jrenginyje. Paleiskite programéle. Palieskite ,,Blue-
tooth®“ simbolj norédami atverti jrenginiy sgrasg. Traukite Zemyn jrenginiy sgrasa, kol pamatysi-
te ,BPW 300“ Palieskite rodykle, esancig Salia jrenginio, norédami pradéti sgrankos procesa.

Valymas ir techniné prieziara

« Kai atliekama jprasta priezidra, jrenginj, kol juo niekas nesinaudoja, reikia tik Svelniai nuvalyti
minks$tu, sausu skuduréliu. Niekada nemerkite jrenginio arba jo daliy j vanden;.

 Niekada jus patys neatlikite jokiy remonto darby. Jei jrenginys sugedo, kreipkités | vietinj jgaliotg
platintojg. Naudokite tik leistinas dalis ir priedus.

* Reikia periodiskai jkrauti jrenginio baterijas, net jei jo nenaudojate, nes jrenginyje naudojamos
jkraunamosios baterijos pacios iSsikraus, dél ko jtampa taps nepriimtinai Zema ir dél to baterijoms
bus pakenkta.

Triké€iy Salinimas

Ekrano Galima priezastis Sprendimas

tekstas

Laisvai Rankové laisvai prit- Patikrinkite, ar rankové yra sandari.

pritvirtinta virtinta Jei ji nesandari, gali prireikti techninés priezitros.

Arba tinkamai apvyniokite rankove.

Kino judesiy | Kdno judesiai Nejudinkite rankos ir kino, bdkite ramas

trukdziai

Per daug Rankové per daug Tinkamai apvyniokite rankove
suspausta suspausta

Netinkamai Rankové yra Tinkamai apvyniokite rankove
uzdeéta netinkamai uzdeta

,Bluetooth” kodas,
skirtas susieti

Susiekite antrinj jrenginj ir ,BPW 300*

C6:D5:6D:94:ED:4A

Baterijy jtampa
yra per zema

Laiku jkraukite

|krovimo rezimas Jrenginys jkraunamas

%
)

Blogos
reikSmés

Matavimo vienety keiti-

mas Paspauskite ir palaikykite mygtukg e ir mygtukg

9 5 s, tada pakeiskite vienetus mygtuku 9 ir patvirtinkite

mygtuku O

Techninés savybés

Pavadinimas ir modelis
Ekranas

Matavimo principas

RieSo matuojama apimtis
Apsauga nuo elektros Soko
Matavimo diapazonas
(Statinis spaudimas; pulsas)
Tikslumas

(Statinis spaudimas; pulsas)
LCD indikatorius (spaudimas; pulsas) Taip; taip

Pripatimas AutomatiSkai per vidine oro pompa

Greitas oro iSleidimas AutomatiSkai per oro voztuvg

Maitinimo $altinis Jmontuota 3,7 V nuolatinés srovés 210 mAh li¢io jony polimery baterija,
kurig reikia jkrauti 5 V NS, 500 mA arba didesniu maitinimo Saltiniu
USB 2.0 prievadas skirtas tik jkrauti baterijg

,Bluetooth 4.0“ (duomeny perdavimui), daznio

intervalas: 2,4 GHz (2402-2480 MHz), moduliacija:

GFSK, efektyvi spinduliuojamoji galia: <20 dBm

Po 2 minuciy

Mazdaug 65 g

2 metai

Nuo 10 °C iki 40 °C, nuo 15 iki 90 % santykiné drégmé, be
kondensacijos, atmosferos slégis: 80—106 kPa

Nuo -20 °C iki + 55 °C, nuo 0 iki 90 % santykiné dregmé, be
kondensacijos

51215

40 15588 51215 5

Medisana kraujo spaudimo matavimo laikrodis BPW 300
El. ra8alo LCD ekranas

Oscilometrinis metodas

13,5~21,5 cm

BF tipo prietaisas su vidiniu maitinimo Saltiniu

0-299 mmHg (0-39,9 kPa); 40—180 ddz. / min.

+3 mmHg (0,4 kPa); +5 % nuo rodmeny

usB
Bluetooth®

Automatinis iSjungimas
Svoris

Tarnavimo laikas
Naudojimo sglygos

Laikymo ir transportavimo sglygos

Prekés Nr.
EAN numeris

|renginys atitinka IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014, IEC60601-1-11:2015,
IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

.+ ISmetimas
Negalima iSmesti Sio jrenginio kartu su buitinémis atliekomis.
| Visi naudotojai yra jpareigoti pristatyti visus elektros arba elektroninius jrenginius, nepaisant to,
ar jie turi nuodingy medziagy, j savivaldybés arba komercinj surinkimo taskg, kad juos bty
,.ef galima utilizuoti aplinkai nekenksmingu badu. Kreipkités j savivaldybe arba prekybininka, jei reikia
informacijos apie iSmetima.
I
Vadovaudamiesi nuolatinio jrenginiy tobulinimo politika, pasilickame teise be
jispéjimo atlikti techninius ir vaizdinius pakeitimus.

Dabartine Siy instrukcijy vadovo versijg galite rasti adresu www.medisana.com

Garantija ir remonto salygos

Kreipkités j savo prekybininkg arba aptarnavimo centrg, jei turite garantiniy pretenzijy.

Jei reikia grazinti jrenginj, pridékite savo kvito kopijg ir nurodykite, koks yra defektas.

Taikomos Sios garantinés sglygos:

1. Garantinis Medisana jrenginiy laikotarpis yra trys metai nuo jsigijimo datos. Jei turite garantine pretenzijg, reikia pagrjsti
pirkimo datg, pateikus pardavimo kvitg arba sagskaita.

2. Medziagy arba darbo defektai bus nemokamai pasalinti per garantinj laikotarpj.

3. Dél garantinio remonto nepailgéja garantinis laikotarpis nei jrenginiui, nei atsarginéms dalims.

4. Garantija netaikoma Siems aspektams:
a. Visiems pazeidimams, kurie atsirado dél netinkamo elgesio, pvz., naudotojo instrukcijy nesilaikymo .
b. Visiems pazeidimams, kurie atsirado klientui arba neleistinoms tre¢iosioms $alims remontuojant ar modifikuojant.
c. Pazeidimams, kurie atsirado transportuojant i§ gamintojo pas klientg arba transportuojant j aptarnavimo centra.
d. Priedams, kurie jprastai dévisi.

5. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius nuostolius dél pasekmiy, atsiradusiy dél jrenginio, neprisiimama, net jei
irenginio pazaidimas patvirtinamas pagal garantine pretenzijg.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,
Xia Shi Wei road, FuYong district,
BaoAn, ShenZhen, China (Kinija).

Importuoja ir platina
,Medisana“ GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
GERMANY (VOKIETIJA)

EC |REP

ShangHai International Holding Corp. GmbH (Europa)
Adresas: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Germany (Vokietija)
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WHCTPYKLUUA MO
SKCMNYATALIMU

Yacbl ons M3aMepeHUs KPOBSAHOTO
naBneHus BPW 300

YCTPOMCTBO U1 9rneMeHTbl ynpasneHus

T

o,

&

YCTPOWCTBO U 3NeMeHTbI ynpaBreHus
@ [vcnnen

® Knonka START/STOP

© Knonka MEM

O MaHxeTa 3anacTbs

© bBpacnet

@ USB-nopT (ans 3apsaku)

Ob6nbsicHeHuUe cumeosios

OTa MHCTPYKUMA MO 3KCMyaTaumm OTHOCUTCS
K AaHHOMYy ycTpourcTey. OHa cogepxuT
Ba>XKHYH MHGOPMaLMo 0 Havane paboTbl 1
aKkcnnyartaumnm. BHMmarensHo npountanTte
NHCTPYKUMto. HecobnogeHne ykasaHum aTom
NHCTPYKLMN MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMaM U1 NOBPEXAEHNIO YCTPOWCTBA.

NPEAYNPEXOEHUE

Heobxoonmo cobntogatb 3Tn
npegynpexaaroLme ykasaHus, 4Tobbl
n3bexaTb TpaBMUPOBaHUSA Nofb3oBaTenNs.

BHUMAHUE
Heobxogumo cobntogaTb 3TM yKasaHus,
4YTOObI M36EeXaTb NOBPEXAEHUS YCTPONCTRA.

NMPUMEYAHUE

3T npumeYaHna JarT Bam
[AOMNOMHUTENBHYIO NOMEe3HY NHOopMaLMo
[N yCTAHOBKM UMK 3KChnyaTaLuu.

mie

IP22 CteneHb 3awmThbl kKopnyca

x

LOT Homep naptumn

“ npousBoauTenb
M [data npousBoacTBa

T MpenoxpaHATL OT Bnarm

Mpuneratowas K Teny yactb Tuna BF

YNonNHOMOYEeHHbIN NpeAcTaBUTeNb
B EBponeickom coobliecTBe

EC

[SN ]

REP

Yka3biBaeT cepunHbIn Homep
ycTpoucTBa

C € o197
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BAXHAA NHPOPMALIUA! COXPAHUTE ANA BYAYLWEIO UCIMOJIb3OBAHUA!

Mepen ucnonb3oBaHWeM 3TOrO YCTPOMCTBA BHUMATENbHO NPOYMUTaNTe UH-
CTPYKLMIO NO 3KCnslyaTaumMm, OCOGEHHO yKa3aHuUs Mo TeEXHUKe 6e3onacHocTH,
M COXpaHUTe MHCTPYKLMIO MO 3KCNslyaTauumn Ans AanbHeullero ucnofb3oBa-
HuA. Ecnu Bbl nepepaeTe yCTPOMCTBO TPETbLUM NULIAM, 065i3aTeNibHO nepe-
AaBaiiTe BMECTe C HUM AaHHYH UHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

A A

Yka3aHus no 6e3onacHoOCTU

Ecnu Bbl nogo3peBaeTe, YTO y Bac ecTb Npobnema co 340poBbLEM, 06paTUTECH K CBOEMY BpaYy.
He npegHasHa4yeHo ANs MCNOMb30BaHMSA AeTbMU, 6EpEMEHHBIMU XEHLLMHAMWU U NauueHTamu ¢
npeaknammncuen.

Ecnu Bbl cTpagaete aputMmuen, guabetom, npobnemamm ¢ KpoBoobpaLleHMeM UMK anomnnekcuen,
ncnonb3ynTe yCTPOWCTBO TOMLKO Nog HabnogeHnem Bpavya.

[nuTeneHoe YpesmepHOe HakauBaHMe KOHTPONMPYHOLLEro YCTPONCTBA MOXET NPUBECTU K TPaBMU-
pOBaHUIO NaLmeHTa.

He ucnonbayiite 310 YCTPONCTBO HaZ paHOW, Tak Kak 3TO MOXET MPUBECTU K LOMNOMHUTENbHOMY
TPaBMUPOBAHUIO.

CnuwKoMm YacTble U3MepeHnst MOryT NMPUBECTU K TPaBME U3-3a HapyLLEHWsI KPOBOOOpaLLEHHS.

OTO yCTPONCTBO MOXET BblAaBaTb HEMNpaBuibHbIE Pe3ynbTaTbl U3-3a BHELLUHUX BO34EWNCTBUN, Ha-
npuMep, n3-3a YCKOPEHWS1 BO BpeMS TPAHCTNOPTUPOBKM UMM BOOOLLE 13-3a TPAHCMOPTUPOBKN.

He nbiTanTecb BHOCUTL B 3TO YCTPOMCTBO Kakne-nmbo N3MeHeHUs.

XpaHuTe 9TO YCTPOMCTBO B CyXOM MPOXnagHOM MecTe. He nogBepranTe yCTpOMCTBO BO3OENCTBUIO
3KCTpemarbHbIX TeMnepaTyp, BNaXXHOCTU UMW COMHEYHOro cBeTa. Ecnn yCTPONCTBO XpaHUTCH Unm
nucnonb3yeTcs 3a npegenamu uanasoHoB, YKasdaHHbIX B pa3gene « TexHuyeckne aaHHbley, ero na-
pameTpbl MOTyT HE COOTBETCTBOBATbL TEXHUYECKMM XapakTepuctukam. Obeperaiite OT JOXAS.

He norpyxainte 3T0 yCTPOMCTBO B BOAY W HE OYuLL@iTe €ro MOKLWUMK cpeacTBaMm, CMPTOM Unn
pacTtBopuTensiMu. TliaTenbHO cobntofanTe ykasaHus no O4MCTKeE.

Y6enuTech, YTO YCTPOWCTBO UCMONb3YeTCsl B CPeAE, YkasaHHOW B AeknapaLmn no afekTpoMarHuT-
HOW COBMECTUMOCTM B JAHHOW MHCTPYKUMM MO 3KCMnnyatauuu, B MPOTUBHOM Cryvae 3TO MOXET
NPUBECTM K HENpaBuUnbHom paborTe.

Cnepnyet nsberaTb MCNoOb30BaHKSA 3TOr0 YCTPOMCTBA BONM3M ApYrnX YCTPOUCTB U PacnofoXeH-
HOro Ha ApYrnx yCTPOMCTBAXx, Tak kak 3TO MOXET NPMBECTM K HENpaBuibHom paboTe.

OTO anekTpuyeckoe meanUMHckoe obopynoBaHne TpebyeT 0cobbix Mep NPegoCTOPOXKHOCTM B OT-
HOLLIEHUW 3NEKTPOMArHUTHON coBMecTUMocTU. OHO JOMKHO YCTaHaBNMBATLCS Y UCMONb30BaTbCS B
COOTBETCTBUN C 3NEKTPOMArHUTHON MHAOpMaLMEN.

He ncnonb3ynTe yCTponCTBO B NPUCYTCTBUM NETKOBOCNITAMEHSIOLLNXCS ra30B UM XUOKOCTEN.
Hwukorga He poHsinTe YCTPOMCTBO.

He 3ameHsiTe GpacneT Ha Apyroi, N3roTOBMEHHbI HE MPOU3BOAMTENEM AAHHOMO YCTPOWCTBA, NHa-
Yye 9TO MOXET MPUBECTU K HETOYHBIM pe3yrbrataM namepeHui. MaHxeTra COOTBETCTBYET OKPY>KHO-
CTW 3anscTbs B npegenax ot 5,3 go 8,5 atorimoB (npubnuantensHo ot 13,5 no 21,5 cm) n nepen
MOKYMKOW/UCMoNb30BaHNEM YCTPONCTBA NONb30BaTeNb AOMKEH NMPOBEPUTb, MOAONAET NN MaHXeTa
Ons 3ansacTbs.

Kann6poBka n o6cnyxumBaHue

TOYHOCTb 3TOrO YCTPOMCTBA KOHTPOIS KPOBSIHOTO AaBreHus Obina TwatenbHO NpoBepeHa U paccyu-
TaHa Ha AnUTenbHbIN cpok crnyxbbl. YTobbl 06ecneunTb NpaBunbHy0 paboTy U TOYHOCTb YCTPOW-
CTBa, pekoMeHayeTcst NpoBepsiTb U kannbpoBaTb ero kaxable ABa roga. o aTomy BONpocy NpoKoH-
CYymnbTMPYWTECH ¥ aBTOPM30BAHHOIO AMCTPMObLIOTOPA.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUO

OTO YCTPOMCTBO KOHTPOIS KPOBSIHOMO AaBreHUs Ang 3andcTbs NpeAHa3HavyeHo aAnsg uaMepeHust Kpo-
BSIHOrO [aBneHusi (CUCTONMYECKOrO 1 ANACTONNYECKOro) N YacTOTbl CepaeYHbIX COKpaLleHuii Ha 3a-
NACTbE C MOMOLLbIO OCLIMNITIOMETPUYECKOrO MeToaa.

YCTPOWCTBO paccymMTaHO Ha UCMNOMb30BaHME TOMbKO B3POCbIMU, HE NPeaHa3Ha4YeHo Anst UCNomb30-
BaHWSA, HaNpumep, Anst HOBOPOXAEHHbIX AeTen. OHO He AOMKHO UCMONb30BaTLCS, ECNN Ha 3ansiCTbe
(pyke) nmeetcs paHa, 4Tobbl M3bexaTb KPOBOTEYEHMS U3 paHbl NPV MOBLILEHUM AaBnexHus. Ouana-
30H obxBaTa MaHXxeTbl coctaenset ot 13,5 cm Ao 21,5 cwm.

Tabnuua noka3saTtenemn KPOBAHOIro AaBreHUA
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Systolic Biood Pressure (mmHg) @

Korga cucrtonuyeckoe
N guacrtonunyeckoe
AaBrneHne nonagaroT

B pa3Hble KaTeropuu,
LBETOBOW Ko, onpene-
nsaet 6onee BbICOKOE
nasneHuve. Onpege-
NEHHbIE C MOMOLLbIO
3TOro YCTPOUCTBA pe-
3ynsTathl U3MepeHnit
KPOBSIHOIO JaBMneHUs
3KBMBANEHTHbI N3me-
PEHUSIM, MOSTYYEHHbIM
00y4yeHHbIM cneumanm-
CTOM, NCMNOMb3YHLLUM
ayCKynbTaTUBHbIN
METOA C MaHXeTon n
CTETOCKOMOM, B pam-
Kax rpaHuL, ycTaHoB-
neHHbix MexayHapoa-
HbIM npoTokonom 2010
roga Esponenckoro
obuecTtBa no runep-
TOHUW ON1S NPOBEPKM
YCTPOMWCTB U3MepeHUs
KPOBSIHOIO JaBrneHus y
B3pOCTbIX.
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Narmal systolic value
INormal blood pressure
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Diastolic Blood Pressure (mmHg) @

110

CucTtonu4yeckoe KpoBsiHOE AaBneHne (MM PT.CT.)
Hdnactonunyeckoe KpoBsiHOe AasrneHne (MM pT.CT.)
OnTumanbHoOe KpoBAHOE AaBreHue (LeneBoe 3HaYeHne)
HopmanbHoe KpoBsiHOe AaBneHue

HopmanbHoe cuctonmyeckoe 3HavyeHne

Jlerkas runepToHus

YMepeHHas rmneptoHus

Tskenasa runepToHns

KomnnekT nocTtaBku

Mpexae Bcero npoBepsTe KOMMIIEKTHOCTL YCTPOMCTBA U OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWIA. B cnyyae co-
MHEHWI He Nonb3yNTECh YCTPOMCTBOM M 0BpaTUTECh K CBOEMY NPOAABLIY UM B CEPBUCHBLIN LIEHTP.
B noctaensiemMbl KOMNMEKT BXOAAT:

* 1 Yacbl 4ns n3mepeHus KpoesHoro aaeneHus medisana BPW 300

* 1 MIHCTPYKUMS NO SKCNyaTaumm

* 1 USB-kabenb

* 1 Mdarkas nuHerika

NMPEAYNPEXOEHUE
Cnepgute 3a TeM, YTOGbI ynakoBo4Hasi NfieHKa He nonana B pyku aeten! OHa MoxeT
cTaTb NPUYUHON yayLueHun!

Ucnonb3oBaHue

lNeped nposedeHuem uamepeHusi

» [Ins nonyyeHus Hanbonee TOYHbIX Pe3ynbTaToB creayeT NPoBOAUTL M3MEPEHUS MPU OOUHAKOBbIX
YCINOBMSX, K&XAbIA AeHb B O4AHO U TO Xe BpeMmsi.

* YCTPOMCTBO MOXHO HageBaTb Ha NMtoboe 3ansacTbe, HO XKenaTernbHO Ha NeBoe.

VcnonbaynTte ans uamepeHuin Bcerga ogHo 1 TO Xe 3anscTbe.

* JTloboe nsmepeHmne KpoBAHOIO AaBMNEHUA MOXET 3aBUCETb OT NMOMNOXEHUS U PU3NONOrMYecKoro co-
CTosAHMA cybbekTa, a Takke OT APYrnX PaKTOPOB, TAKUX KaK OKPY>KaoLLMI LLYM, CTPECC, pa3roBOpbI,
OBWXEHUst Tena u T.4.

* Vi3berante npoBegeHNs U3MEPEHUI B COCTOSIHUKN CTpecca.

* 3a 30 MUHYT 0O UCNOMb30BaHNSA YCTPOWCTBA He eLlbTe, He NeNTe ankoronb, He KypuTe, He 3aHuman-
TeCb CMOPTOM 1 He NPUHMManTe BaHHY, Tak Kak U3-3a 3TOr0 MOXET MEHATLCS KPOBAHOE AaBreHue.

» [Ing TO4HOro onpeaeneHys peanbHOro KPOBAHOMO AaBfieHUs NPOBEAUTE U 3anuLiMTe HECKOIbKO
N3MepeHnit 3a onpeaeneHHbIN NepUoa BpeMeHM!.

» Ecnu TpebyeTcst HECKONBbKO N3MEPEHUA NOAPAS, AenanTe ABYXMUHYTHYIO Nay3y Mexay U3MepeHu-

MK, 4TOObI AaTb BOCCTAHOBUTHCS HOPMaribHOMY KpOBOOOPALLEHWUIO PYKU.

* 310 yCTpOIZCTBO NCNONb3yeTCAa Ad KOHTPONA KPOBAHOIO AaBlieHUA. OpaHako, OHO HE MOXET NeYnTb
nnn npenoTepallatb BbICOKOE KpOBAHOE OaBrieHue. Ecnu BbI CTpagaeTe OT BbICOKOINo KpoBAHOIo

OaBneHus, obpaTnTechb kK CBOeMy Bpauy.

MpaguribHoe HoweHue U Mepbl NPedoCMOPOXHOCMU MPU USMEPEHUU

*  YbBepuTte pykaB, CHAMUTE HapyYHbI€ Yacbkl U Apyrie yKkpalleHus. YCTPOUCTBO LOMMKHO UCNONb30-

BaTbCS Ha rorom Koxe.
Mpn HeoBXxoAMMOCTU He Tyro 3akaTanTe pykaB, YTOObl OBHaXWTb 3anacTbe.

MpumeyvaHume: Tyro 3akaTaHHbIA PyKaB MOXET NPUBECTU K HETOYHbIM pe3ynbTaTtam U3MepPeHUs.

UsmepeHue OKpyXHoCcmu 3arnsacmas e

*  C nomMoLLbIO MSATKOW NMIMHENKN U3MEPLTE OKPYK-
HOCTb 3ansiCTbsl B MeCTe MU3MepeHus faBne-
HWHA, KOTOPOE pacronioXeHO Ha pPacCTOsHUU
20 MM OT OCHOBaHUA LUUITOBUOHOMO OTPOCTKa
FNOKTEBOW KOCTW, KaK MOKaszaHO Ha pPUCYHKe
crpasa:

* [lpumevaHue: B cnyvyae HETOYHOrO n3mepe-
HUSA OKPYXXHOCTU 3aNsACTbs pe3ynsraThl U3Me-
pPeHNst MOryT OKa3aTbCsl HETOYHbIMMU. ;

MecTo n3mepeHns oKpyXHOCTH
1 3anscTbs

OnpedeneHue Homepa omeepcmusi, Ha KomopoMm 6ydem 3akpbleambcsi bpacriem
*  Onpepgenute HOMep OTBEPCTUS], HA KOTOPOM OyaeT 3akpbiBaTbCsl OpacreT, B COOTBETCTBUM C
paHee U3MEPEHHOM OKPY>KHOCTLIO 3aMsCTbS.

OuucTtka n o6ecnyxuBaHme
* Ecnu ycTponcTBO He ncnonb3yeTcs, AN perynsapHoro yxoaa HyXXHO akkypaTHO NpoTupaTb ero

MSITKOM CyXOW TKaHbto. Hukorga He norpy»KanTte yCTPOMCTBO Mnu kakme-nnbo ero yacTtu B BoAy.

* Hu B KOem crnyyae He peMOHTUPYNTE YCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO. B cnyyae HencnpaBHOCTH

obpaTtutech kK CBOeMy MECTHOMY aBTOPU30BaHHOMY AUCTPUGLIOTOPY. McnonbayiiTe ToNbKo
paspeLleHHble 3an4yacTu U NPUHAANEXHOCTH.

« Heo6XxoaMMo NeproanYeckmn 3apsxaTb akKyMysTOp YCTPOMCTBA Aaxe BO BPEMSI XpaHEHUS,

MOCKOMNbKY YCTaHOBIMEHHas B YCTPOMCTBe GaTapes noasepxeHa camopaspsaay, B pesynsrarte Yero
Hanpsi>KeHne MOXEeT CMMULLIKOM CUIbHO MOHU3UTLCSA, YTO NPUBEAET K BbIXOAY U3 CTPOS akKyMynaTopa.

Mounck HeucnpaBHOCTEN

TekcT Ha
3KpaHe

BoamoxxHas npuynHa YcTpaHeHue

CNnMLWKOM cBOGOAHO
HageTa MaHXeTa

Wearing loose [MpoBepbTe, HET MK YyTeUkM BO3ayxa U3 MaHXeTbl.
B cnyyae yTeukn Bo3gyxa MOXET NoTpeboBaTbCsl PEMOHT.

mnnu: npaBuiibHO O6epHVITe MaHXeTy.

Body motion
interference

OBWXEeHUsA Tena He pgBurante pykamu 1 Tenom, He pasroBapusante

Wearing tight CIMUWLLKOM TYro 3aTsiHyTa [MpaBunbHO 06epHUTE MaHXeTy

MaHxeTa
Wearing HenpaBuibHO HageTa MpaBunbHO 06epHUTE MaHXETY
inappropriate MaHxeTa

Koa Bluetooth
ONs coeanHeHus

CoegnHuTe pononHuTensHoe yctponcTtso n BPW 300
C6:D5:6D:94:ED:4A

CrnuLLKOM HM3Koe Hanpsa-
XeHne akKkymyndartopa

CBOEBPEMEHHO 3apsikalTe akKyMynsTop

Pexvm 3apsgku YCTpOWCTBO 3apsaxaeTcs

%
&)

Wrong values M3meHnTe eguHuLbl

HaxmuTe u yaepxvsanTe KHOMKY 0 1 KHOMKY 9 B TEYEHUNE
n3mepeHus

5 cekyHfl, 3aTeM C NOMOLLbH0 KHOMKK © vsvenuTe el

n3mMmepeHuna n nogreepanTe C NOMOLLbHO KHOMKK 0

OKPY)XHOCTb 3ans- | 135~140 | 141~147 | 148~157 | 158~167 | 168~178 [ 179~184 | 185~192 | 193~200 [ 201~208 | 209~215
CTbs (MM)

Homep oTBepcTus | H4 H5 H6 H7 H8 H9 H10 H11 H12 H13
[pymedaHune: HenpaBunbHbIN BbIDOp HOMEpa OTBEPCTUS A1 (PMKCaLMmM MOXET NPUBECTU K HETOY-

HbIM pe3ylbratam I/I3MepeHI/IIZ.
l..l—____\.'.
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HoweHue ycmpoticmea

PasmecTute ycTponcTBO Taknum 00pa3oM, YTOObI Mexay OpacrneToM 1 HUXKHEN YacTblo NagoHu
OCTanocb pacctosiHme, LWMPUMHON C ykasaTenbHbI naney (npumepHo 1,0 - 1,5 cm). ObepHuTe BO-
Kpyr 3ansicTbs U 3acTerHuTe 6pacnet ¢ MaHXeToun.

| LLInnoBmnaHbIN OTPOCTOK JTOKTEBOM KOCTU
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lNposedeHue usmepeHusi

* CsaabTe yaobHo  He ckpelyuBarite Horv * CTYMHU JOSMKHBI MITOCKO CTOATh Ha nosny ¢ CnuHa n pyku
OOMKHbI ONUpaTbCs

* [lepxxuTe yCTPOWMCTBO Ha YPOBHE cepALa

» Kak MOXxHO Gonblue paccrnabbTech U He pasroBapuBaiiTe BO BpeMst U3MeEpPEHNs.

CwnanTte npsAMo Ha CTyrne, NOCTaBMB CTYMHM NNOCKO Ha nor, HaxmMuTte kHonky START/STOP (2}

HauyHeT HakaumBaTbCcs MaHXeTa. He aBurantech, He HanpsiranTe MblLLbl PYK M HE pasroBapuBaiiTe

BO BPEMS U3MEPEHUS.

MamepeHre MOXHO B oGO MOMEHT OCTAHOBUTbL, HaxaB kHorky START/STOP (2]}

Kak TonbKo yCTpOMCTBO pacmno3HaeT nyrbC, Ha 3KpaHe HavyHeT MuraTb CUMBOS cepaLa.

Korga namepeHuve 3aBepLunTCs, U3 MaHXeTbl aBTOMATUYeCKM OyaeT BbinyLeH BO3AYX U Ha aKpaHe

0TOOPa3nTCA CUCTONMYECKOE AABIEHNE, MACTONMYECKOE AABIEHME M YacToTa nynbca.

Kronka MEM © : HaxmuTe KHOIMKY, 4TOObI BbI3BaTb NocregHee N3MepeHue.

MopkntoveHue Kk VitaDock+

3arpyauTte 6ecnnaTtHoe npunoxenne VitaDock+ B MarasuHe npunoxenun App Store unu Google
Play.

BkntounTe Bluetooth® Ha ycTtporictee iOS nnm Android. 3anyctuTe npunoxenue. Ytobbl OTKPbITb
CMUCOK YCTPOWCTB, HaxxmMuTe Ha cumBon Bluetooth®. [NpokpyTnTe BHU3 CAMCOK YCTPOMUCTB, Noka
He nosButcs BPW 300. HaxxmuTe CTpenky psigom ¢ YCTPOMCTBOM, YTOObI 3anyCTUTb NpoLiece
YCTaHOBKW.

TexHunYeckue gaHHble

HaseaHue n mogens Yacbl ans namepeHusi kpoBsiHoro gaeneHuss medisana BPW 300

Oucnnen E-Ink LCD
MpuHUMN n3amepeHus OcumnnomeTpryeckuii MeTos
OKpY>XHOCTb 3ansCTbsA, HA KOTOpoh MoxHO 13.5~21.5 cm

NpPOM3BECTU N3MEPEHUS

3awmrta OT MOpaXeHWs 3MeKTPUYECKUM
TOKOM

[nana3oH namepeHnin
(Cratnyeckoe aaBneHue; nynbsc)
TouHoCTb

(Cratuyeckoe aaBneHue; nynbsc)
AKK-vHgukauus (nasnexHuve; nynse)
HakaunBaHue Bo3gyxom

BbICTpbIN BbINyCK BO3gyxa
McTOYHUK NuTaHus

YCTPOWCTBO C BHYTPEHHUM UCTOYHUKOM nNuTaHusa tuna BF
Ot 0 go 299 mm pr.cT. (ot 0 go 39,9 kMa); ot 40 oo 180 ynapoB/MuH
+3 MM pr.cT. (0,4 klMa); +5% Ansa cunTbiBaHNS

fa; na

ABTOMaTMYECKOE C NMOMOLLbIO BHYTPEHHEr0 BO3AYLLHOIO Hacoca
ABTOMaTMYECKU Yepes BO3AYLUHBIA knanaH

BcTtpoeHHbin 3,7 B noctostHHOro Toka, 210 MAY NUTUIA-MOHHbIV NONUMEPHLIN
aKKyMynsTop, KOTOPbIN AOIMKEH 3apshKaTbCsa OT 3apsiiHOro yctponctea 5 B
nocTosiHHoro Toka, 500 MA nnu Gonee

MopT USB 2.0 TonbKo ANS 3apsiakv akkymynstopa

Bluetooth 4.0 (ansa nepegayn AaHHbIX), AManNa3oH 4acToT:

2,4 TTy (2402 - 2480 MTI'u), mogynsuus:

GFSK, adhdhekTuBHas nsnyyaemasi MoLLHocTb: <20 gbm

B TEYEHNE 2 MUHYT

npuon. 65 r

2 ropa

Ot 10 o 40°C, oTHocuTenbHas BnaxHocTb oT 15 0o 90%, 6e3 koHaeHcaumm,
atmocdepHoe fasnexume: 80-106 klMa

- 0T 20°C po + 55°C, oTHOcuTenbHasi BnaxxHocTb oT 0 Ao 90%, 6e3 koHaeHcaumm

USB
Bluetooth®

ABTOMaTMYECKOE OTKIIOYEHNE
Bec

Cpok cnyxobl

Ycnosus akcnnyatauum

Ycnosusi XxpaHeHns 1 TPaHCNOPTUPOBKK
ApTukyn Ne 51215

Homep EAN 40 15588 51215 5

YcTtponcTtBo cootBeTcTBYeET cTaHgaptam IEC 60601-1:2005+A1:2012, IEC60601-1-2:2014,
IEC60601-1-11:2015, IEC80601-2-30:2009+A1:2013, EN 1060-3: 1995+A2:2009

 YTunusaums
[aHHOe yCTpOMCTBO HENb3s yTUNM3MpoBaTb BMECTE C AOMALUHMM MyCOPOM.
| Kaxabli notpebutens obsizyeTcs caaBaTh BCE SNEKTPUYECKUE U INEKTPOHHbIE YCTPOMCTBA, BHE
3aBMCUMOCTM, COAEPKAT OHU BpeHble BELLECTBA UMK HET, B COOPHbIE MYHKTbI CBOErO ropoaa nubo
& B TOProBble MyHKTbI, 4TOObI MX CMOIMN YTUNM3NPOBaTb, HE HAHOCS BPeAa OKpYKatoLLen cpeae.
Mo Bonpocy yTunusauumn o6paTnteck B CBOE KOMMYHAIIbHOE XO3AMCTBO UM K CBOEMY MPOAAaBLLY.

B xope nNOCTOSHHbLIX ynyYlWeHUW U3Aenusi Mbl OCTaBlisieM 3a CO6OM MpaBO BHOCUTb
M3MEHEHUSA B ero KOHCTPYKLUIO U Au3aiH 6e3 npeaBapUTENibHOrO yBeAOMIIEHUS.

TekyLLy0 BEPCUIO 3TON MHCTPYKLIMKU MO SKCMyaTaumMm MOXHO HanTu Ha canTe www.medisana.com.

YcnoBus rapaHTUM U peMOHTa
B rapaHTuiHbIX criydasx obpalyanteck K CBOEMY TOPrOBOMY NPeACTaBUTENIO UMM HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHbBIN LIEHTP.
Ecnu Bam HyHO oTocnaTb YCTPOMNCTBO 06paTHO, ykaxute AedekT 1 NPUNoXUTE KOMUI0 Yeka Ha MoKyTKy.
Mpwn aTOM OEWCTBYIOT CrneaytoLLmne YCNoBUsA rapaHTum:
1. Ha npogykumio medisana npegocTaBnseTcs rapaHTs B TEYEHNE TpeX IeT C MOMEeHTa NoKymnku. B rapaHTuiiHom criydae
aTta NpoAaxu AOIMKHa NOATBEPXKAATLCSA C MOMOLLbIO Yeka Ha MOKYMKY Unu cyeta-akTypbl.
2. HencnpaBHOCTY 13-3a AedeKToB MaTepnarnos v Npon3BoACTBEHHOrO 6paka B TeYeHWe rapaHTUMHOIO cpoka
ycTpaHsitoTca 6ecnnartHo.
3. OkasaHue rapaHTUNHBIX YCNyr He NpoAneBaeT CPOK rapaHTUM HU Ha YCTPOMCTBO, HU HA 3aMeHEHHble AeTanu.
4. [apaHTus He pacnpocTpaHaeTcs:
a. Ha BCe HenCrnpaBHOCTM, BO3HUKLLME U3-3a HEHaAnexallero obpalleHus ¢ yCTpOMCTBOM, HanpuMep, us-3a
HecobnoaeHNs PyKOBOACTBA MO UCMONb30BaHMIo;
b. Ha HencnpaBHOCTY, BO3HMKLLME U3-32 PEMOHTA UNW BMELLIATEeNbCTBA B YCTPOWCTBO MOKyNaTens Uiy NoCTOPOHHMX NNLL;
C. Ha NOBpEXAEeHWe rpy3a nNpu nepeBo3ke Ha NyTW OT NPOU3BOAWTENS 40 NOTPEOdUTENS UNK Nocrne ero OTNPaBKu B
CEPBUCHbIN LEHTP;
d. Ha 3anacHble YacTu, NoABEpPruMecs eCTeCTBEHHOMY U3HOCY.
5. VicknioyaeTcst OTBETCTBEHHOCTb 3a NMPSAMOW U KOCBEHHBIN yLLep6, BbI3BaHHbIN YCTPOWCTBOM, AaXe eCriv NoroMka
YCTPOWNCTBA NpU3HaHa rapaHTUNHbIM CrlyYaem.

M Shenzhen Kingyield Technology Co.,Ltd.
A5 Bldg, FuZhong Industrial Zone,
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